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Genesis 12 
(1) The LORD said to Abram, “Go forth 
from your native land and from your father’s 
house to the land that I will show you. 
(2) I will make of you a great nation, And I 
will bless you; I will make your name great, 
And you shall be a blessing. 
(3) I will bless those who bless you And 
curse him that curses you; And all the 
families of the earth Shall bless themselves 
by you.” 
(4) Abram went forth as the LORD had 
commanded him, and Lot went with him. 
Abram was seventy-five years old when he 
left Haran. 
(5) Abram took his wife Sarai and his 
brother’s son Lot, and all the wealth that they 
had amassed, and the persons that they had 
acquired in Haran; and they set out for the 
land of Canaan. When they arrived in the 
land of Canaan, 
(6) Abram passed through the land as far as 
the site of Shechem, at the terebinth of 
Moreh. The Canaanites were then in the land. 
(7) The LORD appeared to Abram and said, 
“I will assign this land to your offspring.” 
And he built an altar there to the LORD who 
had appeared to him. 
(8) From there he moved on to the hill 
country east of Bethel and pitched his tent, 
with Bethel on the west and Ai on the east; 
and he built there an altar to the LORD and 
invoked the LORD by name. 
(9) Then Abram journeyed by stages toward 
the Negeb. 
(10) There was a famine in the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn there, 
for the famine was severe in the land. 
(11) As he was about to enter Egypt, he said 
to his wife Sarai, “I know what a beautiful 
woman you are. 
(12) If the Egyptians see you, and think, ‘She 
is his wife,’ they will kill me and let you live. 
(13) Please say that you are my sister, that it 
may go well with me because of you, and 
that I may remain alive thanks to you.” 

 ב״י בראשית
ם ֶל�־ְל֛� ֵמַאְרְצ֥�  אֶמר יי ֶאל־ַאְבָר֔ ֹ֤ (א) ַוּי
ר  ֶרץ ֲאֶׁש֥ י� ֶאל־ָהָא֖ ית ָאִב֑ ּוִמּֽמֹוַלְדְּת֖� ּוִמֵּב֣

ָּך׃  ַאְרֶאֽ
ֶעְׂש֙�  ה (ב) ְוֶאֽ ֶרְכ֔� ַוֲאַגְּדָל֖ ְל֣גֹוי ָּג֔דֹול ַוֲאָב֣

ה׃ � ֶוְהֵי֖ה ְּבָרָכֽ  ְׁשֶמ֑
ר  י� ּוְמַקֶּלְל֖� ָאֹא֑ ְרֶכ֔ ֲרָכ֙ה ְמָב֣ (ג) ַוֲאָבֽ

ה׃ ת ָהֲאָדָמֽ ל ִמְׁשְּפֹח֥  ְוִנְבְר֣כּו ְב֔� ֹּכ֖
ר ֵאָלי֙ו יי ַוֵּיֶ֥ל�  ר ִּדֶּב֤ ם ַּכֲאֶׁש֨ (ד) ַוֵּיֶ֣ל� ַאְבָר֗

ים ִאּ֖תֹו ֑לֹו ׁש ָׁשִני֙ם ְוִׁשְבִע֣ ם ֶּבן־ָחֵמ֤ ט ְוַאְבָר֗
ן׃ ה ְּבֵצא֖תֹו ֵמָחָרֽ  ָׁשָנ֔

י ִאְׁשּ֜תֹו ְוֶאת־ ח ַאְבָר֩ם ֶאת־ָׂשַר֨ (ה) ַוִּיַּק֣
ר  יו ְוֶאת־ָּכל־ְרכּוָׁש֙ם ֲאֶׁש֣ ֣לֹוט ֶּבן־ָאִח֗

ן ַוֵּיְצ֗אּו  ׁשּו ְוֶאת־ַהֶּנֶ֖פׁש ֲאֶׁשר־ָעׂ֣שּו ְבָחָר֑ ָרָכ֔
ֶכ֙ת ַא֣  ַען׃ָלֶל֨ ְרָצה ְּכָנֽ אּו ַא֥ ַען ַוָּיֹב֖  ְרָצה ְּכַנ֔

ם  ד ְמ֣קֹום ְׁשֶכ֔ ֶרץ ַע֚ ר ַאְבָר֙ם ָּבָא֔ (ו) ַוַּיֲעֹב֤
ֶרץ׃ ז ָּבָאֽ י ָא֥ ְּכַנֲעִנ֖ ה ְוֽהַ ד ֵא֣לֹון מֹוֶר֑  ַע֖

ן  ְרֲע֔� ֶאֵּת֖ אֶמר ְלַז֨ ֹ֕ ם ַוּי א יי ֶאל־ַאְבָר֔ (ז) ַוֵּיָר֤
ֶבן ָׁשם֙  את ַוִּי֤ ֹ֑ ֶרץ ַהּז ַח ַליי ֶאת־ָהָא֣  ִמְזֵּב֔

יו׃ ה ֵאָלֽ  ַהִּנְרֶא֥
ל  ית־ֵא֖ ֶדם ְלֵבֽ ָרה ִמֶּק֛ ם ָהָה֗ ק ִמָּׁש֜ (ח) ַוַּיְעֵּת֨

ֶדם  י ִמֶּק֔ ל ִמָּי֙ם ְוָהַע֣ ית־ֵא֤ ַוֵּי֣ט ָאֳה֑�ה ֵּבֽ
ם יי׃ א ְּבֵׁש֥ יי ַוִּיְקָר֖ ַח֙ ֽלַ ם ִמְזֵּב֙ ֶבן־ָׁש֤  ַוִּיֽ

ם ָה֥לֹו� ְוָנ֖סֹוַע  ע ַאְבָר֔  ְגָּבה׃ (פ)(ט) ַוִּיַּס֣  ַהֶּנֽ
ְיָמ֙ה  ם ִמְצַר֙ ֶרד ַאְבָר֤ ֶרץ ַוֵּי֨ ב ָּבָא֑ י ָרָע֖ (י) ַוְיִה֥

ֶרץ׃ ב ָּבָאֽ ד ָהָרָע֖ י־ָכֵב֥ ם ִּכֽ  ָל֣גּור ָׁש֔
ְיָמה  יב ָל֣בֹוא ִמְצָר֑ ר ִהְקִר֖ י ַּכֲאֶׁש֥ (יא) ַוְיִה֕

י  ְעִּתי ִּכ֛ י ִאְׁשּ֔תֹו ִהֵּנה־ָנ֣א ָיַד֔ אֶמ֙ר ֶאל־ָׂשַר֣ ֹ֙ ַוּי
ְּת׃ִאָּׁש֥  ה ָאֽ  ה ְיַפת־ַמְרֶא֖

ים ְוָאְמ֖רּו  י־ִיְר֤אּו ֹאָת֙� ַהִּמְצִר֔ ה ִּכֽ (יב) ְוָהָי֗
� ְיַחּֽיּו׃ י ְוֹאָת֥ את ְוָהְר֥גּו ֹאִת֖ ֹ֑  ִאְׁשּ֣תֹו ז

י  יַטב־ִל֣ ַע֙ן ִיֽ ְּת ְלַמ֙ ִתי ָא֑ (יג) ִאְמִרי־ָנ֖א ֲאֹח֣
�׃ י ִּבְגָלֵלֽ ה ַנְפִׁש֖ � ְוָחְיָת֥  ַבֲעבּוֵר֔

ְיָמה ַוִּיְר֤אּו (יד) ַויְ  ם ִמְצָר֑ י ְּכ֥בֹוא ַאְבָר֖ ִה֕
ד׃ וא ְמֹאֽ ה ִה֖ י־ָיָפ֥ ה ִּכֽ ִאָּׁש֔  ַהִּמְצִרי֙ם ֶאת־ָה֣

ּה  ְל֥לּו ֹאָת֖ ה ַוְיַהֽ י ַפְרֹע֔ (טו) ַוִּיְר֤אּו ֹאָתּ֙ה ָׂשֵר֣
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(14) When Abram entered Egypt, the 
Egyptians saw how very beautiful the 
woman was. 
(15) Pharaoh’s courtiers saw her and praised 
her to Pharaoh, and the woman was taken 
into Pharaoh’s palace. 
(16) And because of her, it went well with 
Abram; he acquired sheep, oxen, asses, male 
and female slaves, she-asses, and camels. 
(17) But the LORD afflicted Pharaoh and his 
household with mighty plagues on account of 
Sarai, the wife of Abram. 
(18) Pharaoh sent for Abram and said, “What 
is this you have done to me! Why did you 
not tell me that she was your wife? 
(19) Why did you say, ‘She is my sister,’ so 
that I took her as my wife? Now, here is your 
wife; take her and begone!” 
(20) And Pharaoh put men in charge of him, 
and they sent him off with his wife and all 
that he possessed. 
 

ה׃ ית ַּפְרֹעֽ ה ֵּב֥ ח ָהִאָּׁש֖ ה ַוֻּתַּק֥  ֶאל־ַּפְרֹע֑
יב  ם ֵהיִט֖ ְיִהי־֤לֹו (טז) ּוְלַאְבָר֥ ַ ּה וֽ ַּבֲעבּוָר֑

ת  ים ַוֲעָבִדי֙ם ּוְׁשָפֹח֔ צֹאן־ּוָבָק֙ר ַוֲחֹמִר֔
ים׃ ת ּוְגַמִּלֽ  ַוֲאֹתֹנ֖

ים  ים ְּגֹדִל֖ ה ְנָגִע֥ ע יי ׀ ֶאת־ַּפְרֹע֛ (יז) ַוְיַנַּג֨
ם׃ ֶׁשת ַאְבָרֽ י ֵא֥ ר ָׂשַר֖  ְוֶאת־ֵּבי֑תֹו ַעל־ְּדַב֥

 ֹ֕ ם ַוּי א ַפְרֹע֙ה ְלַאְבָר֔ אֶמר ַמה־(יח) ַוִּיְקָר֤
י  י ִּכ֥  ְדָּת ִּל֔ ָּמה לֹא־ִהַּג֣ י ָל֚ יָת ִּל֑ את ָעִׂש֣ ֹ֖ ּז

וא׃  ִאְׁשְּת֖� ִהֽ
ּה  ח ֹאָת֛ וא ָוֶאַּק֥ ִתי ִה֔ ְרָּת֙ ֲאֹח֣ ה ָאַמ֙ (יט) ָלָמ֤

�׃ ח ָוֵלֽ ה ִהֵּנ֥ה ִאְׁשְּת֖� ַק֥ ה ְוַעָּת֕ י ְלִאָּׁש֑  ִל֖
ְיַׁשּלְ  ַ ים וֽ ה ֲאָנִׁש֑ יו ַּפְרֹע֖ ו ָעָל֛ ֥חּו ֹא֛תֹו (כ) ַוְיַצ֥

 ְוֶאת־ִאְׁשּ֖תֹו ְוֶאת־ָּכל־ֲאֶׁשר־ֽלֹו׃

 
 
Genesis 13 
(1) From Egypt, Abram went up into the 
Negeb, with his wife and all that he 
possessed, together with Lot. 
(2) Now Abram was very rich in cattle, 
silver, and gold. 
(3) And he proceeded by stages from the 
Negeb as far as Bethel, to the place where his 
tent had been formerly, between Bethel and 
Ai, 
(4) the site of the altar that he had built there 
at first; and there Abram invoked the LORD 
by name. 
(5) Lot, who went with Abram, also had 
flocks and herds and tents, 
(6) so that the land could not support them 
staying together; for their possessions were 
so great that they could not remain together. 
(7) And there was quarreling between the 
herdsmen of Abram’s cattle and those of 

 
 ג״י בראשית

ִים ֠הּוא ְוִאְׁשּ֧תֹו  ם ִמִּמְצַר֜ (א) ַוַּיַעל֩ ַאְבָר֨
 ְגָּבה׃  ְוָכל־ֲאֶׁשר־֛לֹו ְו֥לֹוט ִעּ֖מֹו ַהֶּנֽ

ֶסף  ה ַּבֶּכ֖ ד ַּבִּמְקֶנ֕ ד ְמֹא֑ ם ָּכֵב֣ (ב) ְוַאְבָר֖
ב׃  ּוַבָּזָהֽ

יו מִ  ֶל֙� ְלַמָּסָע֔ ל (ג) ַוֵּי֙ ית־ֵא֑ ֶּנ֖ ֶגב ְוַעד־ֵּבֽ
ם אהלה  ָיה ָׁש֤ ַעד־ַהָּמ֗קֹום ֲאֶׁשר־ָה֨

י׃ ין ָהָעֽ ל ּוֵב֥ ית־ֵא֖ ין ֵּבֽ ה ֵּב֥ ֳהלֹ֙ו] ַּבְּתִחָּל֔  [ֽאָ
ם  ָׂשה ָׁש֖ ַח ֲאֶׁשר־ָע֥ (ד) ֶאל־ְמקֹו֙ם ַהִּמְזֵּב֔

ם יי׃ ם ְּבֵׁש֥ ם ַאְבָר֖ א ָׁש֛  ָּבִראֹׁשָנ֑ה ַוִּיְקָר֥
ם ָהָי֥ה (ה) ְוַגם־ְל֔לֹוט ַהֹהלֵ֖  � ֶאת־ַאְבָר֑
ים׃ ר ְוֹאָהִלֽ  צֹאן־ּוָבָק֖

ו  ֶבת ַיְחָּד֑ ֶרץ ָלֶׁש֣ ם ָהָא֖ א ֹאָת֛ (ו) ְולֹא־ָנָׂש֥
ֶבת  ְכ֖לּו ָלֶׁש֥ א ָיֽ ֹ֥ ב ְול י־ָהָי֤ה ְרכּוָׁש֙ם ָר֔ ִּכֽ

ו׃  ַיְחָּדֽ
ין  ם ּוֵב֖ ה־ַאְבָר֔ י ִמְקֵנֽ ין ֹרֵע֣ יב ֵּב֚ ְיִהי־ִר֗ ַ (ז) וֽ
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Lot’s cattle.—The Canaanites and Perizzites 
were then dwelling in the land.— 
(8) Abram said to Lot, “Let there be no strife 
between you and me, between my herdsmen 
and yours, for we are kinsmen. 
(9) Is not the whole land before you? Let us 
separate: if you go north, I will go south; and 
if you go south, I will go north.” 
(10) Lot looked about him and saw how well 
watered was the whole plain of the Jordan, 
all of it—this was before the LORD had 
destroyed Sodom and Gomorrah—all the 
way to Zoar, like the garden of the LORD, 
like the land of Egypt. 
(11) So Lot chose for himself the whole plain 
of the Jordan, and Lot journeyed eastward. 
Thus they parted from each other; 
(12) Abram remained in the land of Canaan, 
while Lot settled in the cities of the Plain, 
pitching his tents near Sodom. 
(13) Now the inhabitants of Sodom were 
very wicked sinners against the LORD. 
(14) And the LORD said to Abram, after Lot 
had parted from him, “Raise your eyes and 
look out from where you are, to the north and 
south, to the east and west, 
(15) for I give all the land that you see to you 
and your offspring forever. 
(16) I will make your offspring as the dust of 
the earth, so that if one can count the dust of 
the earth, then your offspring too can be 
counted. 
(17) Up, walk about the land, through its 
length and its breadth, for I give it to you.” 
(18) And Abram moved his tent, and came to 
dwell at the terebinths of Mamre, which are 
in Hebron; and he built an altar there to the 
LORD. 
  

י ִמְקֵנה־֑לֹוט ְוהַֽ  ב ֹרֵע֣ ז ֹיֵׁש֥ י ָא֖ ְּכַנֲעִנ֙י ְוַהְּפִרִּז֔
ֶרץ׃  ָּבָאֽ

י  א ְתִה֤ ם ֶאל־֗לֹוט ַאל־ָנ֨ אֶמר ַאְבָר֜ ֹ֨ (ח) ַוּי
י�  ין ֹרֶע֑ י ּוֵב֣ ין ֹרַע֖ י� ּוֵב֥ י ּוֵביֶנ֔ ְמִריָב֙ה ֵּביִנ֣

ְחנּו׃ ים ֲאָנֽ ים ַאִח֖ י־ֲאָנִׁש֥  ִּכֽ
ֶרד ָנ֖א  י� ִהָּפ֥ ֶר֙ץ ְלָפֶנ֔ א ָכל־ָהָא֙ ֹ֤ (ט) ֲהל

ין ֵמעָ  ָנה ְוִאם־ַהָּיִמ֖ אל ְוֵאיִמ֔ ֹ֣ י ִאם־ַהְּׂשמ ָל֑
יָלה׃  ְוַאְׂשְמִאֽ

יו ַוַּיְר֙א ֶאת־ָּכל־ (י) ַוִּיָּׂשא־֣לֹוט ֶאת־ֵעיָנ֗
ת  ה ִלְפֵנ֣י ׀ ַׁשֵח֣ ּה ַמְׁשֶק֑ י ֻכָּל֖ ן ִּכ֥ ר ַהַּיְרֵּד֔ ִּכַּכ֣

ֶרץ  ה ְּכַגן־יי ְּכֶא֣ יי ֶאת־ְסֹד֙ם ְוֶאת־ֲעֹמָר֔
ִים ֹּבֲאכָ֖  ַער׃ִמְצַר֔  ה ֹצֽ

ן  ר ַהַּיְרֵּד֔ ת ָּכל־ִּכַּכ֣ (יא) ַוִּיְבַחר־֣לֹו ֗לֹוט ֵא֚
יו׃ ל ָאִחֽ יׁש ֵמַע֥ ְר֔דּו ִא֖ ֶדם ַוִּיָּפ֣ ע ֖לֹוט ִמֶּק֑  ַוִּיַּס֥
ֶרץ־ְּכָנַ֑ען ְו֗לֹוט ָיַׁש֙ב  ב ְּבֶאֽ ם ָיַׁש֣ (יב) ַאְבָר֖

ם׃ ל ַעד־ְסֹדֽ ר ַוֶּיֱאַה֖ י ַהִּכָּכ֔  ְּבָעֵר֣
י סְ  ים ַליי (יג) ְוַאְנֵׁש֣ ים ְוַחָּטִא֑ ם ָרִע֖ ֹד֔

ד׃  ְמֹאֽ
ֶרד־ ם ַאֲחֵר֙י ִהָּפֽ ר ֶאל־ַאְבָר֗ יי ָאַמ֣ ַ (יד) וֽ

ה ִמן־ י֙� ּוְרֵא֔ א ָנ֤א ֵעיֶנ֙ ִעּ֔מֹו ָׂש֣ ֣לֹוט ֽמֵ
ָנה ָוֶנ֖ ְגָּבה  ם ָצֹפ֥ ה ָׁש֑ ַהָּמ֖קֹום ֲאֶׁשר־ַאָּת֣

ָּמה׃ ְדָמה ָוָיֽ  ָוֵק֥
ֶרץ  י ֶאת־ָּכל־ָהָא֛ ה (טו) ִּכ֧ ה ֹרֶא֖ ֲאֶׁשר־ַאָּת֥

ם׃  ְל֣� ֶאְּתֶנָּ֑נה ּֽוְלַזְרֲע֖� ַעד־עֹוָלֽ
ֶרץ  ר ָהָא֑ ת־ַזְרֲע֖� ַּכֲעַפ֣ י ֶאֽ (טז) ְוַׂשְמִּת֥

ר  יׁש ִלְמנֹו֙ת ֶאת־ֲעַפ֣ ל ִא֗ ר ׀ ִאם־יּוַכ֣ ֲאֶׁש֣
ה׃ ם־ַזְרֲע֖� ִיָּמֶנֽ ֶרץ ַּגֽ  ָהָא֔

ּה  ֶרץ ְלָאְרָּכ֖ � ָּבָא֔ (יז) ֚קּום ִהְתַהֵּל֣
ָּנה׃ּו י ְל֖� ֶאְּתֶנֽ ּה ִּכ֥  ְלָרְחָּב֑

א ַוֵּיֶׁ֛שב ְּבֵא�ֵנ֥י  ֹ֛ ם ַוָּיב ל ַאְבָר֗ (יח) ַוֶּיֱאַה֣
ַח  ם ִמְזֵּב֖ ֶבן־ָׁש֥ ר ְּבֶחְב֑רֹון ַוִּיֽ א ֲאֶׁש֣ ַמְמֵר֖

יי׃ (פ)  ֽלַ
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Genesis 14 
(1) Now, when King Amraphel of Shinar, 
King Arioch of Ellasar, King Chedorlaomer 
of Elam, and King Tidal of Goiim 
(2) made war on King Bera of Sodom, King 
Birsha of Gomorrah, King Shinab of Admah, 
King Shemeber of Zeboiim, and the king of 
Bela, which is Zoar, 
(3) all the latter joined forces at the Valley of 
Siddim, now the Dead Sea. 
(4) Twelve years they served Chedorlaomer, 
and in the thirteenth year they rebelled. 
(5) In the fourteenth year Chedorlaomer and 
the kings who were with him came and 
defeated the Rephaim at Ashteroth-karnaim, 
the Zuzim at Ham, the Emim at Shaveh-
kiriathaim, 
(6) and the Horites in their hill country of 
Seir as far as El-paran, which is by the 
wilderness. 
(7) On their way back they came to En-
mishpat, which is Kadesh, and subdued all 
the territory of the Amalekites, and also the 
Amorites who dwelt in Hazazon-tamar. 
(8) Then the king of Sodom, the king of 
Gomorrah, the king of Admah, the king of 
Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar, 
went forth and engaged them in battle in the 
Valley of Siddim: 
(9) King Chedorlaomer of Elam, King Tidal 
of Goiim, King Amraphel of Shinar, and 
King Arioch of Ellasar—four kings against 
those five. 
(10) Now the Valley of Siddim was dotted 
with bitumen pits; and the kings of Sodom 
and Gomorrah, in their flight, threw 
themselves into them, while the rest escaped 
to the hill country. 
(11) [The invaders] seized all the wealth of 
Sodom and Gomorrah and all their 
provisions, and went their way. 
(12) They also took Lot, the son of Abram’s 
brother, and his possessions, and departed; 
for he had settled in Sodom. 
(13) A fugitive brought the news to Abram 
the Hebrew, who was dwelling at the 

 ד״י בראשית
ר ַאְר֖יֹו�  ֶל�־ִׁשְנָע֔ ל ֶמֽ י ִּביֵמ֙י ַאְמָרֶפ֣ (א) ַוְיִה֗

ר ְּכָדְרָלעֹ֨  ֶל� ֶאָּלָס֑ ל ֶמ֣ ם ְוִתְדָע֖ ֶל� ֵעיָל֔ ֶמ֙ר ֶמ֣
ם׃ ֶל� ּגֹוִיֽ  ֶמ֥

ם  ֶל� ְסֹד֔ ַר֙ע ֶמ֣ ה ֶאת־ֶּב֙ (ב) ָעׂ֣שּו ִמְלָחָמ֗
ֶל�  ב ׀ ֶמ֣ ה ִׁשְנָא֣ ֶל� ֲעֹמָר֑ ע ֶמ֣ ְוֶאת־ִּבְרַׁש֖
ים]  ֶל� צביים [ְצבֹוִי֔ ֶב֙ר ֶמ֣ ה ְוֶׁשְמֵא֙ ַאְדָמ֗

ַער׃ ַלע ִהיא־ֹצֽ ֶל� ֶּב֖  ּוֶמ֥
ֶּל֙ה חָֽ  ים ֖הּוא (ג) ָּכל־ֵא֙ ֶמק ַהִּׂשִּד֑ ְב֔רּו ֶאל־ֵע֖

ַלח׃  ָי֥ם ַהֶּמֽ
ה ָעְב֖דּו ֶאת־ ים ֶעְׂשֵר֙ה ָׁשָנ֔ (ד) ְׁשֵּת֤

דּו׃ ה ָׁשָנ֖ה ָמָרֽ ֶמר ּוְׁש�ׁש־ֶעְׂשֵר֥  ְּכָדְרָלֹע֑
ֶמר  א ְכָדְרָלֹע֗ ה ָּב֣ ה ָׁשָנ֜ (ה) ּוְבַאְרַּב֩ע ֶעְׂשֵר֨

ר ִאּ֔תֹו ַוַּיּ֤כּו  ֶאת־ְרָפִאי֙ם ְוַהְּמָלִכי֙ם ֲאֶׁש֣
ם ְוֵא֙ת  ִים ְוֶאת־ַהּזּוִז֖ים ְּבָה֑ ת ַקְרַנ֔ ְּבַעְׁשְּתֹר֣

ִים׃ ים ְּבָׁשֵו֖ה ִקְרָיָתֽ ֵאיִמ֔  ֽהָ
יל  ד ֵא֣ יר ַע֚ ם ֵׂשִע֑ י ְּבַהְרָר֣ (ו) ְוֶאת־ַהֹחִר֖

ר׃ ר ַעל־ַהִּמְדָּבֽ ן ֲאֶׁש֖  ָּפאָר֔
וא  ין ִמְׁשָּפ֙ט ִה֣ אּו ֶאל־ֵע֤ ָּיֻׁשבּו ַוָּיֹב֜ (ז) ַו֠

י ְוַג֙ם ָקדֵ֔  ה ָהֲעָמֵלִק֑ ת־ָּכל־ְׂשֵד֖ ׁש ַוַּיּ֕כּו ֶאֽ
ר׃ ן ָּתָמֽ ְצֹצ֥ ב ְּבַחֽ י ַהֹּיֵׁש֖ ֱאֹמִר֔  ֶאת־ָה֣

ֶל�  ה ּוֶמ֤ ֶל� ֲעֹמָר֗ ם ּוֶמ֣ ֶל�־ְסֹד֜ א ֶמֽ (ח) ַוֵּיֵצ֨
ַלע  ֶל� ֶּב֖ ם] ּוֶמ֥ ֶל� צביים [ְצבֹוִי֔ ַאְדָמ֙ה ּוֶמ֣

ַעְר֤כּו ִאָּת֙ם ִמְלחָ  ַער ַוַּיֽ ֶמק ִהוא־ֹצ֑ ה ְּבֵע֖ ָמ֔
ים׃  ַהִּׂשִּדֽ

ם ְוִתְדָע֙ל  ֶל� ֵעיָל֗ ֶמר ֶמ֣ ת ְּכָדְרָלֹע֜ (ט) ֵא֣
ר ְוַאְר֖יֹו�  ֶל� ִׁשְנָע֔ ם ְוַאְמָרֶפ֙ל ֶמ֣ ֶל� ּגֹוִי֔ ֶמ֣

ה׃ ים ֶאת־ַהֲחִמָּׁשֽ ה ְמָלִכ֖ ר ַאְרָּבָע֥ ֶל� ֶאָּלָס֑  ֶמ֣
ר  ת ֶּבֱאֹר֙ת ֵחָמ֔ ֱאֹר֤ ים ּֽבֶ ֶמק ַהִׂשִּד֗ (י) ְוֵע֣

ָּמה וַ  ה ַוִּיְּפלּו־ָׁש֑ ם ַוֲעֹמָר֖ ֶל�־ְסֹד֥ ָּיֻנ֛סּו ֶמֽ
סּו׃ ָרה ָּנֽ ים ֶה֥  ְוַהִּנְׁשָאִר֖

ה  ם ַוֲעֹמָר֛ ׁש ְסֹד֧ ִּיְקחּו ֶאת־ָּכל־ְרֻכ֨ (יא) ַו֠
כּו׃ ם ַוֵּיֵלֽ  ְוֶאת־ָּכל־ָאְכָל֖

י  (יב) ַוִּיְק֨חּו ֶאת־֧לֹוט ְוֶאת־ְרֻכׁ֛שֹו ֶּבן־ֲאִח֥
כּו ְוה֥  ם ַוֵּיֵל֑ ם׃ַאְבָר֖ ב ִּבְסֹדֽ  ּוא ֹיֵׁש֖

י  ם ָהִעְבִר֑ ד ְלַאְבָר֣ יט ַוַּיֵּג֖ (יג) ַוָּיבֹ֙א ַהָּפִל֔
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terebinths of Mamre the Amorite, kinsman of 
Eshkol and Aner, these being Abram’s allies. 
(14) When Abram heard that his kinsman 
had been taken captive, he mustered his 
retainers, born into his household, numbering 
three hundred and eighteen, and went in 
pursuit as far as Dan. 
(15) At night, he and his servants deployed 
against them and defeated them; and he 
pursued them as far as Hobah, which is north 
of Damascus. 
(16) He brought back all the possessions; he 
also brought back his kinsman Lot and his 
possessions, and the women and the rest of 
the people. 
(17) When he returned from defeating 
Chedorlaomer and the kings with him, the 
king of Sodom came out to meet him in the 
Valley of Shaveh, which is the Valley of the 
King. 
(18) And King Melchizedek of Salem 
brought out bread and wine; he was a priest 
of God Most High. 
(19) He blessed him, saying, “Blessed be 
Abram of God Most High, Creator of heaven 
and earth. 
(20) And blessed be God Most High, Who 
has delivered your foes into your hand.” And 
[Abram] gave him a tenth of everything. 
(21) Then the king of Sodom said to Abram, 
“Give me the persons, and take the 
possessions for yourself.” 
(22) But Abram said to the king of Sodom, “I 
swear to the LORD, God Most High, Creator 
of heaven and earth: 
(23) I will not take so much as a thread or a 
sandal strap of what is yours; you shall not 
say, ‘It is I who made Abram rich.’ 
(24) For me, nothing but what my servants 
have used up; as for the share of the men 
who went with me—Aner, Eshkol, and 
Mamre—let them take their share.” 
 

י  י ֲאִח֤ א ָהֱאֹמִר֗ י ַמְמֵר֣ �ֵנ֜ ן ְּבֵאֽ ְוהּו֩א ֹׁשֵכ֨
ם׃ י ְבִרית־ַאְבָרֽ ם ַּבֲעֵל֥ ר ְוֵה֖ י ָעֵנ֔  ֶאְׁשֹּכ֙ל ַוֲאִח֣

יו ַוּיָ֨  ה ָאִח֑ י ִנְׁשָּב֖ ם ִּכ֥ ע ַאְבָר֔ ֶרק (יד) ַוִּיְׁשַמ֣
י ֵבי֗תֹו ְׁשֹמָנ֤ה ָעָׂש֙ר  יו ְיִליֵד֣ ֶאת־ֲחִניָכ֜

ן׃ ף ַעד־ָּדֽ  ּוְׁש֣�ׁש ֵמ֔אֹות ַוִּיְרֹּד֖
יו  ְיָלה ֥הּוא ַוֲעָבָד֖ ם ׀ ַל֛ ק ֲעֵליֶה֧ (טו) ַוֵּיָחֵל֨
אל  ֹ֖ ר ִמְּׂשמ ה ֲאֶׁש֥ ִּיְרְּדֵפ֙ם ַעד־חֹוָב֔ ַ ם וֽ ַוַּיֵּכ֑

ֶׂשק׃  ְלַדָּמֽ
ת ָּכל־הָ  ֶׁשב ֵא֖ ְרֻכׁ֑ש ְוַג֩ם ֶאת־֨לֹוט (טז) ַוָּי֕

ים ְוֶאת־ יב ְוַג֥ם ֶאת־ַהָּנִׁש֖ יו ּוְרֻכׁשֹ֙ו ֵהִׁש֔ ָאִח֤
ם׃  ָהָעֽ

י ׁשּו֗בֹו  ֶל�־ְסֹד֮ם ִלְקָראתֹ֒ו ַאֲחֵר֣ א ֶמֽ (יז) ַוֵּיֵצ֣
ים  ֶמר ְוֶאת־ַהְּמָלִכ֖ ַהּכֹו֙ת ֶאת־ְּכָדרָלֹע֔ ֽמֵ

ֶמק  ה ֖הּוא ֵע֥ ֶמק ָׁשֵו֔ ר ִאּ֑תֹו ֶאל־ֵע֣ ֲאֶׁש֣
לֶ   �׃ַהֶּמֽ

ֶחם  יא ֶל֣ ם הֹוִצ֖ ֶל� ָׁשֵל֔ ֶד֙ק ֶמ֣ (יח) ּוַמְלִּכי־ֶצ֙
ל ֶעְלֽיֹון׃ ן ְלֵא֥  ָוָי֑ ִין ְו֥הּוא ֹכֵה֖

ל  ר ָּב֤רּו� ַאְבָר֙ם ְלֵא֣ הּו ַוּיֹאַמ֑ ְיָבְרֵכ֖ ַ (יט) וֽ
ֶרץ׃ ִים ָוָאֽ  ֶעְל֔יֹון ֹקֵנ֖ה ָׁשַמ֥

י�   ן ָצֶר֖ ל ֶעְל֔יֹון ֲאֶׁשר־ִמֵּג֥ (כ) ּוָברּו֙� ֵא֣
ל׃ ר ִמֹּכֽ � ַוִּיֶּתן־֥לֹו ַמֲעֵׂש֖  ְּבָיֶד֑

י  ם ֶּתן־ִל֣ ם ֶאל־ַאְבָר֑ ֶל�־ְסֹד֖ אֶמר ֶמֽ ֹ֥ (כא) ַוּי
�׃ ח־ָלֽ ֶפׁש ְוָהְרֻכׁ֖ש ַקֽ  ַהֶּנ֔

ם  ֶל� ְסֹד֑ ם ֶאל־ֶמ֣ אֶמר ַאְבָר֖ ֹ֥ (כב) ַוּי
ִים  ל ֶעְל֔יֹון ֹקֵנ֖ה ָׁשַמ֥ י ֶאל־יי ֵא֣ ִתי ָיִד֤ ֲהִריֹמ֨

ֶרץ׃  ָוָאֽ
ח (כג) ִאם־מִ  ַעל ְוִאם־ֶאַּק֖ ד ְׂשֽרֹו�־ַנ֔ חּו֙ט ְוַע֣

ְרִּתי  י ֶהֱעַׁש֥ ר ֲאִנ֖ א תֹאַמ֔ ֹ֣ � ְול ִמָּכל־ֲאֶׁשר־ָל֑
ם׃  ֶאת־ַאְבָרֽ

ים  ְכ֣לּו ַהְּנָעִר֔ ר ֽאָ ק ֲאֶׁש֣ י ַר֚ (כד) ִּבְלָעַד֗
י ָעֵנ֙ר  ר ָהְל֖כּו ִאִּת֑ ים ֲאֶׁש֥ ֲאָנִׁש֔ ֶל֙ק ֽהָ ְוֵח֙

ם ִיקְ  א ֵה֖ ל ּוַמְמֵר֔ ם׃ (ס)ֶאְׁשֹּכ֣  ֥חּו ֶחְלָקֽ
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Genesis 15 
(1) Some time later, the word of the LORD 
came to Abram in a vision. He said, “Fear 
not, Abram, I am a shield to you; Your 
reward shall be very great.” 
(2) But Abram said, “O Lord GOD, what can 
You give me, seeing that I shall die childless, 
and the one in charge of my household is 
Dammesek Eliezer!” 
(3) Abram said further, “Since You have 
granted me no offspring, my steward will be 
my heir.” 
(4) The word of the LORD came to him in 
reply, “That one shall not be your heir; none 
but your very own issue shall be your heir.” 
(5) He took him outside and said, “Look 
toward heaven and count the stars, if you are 
able to count them.” And He added, “So 
shall your offspring be.” 
(6) And because he put his trust in the 
LORD, He reckoned it to his merit. 
(7) Then He said to him, “I am the LORD 
who brought you out from Ur of the 
Chaldeans to assign this land to you as a 
possession.” 
(8) And he said, “O Lord GOD, how shall I 
know that I am to possess it?” 
(9) He answered, “Bring Me a three-year-old 
heifer, a three-year-old she-goat, a three-
year-old ram, a turtledove, and a young 
bird.” 
(10) He brought Him all these and cut them 
in two, placing each half opposite the other; 
but he did not cut up the bird. 
(11) Birds of prey came down upon the 
carcasses, and Abram drove them away. 
(12) As the sun was about to set, a deep sleep 
fell upon Abram, and a great dark dread 
descended upon him. 
(13) And He said to Abram, “Know well that 
your offspring shall be strangers in a land not 
theirs, and they shall be enslaved and 
oppressed four hundred years; 
(14) but I will execute judgment on the 
nation they shall serve, and in the end they 
shall go free with great wealth. 

 ו״ט בראשית
ֶּלה ָהָי֤ה ְדַבר־יי  ים ָהֵא֗ ר ׀ ַהְּדָבִר֣ (א) ַאַח֣

ר ַאל־ּתִ  ַּמֲחֶז֖ה ֵלאֹמ֑ ם ּֽבַ א ֶאל־ַאְבָר֔ יָר֣
ד׃ ה ְמֹאֽ � ְׂשָכְר֖� ַהְרֵּב֥  ן ָל֔ ם ָאֹנִכ֙י ָמֵג֣  ַאְבָר֗

י  ם אדושם יי ַמה־ִּתֶּתן־ִל֔ אֶמר ַאְבָר֗ ֹ֣ (ב) ַוּי
י ֖הּוא  ֶׁשק ֵּביִת֔ י ּוֶבן־ֶמ֣ � ֲעִריִר֑ י הֹוֵל֣ ְוָאֹנִכ֖

ֶזר׃ ֶׂשק ֱאִליֶעֽ  ַּדֶּמ֥
ָּתה  א ָנַת֖ ֹ֥ י ל ן ִל֔ ם ֵה֣ אֶמר ַאְבָר֔ ֹ֣ ָז֑ ַרע (ג) ַוּי

י׃ ׁש ֹאִתֽ י יֹוֵר֥  ְוִהֵּנ֥ה ֶבן־ֵּביִת֖
יָרְׁש֖�  א ִיֽ ֹ֥ ר ל ה ְדַבר־יי ֵאָלי֙ו ֵלאֹמ֔ (ד) ְוִהֵּנ֨
�׃ יָרֶׁשֽ י� ֖הּוא ִיֽ א ִמֵּמֶע֔ ר ֵיֵצ֣  ֶז֑ה ִּכי־ִא֙ם ֲאֶׁש֣
אֶמ֙ר ַהֶּבט־ָנ֣א  ֹ֙ א ֹא֜תֹו ַה֗חּוָצה ַוּי (ה) ַוּיֹוֵצ֨

ְיָמה ּוְסֹפ֙ר ַהּ֣כֹוָכבִ֔  ל ַהָּׁשַמ֗ ים ִאם־ּתּוַכ֖
�׃ ה ִיְהֶי֖ה ַזְרֶעֽ אֶמר ֔לֹו ֹּכ֥ ֹ֣ ם ַוּי ר ֹאָת֑  ִלְסֹּפ֣

ה׃ ָה ּ֖לֹו ְצָדָקֽ יי ַוַּיְחְׁשֶב֥ ן ּֽבַ  (ו) ְוֶהֱאִמ֖
י֙�  ר הֹוֵצאִת֙ י יי ֲאֶׁש֤ יו ֲאִנ֣ אֶמר ֵאָל֑ ֹ֖ (ז) ַוּי

את  ֹ֖ ֶרץ ַהּז ֶתת ְל֛� ֶאת־ָהָא֥ ים ָל֧ ֵמ֣אּור ַּכְׂשִּד֔
ּה׃  ְלִרְׁשָּתֽ

י  ע ִּכ֥ ה ֵאַד֖ ר אדושם יי ַּבָּמ֥ (ח) ַוּיֹאַמ֑
ָּנה׃ יָרֶׁשֽ  ֽאִ

ֶׁשת  ה ְמֻׁשֶּל֔ ה ִל֙י ֶעְגָל֣ יו ְקָח֥ אֶמר ֵאָל֗ ֹ֣ (ט) ַוּי
ר ְוגֹוָזֽל׃ ׁש ְוֹת֖ ִיל ְמֻׁשָּל֑ ֶׁשת ְוַא֣ ז ְמֻׁשֶּל֖  ְוֵע֥

ר ֹאָת֙ם  ֶּלה ַוְיַבֵּת֤ ח־֣לֹו ֶאת־ָּכל־ֵא֗ ַּקֽ (י) ַוִּיֽ
ֶו� ַוִּיֵּת֥  הּו ַּבָּת֔ את ֵרֵע֑ ן ִאיׁש־ִּבְת֖רֹו ִלְקַר֣

ר׃ א ָבָתֽ ֹ֥ ר ל  ְוֶאת־ַהִצֹּפ֖
ם  ב ֹאָת֖ ים ַוַּיֵּׁש֥ ִיט ַעל־ַהְּפָגִר֑ (יא) ַוֵּי֥ ֶרד ָהַע֖

ם׃  ַאְבָרֽ
ה  ה ָנְפָל֣ ֶמׁ֙ש ָל֔בֹוא ְוַתְרֵּדָמ֖ י ַהֶּׁש֙ (יב) ַוְיִה֤

ה  ה ְגֹדָל֖ ה ֲחֵׁשָכ֥ ם ְוִהֵּנ֥ה ֵאיָמ֛ ַעל־ַאְבָר֑
ֶלת  יו׃ֹנֶפ֥  ָעָלֽ

ע ִּכי־ֵג֣ר ׀  ַע ֵּתַד֜ ם ָיֹד֨ אֶמר ְלַאְבָר֗ ֹ֣ (יג) ַוּי
ם ַוֲעָב֖דּום ְוִעּ֣נּו  א ָלֶה֔ ֹ֣ ֶר֙ץ ל ִיְהֶי֣ה ַזְרֲע֗� ְּבֶא֙

ה׃ ע ֵמ֖אֹות ָׁשָנֽ ם ַאְרַּב֥  ֹאָת֑
ִכי  ן ָאֹנ֑ דּו ָּד֣ ר ַיֲעֹב֖ (יד) ְוַג֧ם ֶאת־ַהּ֛גֹוי ֲאֶׁש֥

ן ֵיְצ֖אּו ִּבְרֻכׁ֥ש   ָּגֽדֹול׃ְוַאֲחֵרי־ֵכ֥
י� ְּבָׁש֑לֹום  ה ָּת֥בֹוא ֶאל־ֲאֹבֶת֖ (טו) ְוַאָּת֛
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(15) As for you, You shall go to your fathers 
in peace; You shall be buried at a ripe old 
age. 
(16) And they shall return here in the fourth 
generation, for the iniquity of the Amorites is 
not yet complete.” 
(17) When the sun set and it was very dark, 
there appeared a smoking oven, and a 
flaming torch which passed between those 
pieces. 
(18) On that day the LORD made a covenant 
with Abram, saying, “To your offspring I 
assign this land, from the river of Egypt to 
the great river, the river Euphrates: 
(19) the Kenites, the Kenizzites, the 
Kadmonites, 
(20) the Hittites, the Perizzites, the Rephaim, 
(21) the Amorites, the Canaanites, the 
Girgashites, and the Jebusites.” 
 

ה׃ ה טֹוָבֽ ר ְּבֵׂשיָב֥  ִּתָּקֵב֖
י לֹא־ ָּנה ִּכ֧ י ָיׁ֣שּובּו ֵה֑ (טז) ְו֥דֹור ְרִביִע֖

ָּנה׃ י ַעד־ֵהֽ ן ָהֱאֹמִר֖ ם ֲעֹו֥  ָׁשֵל֛
ה  ה ָהָי֑ה ְוִהֵּנ֨ ָאה ַוֲעָלָט֖ ֶמׁ֙ש ָּב֔ י ַהֶּׁש֙ (יז) ַוְיִה֤

ין ַתּ֤נּור  ר ֵּב֖ ר ָעַב֔ ׁש ֲאֶׁש֣ יד ֵא֔ ָעָׁש֙ן ְוַלִּפ֣
ֶּלה׃ ים ָהֵאֽ  ַהְּגָזִר֥

ם  ת יי ֶאת־ַאְבָר֖ (יח) ַּבּ֣יֹום ַה֗הּוא ָּכַר֧
ֶרץ  ִּת֙י ֶאת־ָהָא֣ ר ְלַזְרֲע֗� ָנַת֙ ית ֵלאֹמ֑ ְּבִר֣
ל  ר ַהָּגֹד֖ ִים ַעד־ַהָּנָה֥ ר ִמְצַר֔ את ִמְּנַה֣ ֹ֔ ַהּז

ת׃  ְנַהר־ְּפָרֽ
ת (יט) ֶאת־ַהֵּקינִ  י ְוֵא֖ ֙י ְוֶאת־ַהְּקִנִּז֔

י׃  ַהַּקְדֹמִנֽ
י ְוֶאת־ י ְוֶאת־ַהְּפִרִּז֖ (כ) ְוֶאת־ַהִחִּת֥

ים׃  ָהְרָפִאֽ
י ְוֶאת־ ְּכַנֲעִנ֔ ֱאֹמִר֙י ְוֶאת־ֽהַ (כא) ְוֶאת־ֽהָ

י׃ (ס) י ְוֶאת־ַהְיבּוִסֽ  ַהִּגְרָּגִׁש֖
 
 
Genesis 16 
(1) Sarai, Abram’s wife, had borne him no 
children. She had an Egyptian maidservant 
whose name was Hagar. 
(2) And Sarai said to Abram, “Look, the 
LORD has kept me from bearing. Consort 
with my maid; perhaps I shall have a son 
through her.” And Abram heeded Sarai’s 
request. 
(3) So Sarai, Abram’s wife, took her maid, 
Hagar the Egyptian—after Abram had dwelt 
in the land of Canaan ten years—and gave 
her to her husband Abram as concubine. 
(4) He cohabited with Hagar and she 
conceived; and when she saw that she had 
conceived, her mistress was lowered in her 
esteem. 
(5) And Sarai said to Abram, “The wrong 
done me is your fault! I myself put my maid 
in your bosom; now that she sees that she is 
pregnant, I am lowered in her esteem. The 
LORD decide between you and me!” 

 
 ז״ט בראשית

ּה  ה ֑לֹו ְוָל֛ א ָיְלָד֖ ֹ֥ ם ל ֶׁשת ַאְבָר֔ (א) ְוָׂשַר֙י ֵא֣
ר׃ ּה ָהָגֽ ית ּוְׁשָמ֥ ה ִמְצִר֖  ִׁשְפָח֥

א  ם ִהֵּנה־ָנ֞ י ֶאל־ַאְבָר֗ אֶמר ָׂשַר֜ ֹ֨ (ב) ַוּת
ֶדת  ִני יי ִמֶּל֔ י ֲעָצַר֤ י אּוַל֥ ּבֹא־ָנ֙א ֶאל־ִׁשְפָחִת֔

י׃ ם ְל֥קֹול ָׂשָרֽ ע ַאְבָר֖ ָּנה ַוִּיְׁשַמ֥  ִאָּבֶנ֖ה ִמֶּמ֑
ם ֶאת־ָהָג֤ר  ֶׁשת־ַאְבָר֗ י ֵאֽ ח ָׂשַר֣ (ג) ַוִּתַּק֞

ֶבת  ים ְלֶׁש֥ ֶׂשר ָׁשִנ֔ ּה ִמֵּק֙ץ ֶע֣ ַהִּמְצִרי֙ת ִׁשְפָחָת֔
ּה לְ  ן ֹאָת֛ ֶרץ ְּכָנַ֑ען ַוִּתֵּת֥ ם ְּבֶא֣ ם ַאְבָר֖ ַאְבָר֥

ה׃ ּה ֥לֹו ְלִאָּׁשֽ  ִאיָׁש֖
ָתה  י ָהָר֔ ֶר֙א ִּכ֣ ַהר ַוֵּת֙ א ֶאל־ָהָג֖ר ַוַּת֑ ֹ֥ (ד) ַוָּיב

יָה׃ ּה ְּבֵעיֶנֽ ל ְּגִבְרָּת֖  ַוֵּתַק֥
י ָעֶלי֒�  י ֶאל־ַאְבָר֮ם ֲחָמִס֣ אֶמר ָׂשַר֣ ֹ֨ (ה) ַוּת

י  ֶר֙א ִּכ֣ � ַוֵּת֙ ִּתי ִׁשְפָחִת֙י ְּבֵחיֶק֔ י ָנַת֤ ָאֹנִכ֗
י  ט יי ֵּביִנ֥ ל ְּבֵעיֶנ֑יָה ִיְׁשֹּפ֥ ָתה ָוֵאַק֖ ָהָר֔

ׄי�׃  ּוֵביֶנֽ
י ִהֵּנ֤ה ִׁשְפָחֵת֙�  ם ֶאל־ָׂשַר֗ אֶמר ַאְבָר֜ ֹ֨ (ו) ַוּי

י  ּה ַהּ֣טֹוב ְּבֵעיָנ֑ ִי� ַוְּתַעֶּנָ֣ה ָׂשַר֔ � ֲעִׂשי־ָל֖ ְּבָיֵד֔
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(6) Abram said to Sarai, “Your maid is in 
your hands. Deal with her as you think 
right.” Then Sarai treated her harshly, and 
she ran away from her. 
(7) An angel of the LORD found her by a 
spring of water in the wilderness, the spring 
on the road to Shur, 
(8) and said, “Hagar, slave of Sarai, where 
have you come from, and where are you 
going?” And she said, “I am running away 
from my mistress Sarai.” 
(9) And the angel of the LORD said to her, 
“Go back to your mistress, and submit to her 
harsh treatment.” 
(10) And the angel of the LORD said to her, 
“I will greatly increase your offspring, And 
they shall be too many to count.” 
(11) The angel of the LORD said to her 
further, “Behold, you are with child And 
shall bear a son; You shall call him Ishmael, 
For the LORD has paid heed to your 
suffering. 
(12) He shall be a wild ass of a man; His 
hand against everyone, And everyone’s hand 
against him; He shall dwell alongside of all 
his kinsmen.” 
(13) And she called the LORD who spoke to 
her, “You Are El-roi,” by which she meant, 
“Have I not gone on seeing after He saw 
me!” 
(14) Therefore the well was called Beer-
lahai-roi; it is between Kadesh and Bered.— 
(15) Hagar bore a son to Abram, and Abram 
gave the son that Hagar bore him the name 
Ishmael. 
(16) Abram was eighty-six years old when 
Hagar bore Ishmael to Abram. 
 

יָה׃ ח ִמָּפֶנֽ  ַוִּתְבַר֖
� יי ַעל־ ּה ַמְלַא֧  ִּיְמָצָא֞ ִים (ז) ַוֽ ין ַהַּמ֖ ֵע֥

ֶר� ֽׁשּור׃ ִין ְּבֶד֥ ר ַעל־ָהַע֖  ַּבִּמְדָּב֑
את  י־ִמֶּז֥ה ָב֖ י ֵאֽ ת ָׂשַר֛ ר ִׁשְפַח֥ ר ָהָג֞ (ח) ַוּיֹאַמ֗

י  י ְּגִבְרִּת֔ אֶמר ִמְּפֵנ֙י ָׂשַר֣ ֹ֕ ִכי ַוּת ָנה ֵתֵל֑ ְוָא֣
ַחת׃ י ֹּבַרֽ  ָאֹנִכ֖

� יי ׁ֖שּוִבי ֶאל־ְּגִבְרֵּת֑  אֶמר ָלּ֙ה ַמְלַא֣ ֹ֤ � (ט) ַוּי
יָה׃ ַחת ָיֶדֽ י ַּת֥  ְוִהְתַעִּנ֖

ה ֶאת־ ה ַאְרֶּב֖ � יי ַהְרָּב֥ אֶמר ָלּ֙ה ַמְלַא֣ ֹ֤ (י) ַוּי
ב׃ ר ֵמֹרֽ א ִיָּסֵפ֖ ֹ֥ � ְול  ַזְרֵע֑

ְדְּת  ה ְוֹיַל֣ � יי ִהָּנ֥ � ָהָר֖ אֶמר ָלּ֙ה ַמְלַא֣ ֹ֤ (יא) ַוּי
ע יי ֶאל־ י־ָׁשַמ֥ אל ִּכֽ את ְׁשמֹ֙ו ִיְׁשָמֵע֔ ן ְוָקָר֤ ֵּב֑

 �׃ָענְ   ֵיֽ
ל ְוַי֥ד  ם ָי֣דֹו ַבֹּכ֔ ֶרא ָאָד֔ (יב) ְו֤הּוא ִיְהֶי֙ה ֶּפ֣

ן׃ יו ִיְׁשֹּכֽ ל ּ֑בֹו ְוַעל־ְּפֵנ֥י ָכל־ֶאָח֖  ֹּכ֖
ל  ה ֵא֣ יָה ַאָּת֖ ר ֵאֶל֔ א ֵׁשם־יי ַהֹּדֵב֣ (יג) ַוִּתְקָר֤

י  יִתי ַאֲחֵר֥ ה ֲהַג֥ם ֲה֛�ם ָרִא֖ ְמָר֗ י ֽאָ י ִּכ֣ ֳרִא֑
י׃  ֹרִאֽ

י (יד) ַעל־ֵּכ֙ן ָקָר֣  י ֹרִא֑ ר ַלַח֖ ר ְּבֵא֥ א ַלְּבֵא֔
ֶרד׃ ין ָּבֽ ׁש ּוֵב֥  ִהֵּנ֥ה ֵבין־ָקֵד֖

ם  א ַאְבָר֧ ן ַוִּיְקָר֨ ם ֵּב֑ ֶלד ָהָג֛ר ְלַאְבָר֖ (טו) ַוֵּת֧
אל׃ ה ָהָג֖ר ִיְׁשָמֵעֽ  ֶׁשם־ְּב֛נֹו ֲאֶׁשר־ָיְלָד֥

ים  ׁש ָׁשִנ֑ ים ָׁשָנ֖ה ְוֵׁש֣ ם ֶּבן־ְׁשֹמִנ֥ (טז) ְוַאְבָר֕
ֶדת־ָהגָ֥  ם׃ (ס)ְּבֶלֽ אל ְלַאְבָרֽ  ר ֶאת־ִיְׁשָמֵע֖

 
 
Genesis 17 
(1) When Abram was ninety-nine years old, 
the LORD appeared to Abram and said to 
him, “I am El Shaddai. Walk in My ways and 

 
 ז״י בראשית

ַׁשע  ים ָׁשָנ֖ה ְוֵת֣ ם ֶּבן־ִּתְׁשִע֥ י ַאְבָר֔ (א) ַוְיִה֣
אֶמר ֵאָלי֙ו  ֹ֤ ם ַוּי א יי ֶאל־ַאְבָר֗ ים ַוֵּיָר֨ ָׁשִנ֑

� ְלפָ  י ִהְתַהֵּל֥ ל ַׁשַּד֔ ים׃ֲאִני־ֵא֣  ַנ֖י ֶוְהֵי֥ה ָתִמֽ
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be blameless. 
(2) I will establish My covenant between Me 
and you, and I will make you exceedingly 
numerous.” 
(3) Abram threw himself on his face; and 
God spoke to him further, 
(4) “As for Me, this is My covenant with 
you: You shall be the father of a multitude of 
nations. 
(5) And you shall no longer be called Abram, 
but your name shall be Abraham, for I make 
you the father of a multitude of nations. 
(6) I will make you exceedingly fertile, and 
make nations of you; and kings shall come 
forth from you. 
(7) I will maintain My covenant between Me 
and you, and your offspring to come, as an 
everlasting covenant throughout the ages, to 
be God to you and to your offspring to come. 
(8) I assign the land you sojourn in to you 
and your offspring to come, all the land of 
Canaan, as an everlasting holding. I will be 
their God.” 
(9) God further said to Abraham, “As for 
you, you and your offspring to come 
throughout the ages shall keep My covenant. 
(10) Such shall be the covenant between Me 
and you and your offspring to follow which 
you shall keep: every male among you shall 
be circumcised. 
(11) You shall circumcise the flesh of your 
foreskin, and that shall be the sign of the 
covenant between Me and you. 
(12) And throughout the generations, every 
male among you shall be circumcised at the 
age of eight days. As for the homeborn slave 
and the one bought from an outsider who is 
not of your offspring, 
(13) they must be circumcised, homeborn, 
and purchased alike. Thus shall My covenant 
be marked in your flesh as an everlasting 
pact. 
(14) And if any male who is uncircumcised 
fails to circumcise the flesh of his foreskin, 
that person shall be cut off from his kin; he 
has broken My covenant.” 

ה  י ּוֵביֶנ֑ � ְוַאְרֶּב֥ י ֵּביִנ֣ (ב) ְוֶאְּתָנ֥ה ְבִריִת֖
ד׃ ד ְמֹאֽ  אֹוְת֖� ִּבְמֹא֥

ר ִאּ֛תֹו  ם ַעל־ָּפָנ֑יו ַוְיַדֵּב֥ ל ַאְבָר֖ (ג) ַוִּיֹּפ֥
ר׃ ים ֵלאֹמֽ  ֱא�ִק֖

ב  יָת ְלַא֖ � ְוָהִי֕ י ִאָּת֑ י ִהֵּנ֥ה ְבִריִת֖ (ד) ֲאִנ֕
 ם׃ֲה֥מֹון ּגֹויִֽ 

ם  א ֛עֹוד ֶאת־ִׁשְמ֖� ַאְבָר֑ (ה) ְולֹא־ִיָּקֵר֥
ם  י ַאב־ֲה֥מֹון ּגֹוִי֖ ם ִּכ֛ ְוָהָי֤ה ִׁשְמ֙� ַאְבָרָה֔

י�׃  ְנַתִּתֽ
י�  ד ּוְנַתִּת֖ ד ְמֹא֔ ְת֙� ִּבְמֹא֣ י ֹאֽ (ו) ְוִהְפֵרִת֤

אּו׃ ים ִמְּמ֥� ֵיֵצֽ ם ּוְמָלִכ֖  ְלגֹוִי֑
י ֵּבינִ֣  י ֶאת־ְּבִריִת֜ ין (ז) ַוֲהִקֹמִת֨ � ּוֵב֨ י ּוֵביֶנ֗

ם  ית עֹוָל֑ ם ִלְבִר֣ י� ְלֹדֹרָת֖ ַזְרֲע֧� ַאֲחֶר֛
י�׃ ים ּֽוְלַזְרֲע֖� ַאֲחֶרֽ א�ִק֔  ִלְה֤יֹות ְל֙� ֵלֽ
ת ׀  י� ֵא֣ � ּוְלַזְרֲע֨� ַאֲחֶר֜ י ְל֠ (ח) ְוָנַתִּת֣

ַען ַלֲאֻחַּז֖ת  ֶרץ ְּכַנ֔ ת ָּכל־ֶא֣ י� ֵא֚ ֶרץ ְמֻגֶר֗ ֶא֣
יתִ  ם ְוָהִי֥ ים׃עֹוָל֑ ם ֵלא�ִקֽ  י ָלֶה֖

ה  ם ְוַאָּת֖ אֶמר ֱא�ִקי֙ם ֶאל־ַאְבָרָה֔ ֹ֤ (ט) ַוּי
י�  ֲחֶר֖ ה ְוַזְרֲע֥� ֽאַ ר ַאָּת֛ י ִתְׁשֹמ֑ ֶאת־ְּבִריִת֣

ם׃  ְלֹדֹרָתֽ
ר ִּתְׁשְמ֗רּו ֵּביִנ֙י  י ֲאֶׁש֣ את ְּבִריִת֞ ֹ֣ (י) ז

י� ִהּ֥מֹול ָלֶכ֖ם  ין ַזְרֲע֖� ַאֲחֶר֑ ם ּוֵב֥ יֵניֶכ֔ ּוֵב֣
ר׃ָּכל־זָ   ָכֽ

ר ָעְרַלְתֶכ֑ם ְוָהָי֙ה  ת ְּבַׂש֣ ם ֵא֖ (יא) ּוְנַמְלֶּת֕
ם׃ י ּוֵביֵניֶכֽ ית ֵּביִנ֖  ְל֣אֹות ְּבִר֔

ר  ים ִיּ֥מֹול ָלֶכ֛ם ָּכל־ָזָכ֖ (יב) ּוֶבן־ְׁשֹמַנ֣ת ָיִמ֗
ל  ֶס֙ף ִמֹּכ֣ ִית ּוִמְקַנת־ֶּכ֙ יד ָּב֔ ְלֹדֹרֵתיֶכ֑ם ְיִל֣

ַּזְרֲע֖� הֽ  א ִמֽ ֹ֥ ר ל ר ֲאֶׁש֛  ּוא׃ֶּבן־ֵנָכ֔
יְת֖� ּוִמְקַנ֣ת  יד ּֽבֵ (יג) ִהּ֧מֹול ׀ ִיּ֛מֹול ְיִל֥

ית  י ִּבְבַׂשְרֶכ֖ם ִלְבִר֥ ה ְבִריִת֛ � ְוָהְיָת֧ ַּכְסֶּפ֑
ם׃  עֹוָלֽ

א־ִיּמֹו֙ל ֶאת־ ֹֽ ר ל ר ֲאֶׁש֤ ל ׀ ָזָכ֗ (יד) ְוָעֵר֣
וא  ה ַהֶּנֶ֥פׁש ַהִה֖ ר ָעְרָל֔תֹו ְוִנְכְרָת֛ ְּבַׂש֣

י  יָה ֶאת־ְּבִריִת֖ ר׃ (ס)ֵמַעֶּמ֑  ֵהַפֽ
י  ם ָׂשַר֣ אֶמר ֱא�ִקי֙ם ֶאל־ַאְבָרָה֔ ֹ֤ (טו) ַוּי
י  י ִּכ֥ ּה ָׂשָר֑ א ֶאת־ְׁשָמ֖ ִאְׁשְּת֔� לֹא־ִתְקָר֥

ּה׃ ה ְׁשָמֽ  ָׂשָר֖
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(15) And God said to Abraham, “As for your 
wife Sarai, you shall not call her Sarai, but 
her name shall be Sarah. 
(16) I will bless her; indeed, I will give you a 
son by her. I will bless her so that she shall 
give rise to nations; rulers of peoples shall 
issue from her.” 
(17) Abraham threw himself on his face and 
laughed, as he said to himself, “Can a child 
be born to a man a hundred years old, or can 
Sarah bear a child at ninety?” 
(18) And Abraham said to God, “O that 
Ishmael might live by Your favor!” 
(19) God said, “Nevertheless, Sarah your 
wife shall bear you a son, and you shall name 
him Isaac; and I will maintain My covenant 
with him as an everlasting covenant for his 
offspring to come. 
(20) As for Ishmael, I have heeded you. I 
hereby bless him. I will make him fertile and 
exceedingly numerous. He shall be the father 
of twelve chieftains, and I will make of him a 
great nation. 
(21) But My covenant I will maintain with 
Isaac, whom Sarah shall bear to you at this 
season next year.” 
(22) And when He was done speaking with 
him, God was gone from Abraham. 
(23) Then Abraham took his son Ishmael, 
and all his homeborn slaves and all those he 
had bought, every male in Abraham’s 
household, and he circumcised the flesh of 
their foreskins on that very day, as God had 
spoken to him. 
(24) Abraham was ninety-nine years old 
when he circumcised the flesh of his 
foreskin, 
(25) and his son Ishmael was thirteen years 
old when he was circumcised in the flesh of 
his foreskin. 
(26) Thus Abraham and his son Ishmael were 
circumcised on that very day; 
(27) and all his household, his homeborn 
slaves and those that had been bought from 
outsiders, were circumcised with him. 
 

ָּנה ְל֖�  ִּתי ִמֶּמ֛ ם ָנַת֧ ּה ְוַג֨ י ֹאָת֔ (טז) ּוֵבַרְכִּת֣
ים  י ַעִּמ֖ ם ַמְלֵכ֥ ה ְלגֹוִי֔ ְיָת֣ יָה֙ ְוָהֽ ַרְכִּת֙ ן ּוֵבֽ ֵּב֑

ָּנה ִיְהֽיּו׃  ִמֶּמ֥
אֶמר  ֹ֣ ק ַוּי ם ַעל־ָּפָנ֖יו ַוִּיְצָח֑ ל ַאְבָרָה֛ (יז) ַוִּיֹּפ֧

ה  ם־ָׂשָר֔ ד ְוִא֨ ה־ָׁשָנ֙ה ִיָּוֵל֔ ן ֵמָאֽ ְּבִלּ֗בֹו ַהְּלֶב֤
ד׃ ים ָׁשָנ֖ה ֵּתֵלֽ  ֲהַבת־ִּתְׁשִע֥

ים ֥לּו  ֱא�ִק֑ ם ֶאל־ֽהָ אֶמר ַאְבָרָה֖ ֹ֥ (יח) ַוּי
אל ִיְחֶי֥ה ְלָפנֶֽ   י�׃ִיְׁשָמֵע֖

ה ִאְׁשְּת֗�  ים ֲאָב֙ל ָׂשָר֣ אֶמר ֱא�ִק֗ ֹ֣ (יט) ַוּי
ק  אָת ֶאת־ְׁש֖מֹו ִיְצָח֑ ן ְוָקָר֥ ֶדת ְל֙� ֵּב֔ ֹיֶל֤

ם  ית עֹוָל֖ י ִאּ֛תֹו ִלְבִר֥ י ֶאת־ְּבִריִת֥ ַוֲהִקֹמִת֨
יו׃  ְלַזְר֥עֹו ַאֲחָרֽ

ְכִּתי  אל ְׁשַמְעִּתי֒� ִהֵּנ֣ה ׀ ֵּבַר֣ (כ) ּֽוְלִיְׁשָמֵע֘
ד ֹא֗תֹו  י ֹא֖תֹו ִּבְמֹא֣ י ֹא֛תֹו ְוִהְרֵּביִת֥ ְוִהְפֵריִת֥

יו  יד ּוְנַתִּת֖ ר ְנִׂשיִא֙ם יֹוִל֔ ד ְׁשֵנים־ָעָׂש֤ ְמֹא֑
 ְל֥גֹוי ָּגֽדֹול׃

ק ֲאֶׁש֩ר  ים ֶאת־ִיְצָח֑ י ָאִק֣ (כא) ְוֶאת־ְּבִריִת֖
ה ַּבָּׁשָנ֖ה  ד ַהֶּז֔ ד ְל֤� ָׂשָר֙ה ַלּמֹוֵע֣ ֵּתֵל֨

ֶרת׃  ָהַאֶחֽ
ל  (כב) ַוְיַכ֖ל ים ֵמַע֖ ר ִאּ֑תֹו ַוַּיַ֣על ֱא�ִק֔ ְלַדֵּב֣

ם׃  ַאְבָרָהֽ
אל ְּב֗נֹו  ם ֶאת־ִיְׁשָמֵע֣ ח ַאְבָרָה֜ (כג) ַוִּיַּק֨

י ֵביתֹ֙ו ְוֵא֙ת ָּכל־ִמְקַנ֣ת ַּכְסּ֔פֹו  ת ָּכל־ְיִליֵד֤ ְוֵא֨
ָמל ֶאת־ ם ַוָּי֜ ית ַאְבָרָה֑ י ֵּב֣ ר ְּבַאְנֵׁש֖ ָּכל־ָזָכ֕

צֶ  ם ְּבֶע֙ ר ָעְרָלָת֗ ר ְּבַׂש֣ ה ַּכֲאֶׁש֛ ֙ם ַהּ֣יֹום ַהֶּז֔
ים׃ ר ִאּ֖תֹו ֱא�ִקֽ  ִּדֶּב֥

ַׁשע ָׁשָנ֑ה  ים ָוֵת֖ ם ֶּבן־ִּתְׁשִע֥ ְבָרָה֔ (כד) ְוַא֨
ר ָעְרָלֽתֹו׃  ְּבִהֹּמ֖לֹו ְּבַׂש֥

ה  אל ְּב֔נֹו ֶּבן־ְׁש֥�ׁש ֶעְׂשֵר֖ (כה) ְוִיְׁשָמֵע֣
ר ָעְרָלֽתֹו׃ ת ְּבַׂש֥ ֹּמ֔לֹו ֵא֖  ָׁשָנ֑ה ְּבִה֨

ם (כו) ּבְ  ה ִנּ֖מֹול ַאְבָרָה֑ ֶצ֙ם ַהּ֣יֹום ַהֶּז֔ ֶע֙
אל ְּבֽנֹו׃  ְוִיְׁשָמֵע֖

ִית ּוִמְקַנת־ יד ָּב֔ י ֵביתֹ֙ו ְיִל֣ (כז) ְוָכל־ַאְנֵׁש֤
לּו ִאּֽתֹו׃ (פ) ר ִנֹּמ֖ ת ֶּבן־ֵנָכ֑ ֶסף ֵמֵא֣  ֶּכ֖



11 / 89 
 

Genesis 18 
(1) The LORD appeared to him by the 
terebinths of Mamre; he was sitting at the 
entrance of the tent as the day grew hot. 
(2) Looking up, he saw three men standing 
near him. As soon as he saw them, he ran 
from the entrance of the tent to greet them 
and, bowing to the ground, 
(3) he said, “My lords, if it please you, do not 
go on past your servant. 
(4) Let a little water be brought; bathe your 
feet and recline under the tree. 
(5) And let me fetch a morsel of bread that 
you may refresh yourselves; then go on—
seeing that you have come your servant’s 
way.” They replied, “Do as you have said.” 
(6) Abraham hastened into the tent to Sarah, 
and said, “Quick, three seahs of choice flour! 
Knead and make cakes!” 
(7) Then Abraham ran to the herd, took a 
calf, tender and choice, and gave it to a 
servant-boy, who hastened to prepare it. 
(8) He took curds and milk and the calf that 
had been prepared and set these before them; 
and he waited on them under the tree as they 
ate. 
(9) They said to him, “Where is your wife 
Sarah?” And he replied, “There, in the tent.” 
(10) Then one said, “I will return to you next 
year, and your wife Sarah shall have a son!” 
Sarah was listening at the entrance of the 
tent, which was behind him. 
(11) Now Abraham and Sarah were old, 
advanced in years; Sarah had stopped having 
the periods of women. 
(12) And Sarah laughed to herself, saying, 
“Now that I am withered, am I to have 
enjoyment—with my husband so old?” 
(13) Then the LORD said to Abraham, “Why 
did Sarah laugh, saying, ‘Shall I in truth bear 
a child, old as I am?’ 
(14) Is anything too wondrous for the 
LORD? I will return to you at the same 
season next year, and Sarah shall have a 
son.” 
(15) Sarah lied, saying, “I did not laugh,” for 

 ח״י בראשית
א ְו֛הּוא  א ֵאָלי֙ו יי ְּבֵא�ֵנ֖י ַמְמֵר֑ (א) ַוֵּיָר֤

ם  ֶהל ְּכֹח֥ ַתח־ָהֹא֖ ב ֶּפֽ  ַהּֽיֹום׃ֹיֵׁש֥
ה  ְרא ְוִהֵּנ֙ה ְׁש�ָׁש֣ א ֵעיָני֙ו ַוַּי֔ (ב) ַוִּיָּׂש֤

ְרא ַוָּי֤ ָרץ ִלְקָראָת֙ם  יו ַוַּי֗ ים ָעָל֑ ים ִנָּצִב֖ ֲאָנִׁש֔
ְרָצה׃ חּו ָאֽ ֶהל ַוִּיְׁשַּת֖ ַתח ָהֹא֔  ִמֶּפ֣

אִתי ֵח֙ן  א ָמָצ֤ ר אדושם ִאם־ָנ֨ (ג) ַוּיֹאַמ֑
ל  ר ֵמַע֥ י� ַאל־ָנ֥א ַתֲעֹב֖ �׃ְּבֵעיֶנ֔  ַעְבֶּדֽ

ִים ְוַרֲח֖צּו ַרְגֵליֶכ֑ם  ח־ָנ֣א ְמַעט־ַמ֔ (ד) יַֻּקֽ
ץ׃ ַחת ָהֵעֽ ָּׁשֲע֖נּו ַּת֥  ְוִהֽ

ר  ֶחם ְוַסֲע֤דּו ִלְּבֶכ֙ם ַאַח֣ ה ַפת־ֶל֜ (ה) ְוֶאְקָח֨
ל־ַעְבְּדֶכ֑ם  ם ַעֽ ן ֲעַבְרֶּת֖ י־ַעל־ֵּכ֥ רּו ִּכֽ ַּתֲעֹב֔

ר ִּדּבַֽ  ה ַּכֲאֶׁש֥ ן ַּתֲעֶׂש֖ אְמ֔רּו ֵּכ֥ ֹ֣  ְרָּת׃ַוּי
ה  ֱהָלה ֶאל־ָׂשָר֑ ם ָהֹא֖ ר ַאְבָרָה֛ (ו) ַוְיַמֵה֧
ֶלת  ַמח ֹס֔ י ְׁש֤�ׁש ְסִאי֙ם ֶק֣ אֶמר ַמֲהִר֞ ֹ֗ ַוּי

י ֻעֽגֹות׃  ֖לּוִׁשי ַוֲעִׂש֥
ח ֶּבן־ ם ַוִּיַּק֨ ץ ַאְבָרָה֑ ר ָר֣ (ז) ְוֶאל־ַהָּבָק֖
ר  ַער ַוְיַמֵה֖ ן ֶאל־ַהַּנ֔ � ָוטֹו֙ב ַוִּיֵּת֣ ר ַר֤ ָּבָק֜

 ֹאֽתֹו׃ ַלֲעׂ֥שֹות
ר  ב ּוֶבן־ַהָּבָק֙ר ֲאֶׁש֣ ה ְוָחָל֗ ח ֶחְמָא֜ (ח) ַוִּיַּק֨

ם  ד ֲעֵליֶה֛ ם ְוֽהּוא־ֹעֵמ֧ ן ִלְפֵניֶה֑ ה ַוִּיֵּת֖ ָעָׂש֔
לּו׃ ץ ַוּיֹאֵכֽ ַחת ָהֵע֖  ַּת֥

 � ה ִאְׁשֶּת֑ ׄיׄו ַאֵּי֖ה ָׂשָר֣ ֔ ָלׄ (ט) ַוּיֹאְמ֣רּו ֵאׄ
ֶהל׃ אֶמר ִהֵּנ֥ה ָבֹאֽ ֹ֖  ַוּי

אֶמר ׁ֣שֹו ֹ֗ ה (י) ַוּי ת ַחָּי֔ י֙� ָּכֵע֣ ב ָאׁ֤שּוב ֵאֶל֨
ַעת  ה ֹׁשַמ֛ � ְוָׂשָר֥ ה ִאְׁשֶּת֑ ן ְלָׂשָר֣ ְוִהֵּנה־ֵב֖

יו׃ ֶהל ְו֥הּוא ַאֲחָרֽ ַתח ָהֹא֖  ֶּפ֥
ים  ים ַּבָּיִמ֑ ים ָּבִא֖ ם ְוָׂשָר֙ה ְזֵקִנ֔ (יא) ְוַאְבָרָה֤

ים׃ ַרח ַּכָּנִׁשֽ ה ֹא֖  ָחַד֙ל ִלְה֣יֹות ְלָׂשָר֔
ק ׂשָ  י (יב) ַוִּתְצַח֥ ר ַאֲחֵר֤ ּה ֵלאֹמ֑ ה ְּבִקְרָּב֣ ָר֖

ן׃ י ָזֵקֽ אֹדִנ֖ ַ ה וֽ י ֶעְדָנ֔ ְיָתה־ִּל֣  ְב�ִת֙י ֽהָ
ָּמה ֶּז֩ה  ם ָל֣ אֶמר יי ֶאל־ַאְבָרָה֑ ֹ֥ (יג) ַוּי

י  ד ַוֲאִנ֥ ף ֻאְמָנ֛ם ֵאֵל֖ ר ַהַא֥ ה ֵלאֹמ֗ ה ָׂשָר֜ ָצֲחָק֨
ְנִּתי׃  ָזַקֽ

ד ָאׁ֥שּוב ר ַלּמֹוֵע֞ א ֵמיי ָּדָב֑  (יד) ֲהִיָּפֵל֥
ן׃ ה ֵבֽ ת ַחָּי֖ה ּוְלָׂשָר֥ י� ָּכֵע֥  ֵאֶל֛
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she was frightened. But He replied, “You did 
laugh.” 
(16) The men set out from there and looked 
down toward Sodom, Abraham walking with 
them to see them off. 
(17) Now the LORD had said, “Shall I hide 
from Abraham what I am about to do, 
(18) since Abraham is to become a great and 
populous nation and all the nations of the 
earth are to bless themselves by him? 
(19) For I have singled him out, that he may 
instruct his children and his posterity to keep 
the way of the LORD by doing what is just 
and right, in order that the LORD may bring 
about for Abraham what He has promised 
him.” 
(20) Then the LORD said, “The outrage of 
Sodom and Gomorrah is so great, and their 
sin so grave! 
(21) I will go down to see whether they have 
acted altogether according to the outcry that 
has reached Me; if not, I will take note.” 
(22) The men went on from there to Sodom, 
while Abraham remained standing before the 
LORD. 
(23) Abraham came forward and said, “Will 
You sweep away the innocent along with the 
guilty? 
(24) What if there should be fifty innocent 
within the city; will You then wipe out the 
place and not forgive it for the sake of the 
innocent fifty who are in it? 
(25) Far be it from You to do such a thing, to 
bring death upon the innocent as well as the 
guilty, so that innocent and guilty fare alike. 
Far be it from You! Shall not the Judge of all 
the earth deal justly?” 
(26) And the LORD answered, “If I find 
within the city of Sodom fifty innocent ones, 
I will forgive the whole place for their sake.” 
(27) Abraham spoke up, saying, “Here I 
venture to speak to my Lord, I who am but 
dust and ashes: 
(28) What if the fifty innocent should lack 
five? Will You destroy the whole city for 
want of the five?” And He answered, “I will 

ְקִּתי  א ָצַח֖ ֹ֥ ר ל ה ׀ ֵלאֹמ֛ ׁש ָׂשָר֧ (טו) ַוְּתַכֵח֨
ְקְּת׃ י ָצָחֽ א ִּכ֥ ֹ֖ אֶמר ׀ ל ֹ֥ ָאה ַוּי י ׀ ָיֵר֑  ִּכ֣

פּו ַעל־ ים ַוַּיְׁשִק֖ ֲאָנִׁש֔ מּו ִמָּׁש֙ם ֽהָ (טז) ַוָּיֻק֤
ם  � ִעָּמ֖ ם ֹהֵל֥ ְבָרָה֔ ם ְוַא֨ ם׃ְּפֵנ֣י ְסֹד֑  ְלַׁשְּלָחֽ

ר  ם ֲאֶׁש֖ ַאְבָרָה֔ ה ֲאִנ֙י ֽמֵ ְמַכֶּס֤ ר ֽהַ יי ָאָמ֑ (יז) ַוֽ
ה׃ י ֹעֶׂשֽ  ֲאִנ֥

ְהֶי֛ה ְל֥גֹוי ָּג֖דֹול  ם ָה֧יֹו ִיֽ ְבָרָה֔ (יח) ְוַא֨
ֶרץ׃ ל ּגֹוֵי֥י ָהָאֽ ְבְרכּו ֔בֹו ֹּכ֖  ְוָע֑צּום ְוִנ֨

ה ֶאת־ ר ְיַצֶּו֜ יו ְלַמַע֩ן ֲאֶׁש֨ י ְיַדְעִּת֗ (יט) ִּכ֣
ֶר� יי ָּבנָ֤  ְמרּ֙ו ֶּד֣ יו ְוָׁשֽ יו ְוֶאת־ֵּביתֹ֙ו ַאֲחָר֔

יא יי  ַען ָהִב֤ ט ְלַמ֗ ה ּוִמְׁשָּפ֑ ַלֲעׂ֥שֹות ְצָדָק֖
יו׃ ר ָעָלֽ ת ֲאֶׁשר־ִּדֶּב֖ ם ֵא֥  ַעל־ַאְבָרָה֔

ה ִּכי־ ם ַוֲעֹמָר֖ ת ְסֹד֥ אֶמר יי ַזֲעַק֛ ֹ֣ (כ) ַוּי
ד׃ ה ְמֹאֽ י ָכְבָד֖ ם ִּכ֥ ָּטאָת֔ ָּבה ְוַח֨  ָר֑

רֲ  ּה (כא) ֵאֽ ה ַהְּכַצֲעָקָת֛ ָדה־ָּנ֣א ְוֶאְרֶא֔
ָעה׃ א ֵאָדֽ ֹ֖ ה ְוִאם־ל י ָעׂ֣שּו ׀ ָּכָל֑ ָאה ֵאַל֖  ַהָּב֥
ָמה  ים ַוֵּיְל֖כּו ְסֹד֑ ֲאָנִׁש֔ (כב) ַוִּיְפ֤נּו ִמָּׁש֙ם ֽהָ

ד ִלְפֵנ֥י יי׃ ּנּו ֹעֵמ֖ ם עֹוֶד֥ ְבָרָה֔  ְוַא֨
ף ִּתְסּפֶ֔  ר ַהַא֣ ם ַוּיֹאַמ֑ ה (כג) ַוִּיַּגׁ֥ש ַאְבָרָה֖

ע׃ יק ִעם־ָרָׁשֽ  ַצִּד֖
ם ְּב֣תֹו�  ים ַצִּדיִק֖ י ֵיׁ֛ש ֲחִמִּׁש֥ (כד) אּוַל֥
א ַלָּמ֔קֹום  ף ִּתְסֶּפ֙ה ְולֹא־ִתָּׂש֣ יר ַהַא֤ ָהִע֑
ּה׃ ר ְּבִקְרָּבֽ ם ֲאֶׁש֥ ים ַהַּצִּדיִק֖ ַען ֲחִמִּׁש֥  ְלַמ֛
ה  ר ַהֶּז֗ ת ׀ ַּכָּדָב֣ ָלה ְּל֜� ֵמֲעֹׂש֣ (כה) ָחִל֨

ית ַצִּדיק֙  יק  ְלָהִמ֤ ע ְוָהָי֥ה ַכַּצִּד֖ ִעם־ָרָׁש֔
א  ֹ֥ ֶרץ ל � ֲהֹׁשֵפ֙ט ָּכל־ָהָא֔ ָלה ָּל֔ ע ָחִל֣ ָּכָרָׁש֑

ט׃ ה ִמְׁשָּפֽ  ַיֲעֶׂש֖
ים  ם ֲחִמִּׁש֥ א ִבְסֹד֛ אֶמר יי ִאם־ֶאְמָצ֥ ֹ֣ (כו) ַוּי
אִתי ְלָכל־ַהָּמ֖קֹום  יר ְוָנָׂש֥ ם ְּב֣תֹו� ָהִע֑ ַצִּדיִק֖

ם׃  ַּבֲעבּוָרֽ
ר ִהֵּנה־ָנ֤א (כז) ַוַּיַ֥ען ַאבְ  ם ַוּיֹאַמ֑ ָרָה֖

ר  י ָעָפ֥ ר ֶאל־אדושם ְוָאֹנִכ֖ ְלִּת֙י ְלַדֵּב֣ הֹוַא֙
ֶפר׃  ָוֵאֽ

ים ַהַּצִּדיִק֙ם  (כח) ֠אּוַלי ַיְחְס֞רּון ֲחִמִּׁש֤
יר  ה ֶאת־ָּכל־ָהִע֑ ית ַּבֲחִמָּׁש֖ ה ֲהַתְׁשִח֥ ֲחִמָּׁש֔

ם  א ָׁש֔ ית ִאם־ֶאְמָצ֣ א ַאְׁשִח֔ ֹ֣ אֶמ֙ר ל ֹ֙ ַוּי
ה׃ַאְרָּבִע֖   ים ַוֲחִמָּׁשֽ
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not destroy if I find forty-five there.” 
(29) But he spoke to Him again, and said, 
“What if forty should be found there?” And 
He answered, “I will not do it, for the sake of 
the forty.” 
(30) And he said, “Let not my Lord be angry 
if I go on: What if thirty should be found 
there?” And He answered, “I will not do it if 
I find thirty there.” 
(31) And he said, “I venture again to speak to 
my Lord: What if twenty should be found 
there?” And He answered, “I will not 
destroy, for the sake of the twenty.” 
(32) And he said, “Let not my Lord be angry 
if I speak but this last time: What if ten 
should be found there?” And He answered, 
“I will not destroy, for the sake of the ten.” 
(33) When the LORD had finished speaking 
to Abraham, He departed; and Abraham 
returned to his place. 
 

י  ר אּוַל֛ ר ֵאָלי֙ו ַוּיֹאַמ֔ ֶסף ֜עֹוד ְלַדֵּב֤ (כט) ַוֹּי֨
ה  ֱעֶׂש֔ א ֽאֶ ֹ֣ אֶמ֙ר ל ֹ֙ ים ַוּי ם ַאְרָּבִע֑ ִיָּמְצ֥אּון ָׁש֖

ים׃  ַּבֲע֖בּור ָהַאְרָּבִעֽ
אדושם  ַחר ֽלַ א ִי֤ ּיֹאֶמר ַאל־ָנ֞ (ל) ַו֠

ים  ם ְׁש�ִׁש֑ י ִיָּמְצ֥אּון ָׁש֖ ָרה אּוַל֛ ַוֲאַדֵּב֔
ם וַ  א ָׁש֖ ה ִאם־ֶאְמָצ֥ ֱעֶׂש֔ א ֽאֶ ֹ֣ אֶמ֙ר ל ֹ֙ ּי

ים׃  ְׁש�ִׁשֽ
ר ֶאל־ ְלִּת֙י ְלַדֵּב֣ ה־ָנ֤א הֹוַא֙ אֶמר ִהֵּנֽ ֹ֗ (לא) ַוּי
אֶמ֙ר  ֹ֙ ים ַוּי ם ֶעְׂשִר֑ י ִיָּמְצ֥אּון ָׁש֖ אדושם אּוַל֛

ים׃ ֶעְׂשִרֽ ית ַּבֲע֖בּור ֽהָ א ַאְׁשִח֔ ֹ֣  ל
אדושם  ַחר ַלֽ א ִי֤ ּיֹאֶמר ַאל־ָנ֞ (לב) ַו֠

ם וַ  י ִיָּמְצ֥אּון ָׁש֖ ַעם אּוַל֛ ה ַא�־ַהַּפ֔ ֲאַדְּבָר֣
ית ַּבֲע֖בּור  א ַאְׁשִח֔ ֹ֣ אֶמ֙ר ל ֹ֙ ה ַוּי ֲעָׂשָר֑

ה׃  ָהֲעָׂשָרֽ
ר ֶאל־ ה ְלַדֵּב֖ ר ִּכָּל֔ (לג) ַוֵּיֶ֣ל� יי ַּכֲאֶׁש֣

ב ִלְמֹקֽמֹו׃ ם ָׁש֥ ם ְוַאְבָרָה֖  ַאְבָרָה֑

 
 
Genesis 19 
(1) The two angels arrived in Sodom in the 
evening, as Lot was sitting in the gate of 
Sodom. When Lot saw them, he rose to greet 
them and, bowing low with his face to the 
ground, 
(2) he said, “Please, my lords, turn aside to 
your servant’s house to spend the night, and 
bathe your feet; then you may be on your 
way early.” But they said, “No, we will 
spend the night in the square.” 
(3) But he urged them strongly, so they 
turned his way and entered his house. He 
prepared a feast for them and baked 
unleavened bread, and they ate. 
(4) They had not yet lain down, when the 
townspeople, the men of Sodom, young and 
old—all the people to the last man—gathered 
about the house. 
(5) And they shouted to Lot and said to him, 
“Where are the men who came to you 

 
 ט״י בראשית

ֶרב  ָמ֙ה ָּבֶע֔ ים ְסֹד֨ י ַהַּמְלָאִכ֤ ָּיֹבאּו ְׁשֵנ֨ (א) ַו֠
ם ַוַּיְרא־לֹו֙ט ַוָּי֣ ָקם  ַער־ְסֹד֑ ב ְּבַׁשֽ ְו֖לֹוט ֹיֵׁש֣

ְרָצה׃ ִים ָאֽ חּו ַאַּפ֖ ם ַוִּיְׁשַּת֥  ִלְקָראָת֔
אֶמר ִהֶּנ֣ה ָּנא־אדושם  ֹ֜ א (ב) ַוּי ֣סּורּו ָנ֠

ם  ינּ֙ו ְוַרֲח֣צּו ַרְגֵליֶכ֔ ית ַעְבְּדֶכ֤ם ְוִל֨ ֶאל־ֵּב֨
א  ֹ֔ ם ְלַדְרְּכֶכ֑ם ַוּיֹאְמ֣רּו ּל ם ַוֲהַלְכֶּת֣ ְוִהְׁשַּכְמֶּת֖

ין׃ י ָבְר֖חֹוב ָנִלֽ  ִּכ֥
אּו  יו ַוָּיֹב֖ רּו ֵאָל֔ ד ַוָּיֻס֣ ם ְמֹא֔ (ג) ַוִּיְפַצר־ָּב֣

ה ֶאל־ֵּבי֑תֹו ַוַּיַ֤עׂש ָלֶה֙ם ִמׁשְ  ה ּוַמּ֥צֹות ָאָפ֖ ֶּת֔
לּו׃  ַוּיֹאֵכֽ

י ְסֹד֙ם  יר ַאְנֵׁש֤ י ָהִע֜ (ד) ֶטֶר֮ם ִיְׁשָּכבּ֒ו ְוַאְנֵׁש֨
ם  ן ָּכל־ָהָע֖ ִית ִמַּנַ֖ער ְוַעד־ָזֵק֑ ּבּו ַעל־ַהַּב֔ ָנַס֣

ה׃  ִמָּקֶצֽ
אְמרּו ֔לֹו ַאֵּי֧ה  ֹ֣ (ה) ַוִּיְקְר֤אּו ֶאל־לֹו֙ט ַוּי

אּו ֵאלֶ֖  ים ֲאֶׁשר־ָּב֥ ְיָלה ָהֲאָנִׁש֛ י� ַהָּל֑
ם׃ ה ֹאָתֽ ינּו ְוֵנְדָע֖ ם ֵאֵל֔  הֹוִציֵא֣
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tonight? Bring them out to us, that we may 
be intimate with them.” 
(6) So Lot went out to them to the entrance, 
shut the door behind him, 
(7) and said, “I beg you, my friends, do not 
commit such a wrong. 
(8) Look, I have two daughters who have not 
known a man. Let me bring them out to you, 
and you may do to them as you please; but 
do not do anything to these men, since they 
have come under the shelter of my roof.” 
(9) But they said, “Stand back! The fellow,” 
they said, “came here as an alien, and already 
he acts the ruler! Now we will deal worse 
with you than with them.” And they pressed 
hard against the person of Lot, and moved 
forward to break the door. 
(10) But the men stretched out their hands 
and pulled Lot into the house with them, and 
shut the door. 
(11) And the people who were at the 
entrance of the house, young and old, they 
struck with blinding light, so that they were 
helpless to find the entrance. 
(12) Then the men said to Lot, “Whom else 
have you here? Sons-in-law, your sons and 
daughters, or anyone else that you have in 
the city—bring them out of the place. 
(13) For we are about to destroy this place; 
because the outcry against them before the 
LORD has become so great that the LORD 
has sent us to destroy it.” 
(14) So Lot went out and spoke to his sons-
in-law, who had married his daughters, and 
said, “Up, get out of this place, for the 
LORD is about to destroy the city.” But he 
seemed to his sons-in-law as one who jests. 
(15) As dawn broke, the angels urged Lot on, 
saying, “Up, take your wife and your two 
remaining daughters, lest you be swept away 
because of the iniquity of the city.” 
(16) Still he delayed. So the men seized his 
hand, and the hands of his wife and his two 
daughters—in the LORD’s mercy on him—
and brought him out and left him outside the 
city. 

ֶלת ָסַג֥ר  ְתָחה ְוַהֶּד֖ ם ֖לֹוט ַהֶּפ֑ א ֲאֵלֶה֛ (ו) ַוֵּיֵצ֧
יו׃  ַאֲחָרֽ

עּו׃ י ָּתֵרֽ ר ַאל־ָנ֥א ַאַח֖  (ז) ַוּיֹאַמ֑
א־ ֹֽ ר ל י ָב֗נֹות ֲאֶׁש֤ י ְׁשֵּת֣ א ִל֜ (ח) ִהֵּנה־ָנ֨

יָאה־ָּנ֤א ֶאתְ  יׁש אֹוִצֽ ם ָיְדעּ֙ו ִא֔ ֶה֙ן ֲאֵליֶכ֔
ים  ֲאָנִׁש֤ ק ָלֽ ם ַר֠ ן ַּכּ֖טֹוב ְּבֵעיֵניֶכ֑ ַוֲעׂ֣שּו ָלֶה֔

ל  אּו ְּבֵצ֥ ן ָּב֖ י־ַעל־ֵּכ֥ ר ִּכֽ ָהֵא֙ל ַאל־ַּתֲעׂ֣שּו ָדָב֔
י׃  ֹקָרִתֽ

ד  אְמרּ֙ו ָהֶאָח֤ ֹֽ ְלָאה ַוּי (ט) ַוּיֹאְמ֣רּו ׀ ֶּגׁש־ָה֗
ע  ה ָנַר֥ ט ָׁש֔פֹוט ַעָּת֕ א־ָלגּו֙ר ַוִּיְׁשֹּפ֣ ְל֖� ָּבֽ

 ִּיְּגׁ֖שּו  ד ַוֽ יׁש ְּבלֹו֙ט ְמֹא֔ ם ַוִּיְפְצ֨רּו ָבִא֤ ֵמֶה֑
ֶלת׃ ר ַהָּדֽ  ִלְׁשֹּב֥

יאּו  ם ַוָּיִב֧ ֲאָנִׁשי֙ם ֶאת־ָיָד֔ (י) ַוִּיְׁשְל֤חּו ֽהָ
ֶלת  ְיָתה ְוֶאת־ַהֶּד֖ ם ַהָּב֑ ֶאת־֛לֹוט ֲאֵליֶה֖

רּו׃  ָסָגֽ
ִית  ַתח ַהַּב֗ ים ֲאֶׁשר־ֶּפ֣ ֶאת־ָהֲאָנִׁש֞ (יא) ְוֽ

ן ְוַעד־ָּג֑דֹול ַוִּיְל֖אּו הִ  ים ִמָּקֹט֖ ּכּ֙ו ַּבַּסְנֵוִר֔
ַתח׃ א ַהָּפֽ ֹ֥  ִלְמצ

י־ ד ִמֽ ים ֶאל־֗לֹוט ֹע֚ (יב) ַוּיֹאְמ֨רּו ָהֲאָנִׁש֜
ל ֲאֶׁשר־ְל֖�  י� ְוֹכ֥ ה ָחָת֙ן ּוָבֶנ֣י� ּוְבֹנֶת֔ ְל֣� ֹפ֔

א ִמן־ַהָּמֽקֹום׃ יר הֹוֵצ֖  ָּבִע֑
חְ  ים ֲאַנ֔ י־ַמְׁשִחִת֣ נּו ֶאת־ַהָּמ֖קֹום (יג) ִּכֽ

ה ַצֲעָקָת֙ם ֶאת־ְּפֵנ֣י יי  ְדָל֤ ָ י־גֽ ַהֶּז֑ה ִּכֽ
ּה׃ נּו יי ְלַׁשֲחָתֽ  ַוְיַׁשְּלֵח֥

ר ׀ ֶאל־ֲחָתָנ֣יו ׀  א ֜לֹוט ַוְיַדֵּב֣ (יד) ַוֵּיֵצ֨
אֶמ֙ר ֤קּומּו ְּצאּ֙ו ִמן־ַהָּמ֣קֹום  ֹ֙ יו ַוּי י ְבֹנָת֗ �ְקֵח֣

יר  ית יי ֶאת־ָהִע֑ י־ַמְׁשִח֥ ה ִּכֽ י ַהֶּז֔ ַוְיִה֥
יו׃ ק ְּבֵעיֵנ֥י ֲחָתָנֽ  ִכְמַצֵח֖

ים  יצּו ַהַּמְלָאִכ֖ ה ַוָּיִא֥ ַחר ָעָל֔ (טו) ּוְכמֹ֙ו ַהַּׁש֣
ת־ִאְׁשְּת֜� ְוֶאת־ ח ֶאֽ ר קּו֩ם ַק֨ ְּב֣לֹוט ֵלאֹמ֑
ן  ה ַּבֲעֹו֥ ת ֶּפן־ִּתָּסֶפ֖ י֙� ַהִּנְמָצֹא֔ י ְבֹנֶת֙ ְׁשֵּת֤

יר׃  ָהִעֽ
ּה ׀ ַוַּיֲחזִ֨  ִּיְתַמְהָמ֓ ַ ים ְּבָי֣דֹו (טז) וֽ קּו ָהֲאָנִׁש֜

ת יי  יו ְּבֶחְמַל֥ י ְבֹנָת֔ ּוְבַיד־ִאְׁשּ֗תֹו ּוְבַי֙ד ְׁשֵּת֣
יר׃ הּו ַוַּיִּנֻח֖הּו ִמ֥חּוץ ָלִעֽ יו ַוֹּיִצֻא֥  ָעָל֑

אֶמ֙ר  ֹ֙ ם ַה֗חּוָצה ַוּי ם ֹאָת֜ (יז) ַוְיִה֩י ְכהֹוִציָא֨
י� ְוַאֽ  יט ַאֲחֶר֔ � ַאל־ַּתִּב֣ ט ַעל־ַנְפֶׁש֔ ל־ִהָּמֵל֣
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(17) When they had brought them outside, 
one said, “Flee for your life! Do not look 
behind you, nor stop anywhere in the Plain; 
flee to the hills, lest you be swept away.” 
(18) But Lot said to them, “Oh no, my lord! 
(19) You have been so gracious to your 
servant, and have already shown me so much 
kindness in order to save my life; but I 
cannot flee to the hills, lest the disaster 
overtake me and I die. 
(20) Look, that town there is near enough to 
flee to; it is such a little place! Let me flee 
there—it is such a little place—and let my 
life be saved.” 
(21) He replied, “Very well, I will grant you 
this favor too, and I will not annihilate the 
town of which you have spoken. 
(22) Hurry, flee there, for I cannot do 
anything until you arrive there.” Hence the 
town came to be called Zoar. 
(23) As the sun rose upon the earth and Lot 
entered Zoar, 
(24) the LORD rained upon Sodom and 
Gomorrah sulfurous fire from the LORD out 
of heaven. 
(25) He annihilated those cities and the entire 
Plain, and all the inhabitants of the cities and 
the vegetation of the ground. 
(26) Lot’s wife looked back, and she 
thereupon turned into a pillar of salt. 
(27) Next morning, Abraham hurried to the 
place where he had stood before the LORD, 
(28) and, looking down toward Sodom and 
Gomorrah and all the land of the Plain, he 
saw the smoke of the land rising like the 
smoke of a kiln. 
(29) Thus it was that, when God destroyed 
the cities of the Plain and annihilated the 
cities where Lot dwelt, God was mindful of 
Abraham and removed Lot from the midst of 
the upheaval. 
(30) Lot went up from Zoar and settled in the 
hill country with his two daughters, for he 
was afraid to dwell in Zoar; and he and his 
two daughters lived in a cave. 
(31) And the older one said to the younger, 

ט ֶּפן־ ָרה ִהָּמֵל֖ ר ָהָה֥ ד ְּבָכל־ַהִּכָּכ֑ ַּתֲעֹמ֖
ה׃  ִּתָּסֶפֽ

ם ַאל־ָנ֖א אדושם׃ אֶמר ֖לֹוט ֲאֵלֶה֑ ֹ֥  (יח) ַוּי
א ַעְבְּד֣� ֵח֮ן ְּבֵעיֶני֒�  א ָמָצ֨ (יט) ִהֵּנה־ָנ֠

י ְלַהֲח֖יֹות  יָת֙ ִעָּמִד֔ ר ָעִׂש֨ ל ַחְסְּד֗� ֲאֶׁש֤ ַוַּתְגֵּד֣
י  י ְוָאֹנִכ֗ ָרה ֶאת־ַנְפִׁש֑ ט ָהָה֔ א אּוַכ֙ל ְלִהָּמֵל֣ ֹ֤ ל

ִּתי׃ ה ָוַמֽ ִני ָהָרָע֖  ֶּפן־ִּתְדָּבַק֥
ה ָל֥נּוס  את ְקֹרָב֛ ֹ֧ יר ַהּז א ָהִע֨ (כ) ִהֵּנה־ָנ֠

א  ֹ֥ ָּמה ֲהל א ָׁש֗ ה ָּנ֜ ר ִאָּמְלָט֨ יא ִמְצָע֑ ָּמה ְוִה֣ ָׁש֖
י׃ י ַנְפִׁשֽ וא ּוְתִח֥ ר ִה֖  ִמְצָע֛

יו ִהֵּנ֙ה ָנָׂש֣  אֶמר ֵאָל֔ ֹ֣ י� ַּג֖ם (כא) ַוּי אִתי ָפֶנ֔
ר  יר ֲאֶׁש֥ י ֶאת־ָהִע֖ י ָהְפִּכ֥ ר ַהֶּז֑ה ְלִבְלִּת֛ ַלָּדָב֣

ְרָּת׃  ִּדַּבֽ
א אּוַכ֙ל  ֹ֤ י ל ָּמה ִּכ֣ ט ָׁש֔ (כב) ַמֵה֙ר ִהָּמֵל֣

א  ן ָקָר֥ ָּמה ַעל־ֵּכ֛ ר ַעד־ֹּבֲא֖� ָׁש֑ ַלֲעׂ֣שֹות ָּדָב֔
יר ֽצֹוַער׃  ֵׁשם־ָהִע֖

א ַעל־ָהָא֑  ֶמׁש ָיָצ֣ א (כג) ַהֶּׁש֖ ֶרץ ְו֖לֹוט ָּב֥
ֲעָרה׃  ֹצֽ

ה  ם ְוַעל־ֲעֹמָר֖ יר ַעל־ְסֹד֛ יי ִהְמִט֧ ַ (כד) וֽ
ִים׃ ת יי ִמן־ַהָּׁשָמֽ ׁש ֵמֵא֥ ית ָוֵא֑  ָּגְפִר֣

ת ָּכל־ ל ְוֵא֖ ים ָהֵא֔ ַּיֲהֹפ֙� ֶאת־ֶהָעִר֣ ַ (כה) וֽ
ַמח  ים ְוֶצ֖ י ֶהָעִר֔ ר ְוֵא֙ת ָּכל־ֹיְׁשֵב֣ ַהִּכָּכ֑

ה׃  ָהֲאָדָמֽ
ט  יב (כו) ַוַּתֵּב֥ י ְנִצ֥ יו ַוְּתִה֖ ִאְׁשּ֖תֹו ֵמַאֲחָר֑

ַלח׃  ֶמֽ
ָּמ֔קֹום  ֶקר ֶאל־ַה֨ ם ַּבֹּב֑ ם ַאְבָרָה֖ (כז) ַוַּיְׁשֵּכ֥

ם ֶאת־ְּפֵנ֥י יי׃ ַמד ָׁש֖  ֲאֶׁשר־ָע֥
ל־ ה ְוַעֽ ף ַעל־ְּפֵנ֤י ְסֹד֙ם ַוֲעֹמָר֔ (כח) ַוַּיְׁשֵק֗

ְרא ְוִהֵּנ֤ה ָעָל֙ה  ר ַוַּי֗ ֶרץ ַהִּכָּכ֑ ָּכל־ְּפֵנ֖י ֶא֣
ן׃קִ  ר ַהִּכְבָׁשֽ ֶרץ ְּכִקיֹט֖ ר ָהָא֔  יֹט֣

ר  י ַהִּכָּכ֔ ת ֱא�ִקי֙ם ֶאת־ָעֵר֣ י ְּבַׁשֵח֤ (כט) ַוְיִה֗
ח ֶאת־ ם ַוְיַׁשַּל֤ ים ֶאת־ַאְבָרָה֑ ר ֱא�ִק֖ ַוִּיְזֹּכ֥
ים  ָעִר֔ ה ַּבֲהֹפ֙� ֶאת־ֶה֣ לֹו֙ט ִמּ֣תֹו� ַהֲהֵפָכ֔

ן ֽלֹוט׃ ב ָּבֵה֖  ֲאֶׁשר־ָיַׁש֥
י (ל) ַוַּיַעל֩ ֨לֹוט  ר ּוְׁשֵּת֤ ִמּ֜צֹוַער ַוֵּיֶׁ֣שב ָּבָה֗

ֶׁש֙ב  ֶבת ְּב֑צֹוַער ַוֵּי֙ א ָלֶׁש֣ י ָיֵר֖ ְבֹנָתי֙ו ִעּ֔מֹו ִּכ֥
יו׃ י ְבֹנָתֽ ה ֖הּוא ּוְׁשֵּת֥  ַּבְּמָעָר֔
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“Our father is old, and there is not a man on 
earth to consort with us in the way of all the 
world. 
(32) Come, let us make our father drink 
wine, and let us lie with him, that we may 
maintain life through our father.” 
(33) That night they made their father drink 
wine, and the older one went in and lay with 
her father; he did not know when she lay 
down or when she rose. 
(34) The next day the older one said to the 
younger, “See, I lay with Father last night; 
let us make him drink wine tonight also, and 
you go and lie with him, that we may 
maintain life through our father.” 
(35) That night also they made their father 
drink wine, and the younger one went and 
lay with him; he did not know when she lay 
down or when she rose. 
(36) Thus the two daughters of Lot came to 
be with child by their father. 
(37) The older one bore a son and named him 
Moab; he is the father of the Moabites of 
today. 
(38) And the younger also bore a son, and 
she called him Ben-ammi; he is the father of 
the Ammonites of today. 
 

ה  ה ֶאל־ַהְּצִעיָר֖ אֶמר ַהְּבִכיָר֛ ֹ֧ (לא) ַוּת
ינּו  ֶר֙ץ ָל֣בֹוא ָעֵל֔ ין ָּבָא֙ יׁש ֵא֤ ן ְוִא֨ ינּו ָזֵק֑ ָאִב֣

ֶרץ׃ּכְ  ֶר� ָּכל־ָהָאֽ  ֶד֖
ה  ינּו ַי֖ ִין ְוִנְׁשְּכָב֣ ה ֶאת־ָאִב֛ ה ַנְׁשֶק֧ (לב) ְלָכ֨

 ַרע׃ ינּו ָזֽ  ִעּ֑מֹו ּוְנַחֶּי֥ה ֵמָאִב֖
ְיָלה ֑הּוא  ן ַי֖ ִין ַּבַּל֣ יןָ ֶאת־ֲאִביֶה֛ (לג) ַוַּתְׁשֶק֧

א־ ֹֽ יָה ְול ב ֶאת־ָאִב֔ א ַהְּבִכיָר֙ה ַוִּתְׁשַּכ֣ ֹ֤ ַוָּתב
ע ְּבִׁשְכבָ֖  ּה׃ָיַד֥  ּה ּוְבׄקּוָמֽ

אֶמר ַהְּבִכיָר֙ה ֶאל־ ֹ֤ ת ַוּת ָּמֳחָר֔ ְיִה֙י ִמֽ ַ (לד) וֽ
י  ֶמׁש ֶאת־ָאִב֑ ְבִּתי ֶא֖ ה ֵהן־ָׁשַכ֥ ַהְּצִעיָר֔

י ִעּ֔מֹו  ִא֙י ִׁשְכִב֣ ְיָלה ּוֹב֨ ִין ַּגם־ַהַּל֗ ּנּו ַי֜ ַנְׁשֶק֨
 ַרע׃ ינּו ָזֽ  ּוְנַחֶּי֥ה ֵמָאִב֖

ְילָ  יןָ ַּג֣ם ַּבַּל֧ ה ַה֛הּוא ֶאת־(לה) ַוַּתְׁשֶק֜
ב ִעּ֔מֹו  ָקם ַהְּצִעיָר֙ה ַוִּתְׁשַּכ֣ ן ָי֑ ִין ַוָּת֤ ֲאִביֶה֖

ּה׃ ּה ּוְבֻקָמֽ ע ְּבִׁשְכָב֖ א־ָיַד֥ ֹֽ  ְול
ן׃ י ְבֽנֹות־֖לֹוט ֵמֲאִביֶהֽ יןָ ְׁשֵּת֥ ַּתֲהֶר֛ ַ  (לו) וֽ
א ְׁש֖מֹו  ן ַוִּתְקָר֥ ֶלד ַהְּבִכיָר֙ה ֵּב֔ (לז) ַוֵּת֤

ב י־מֹוָא֖ ב ֥הּוא ֲאִבֽ  ַעד־ַהּֽיֹום׃ מֹוָא֑
א  ן ַוִּתְקָר֥ ה ַגם־ִהו֙א ָיְ֣לָדה ֵּב֔ (לח) ְוַהְּצִעיָר֤

י־ַעּ֖מֹון ַעד־ י ְבֵנֽ י ֛הּוא ֲאִב֥ ְׁש֖מֹו ֶּבן־ַעִּמ֑
 ַהּֽיֹום׃ (ס)

 
 
Genesis 20 
(1) Abraham journeyed from there to the 
region of the Negeb and settled between 
Kadesh and Shur. While he was sojourning 
in Gerar, 
(2) Abraham said of Sarah his wife, “She is 
my sister.” So King Abimelech of Gerar had 
Sarah brought to him. 
(3) But God came to Abimelech in a dream 
by night and said to him, “You are to die 
because of the woman that you have taken, 
for she is a married woman.” 
(4) Now Abimelech had not approached her. 
He said, “O Lord, will You slay people even 

 
 ׳כ בראשית

ֶגב  ְרָצה ַהֶּנ֔ ם ַאְבָרָה֙ם ַא֣ ע ִמָּׁש֤ (א) ַוִּיַּס֨
ין ׁ֑שּו ׁש ּוֵב֣ ר׃ַוֵּיֶׁ֥שב ֵּבין־ָקֵד֖  ר ַוָּי֖ ָגר ִּבְגָרֽ

ה ִאְׁשּ֖תֹו  ם ֶאל־ָׂשָר֥ אֶמר ַאְבָרָה֛ ֹ֧ (ב) ַוּי
ר  ֶל� ְּגָר֔ ֶל֙� ֶמ֣ ח ֲאִביֶמ֙ וא ַוִּיְׁשַל֗ ִתי ִה֑ ֲאֹח֣

ה׃ ח ֶאת־ָׂשָרֽ  ַוִּיַּק֖
ֶל� ַּבֲח֣לֹום  ים ֶאל־ֲאִביֶמ֖ א ֱא�ִק֛ ֹ֧ (ג) ַוָּיב

אֶמר ֗לֹו ִהְּנ֥� ֵמ֙ת  ֹ֣ ְיָלה ַוּי ה ַהָּל֑ ַעל־ָהִאָּׁש֣
ַעל׃ וא ְּבֻעַ֥לת ָּבֽ ְחָּת ְוִה֖  ֲאֶׁשר־ָלַק֔

ר  יָה ַוּיֹאַמ֕ ב ֵאֶל֑ א ָקַר֖ ֹ֥ ֶל� ל (ד) ַוֲאִביֶמ֕
ג׃ יק ַּתֲהֹרֽ  אדושם ֲה֥גֹוי ַּגם־ַצִּד֖

יא־ וא ְוִהֽ ִתי ִה֔ ַמר־ִל֙י ֲאֹח֣ א ֤הּוא ָאֽ ֹ֨ (ה) ֲהל
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though innocent? 
(5) He himself said to me, ‘She is my sister!’ 
And she also said, ‘He is my brother.’ When 
I did this, my heart was blameless and my 
hands were clean.” 
(6) And God said to him in the dream, “I 
knew that you did this with a blameless 
heart, and so I kept you from sinning against 
Me. That was why I did not let you touch 
her. 
(7) Therefore, restore the man’s wife—since 
he is a prophet, he will intercede for you—to 
save your life. If you fail to restore her, know 
that you shall die, you and all that are yours.” 
(8) Early next morning, Abimelech called his 
servants and told them all that had happened; 
and the men were greatly frightened. 
(9) Then Abimelech summoned Abraham 
and said to him, “What have you done to us? 
What wrong have I done that you should 
bring so great a guilt upon me and my 
kingdom? You have done to me things that 
ought not to be done. 
(10) What, then,” Abimelech demanded of 
Abraham, “was your purpose in doing this 
thing?” 
(11) “I thought,” said Abraham, “surely there 
is no fear of God in this place, and they will 
kill me because of my wife. 
(12) And besides, she is in truth my sister, 
my father’s daughter though not my 
mother’s; and she became my wife. 
(13) So when God made me wander from my 
father’s house, I said to her, ‘Let this be the 
kindness that you shall do me: whatever 
place we come to, say there of me: He is my 
brother.’” 
(14) Abimelech took sheep and oxen, and 
male and female slaves, and gave them to 
Abraham; and he restored his wife Sarah to 
him. 
(15) And Abimelech said, “Here, my land is 
before you; settle wherever you please.” 
(16) And to Sarah he said, “I herewith give 
your brother a thousand pieces of silver; this 
will serve you as vindication before all who 

י  י ֑הּוא ְּבָתם־ְלָבִב֛ ה ָאִח֣ ְמָר֖ וא ֽאָ ַגם־ִה֥
את׃ּוְבנִ  ֹֽ יִתי ז י ָעִׂש֥ ן ַּכַּפ֖  ְקֹי֥

י  ים ַּבֲח֗�ם ַּג֣ם ָאֹנִכ֤ ֱא�ִק֜ יו ֽהָ (ו) ַוּיֹאֶמ֩ר ֵאָל֨
את  ֹ֔ יָת ּז י ְבָתם־ְלָבְב֙� ָעִׂש֣ ְעִּת֙י ִּכ֤ ָיַד֙

ן  י ַעל־ֵּכ֥ י ֽאֹוְת֖� ֵמֲחטֹו־ִל֑ � ַּגם־ָאֹנִכ֛ ָוֶאְחֹׂש֧
יָה׃ ַע ֵאֶלֽ י� ִלְנֹּג֥  לֹא־ְנַתִּת֖

יא (ז) ְוַעָּת֗  י־ָנִב֣ ֶׁשת־ָהִאיׁ֙ש ִּכֽ ב ֵאֽ ה ָהֵׁש֤
יְנ֣�  ְחֵי֑ה ְוִאם־ֵאֽ ַעְד֖� ֶוֽ ל ּֽבַ ֔הּוא ְוִיְתַּפֵּל֥
ה ְוָכל־ ע ִּכי־֣מֹות ָּת֔מּות ַאָּת֖ יב ַּד֚ ֵמִׁש֗

�׃  ֲאֶׁשר־ָלֽ
ֶקר ַוִּיְקָר֙א ְלָכל־ ֶל� ַּבֹּב֗ ם ֲאִביֶמ֜ (ח) ַוַּיְׁשֵּכ֨

ר ֶאת־ָּכל־הַ  יו ַוְיַדֵּב֛ ֶּלה ֲעָבָד֔ ים ָהֵא֖ ְּדָבִר֥
ד׃ ים ְמֹאֽ יְר֥אּו ָהֲאָנִׁש֖ ם ַוִּיֽ  ְּבָאְזֵניֶה֑

אֶמר ֜לֹו  ֹ֨ ם ַוּי ֶל� ְלַאְבָרָה֗ א ֲאִביֶמ֜ (ט) ַוִּיְקָר֨
אָת  י־ֵהֵב֧ � ִּכֽ אִתי ָל֔ ה־ָחָט֣ נּ֙ו ּוֶמֽ יָת ָּל֨ ה־ָעִׂש֤ ֶמֽ

ה ַמֲעִׂשי֙ם  ה ְגֹדָל֑ י ֲחָטָא֣ י ְוַעל־ַמְמַלְכִּת֖ ָעַל֛
ר  י׃ֲאֶׁש֣ יָת ִעָּמִדֽ ָעׂ֔שּו ָעִׂש֖  לֹא־ֵיֽ

ה  ם ָמ֣ ֶל� ֶאל־ַאְבָרָה֑ אֶמר ֲאִביֶמ֖ ֹ֥ (י) ַוּי
ה׃ ר ַהֶּזֽ יָת ֶאת־ַהָּדָב֥ י ָעִׂש֖ יָת ִּכ֥  ָרִא֔

ק ֵאין־ ְרִּתי ַר֚ י ָאַמ֗ ם ִּכ֣ אֶמ֙ר ַאְבָרָה֔ ֹ֙ (יא) ַוּי
ים ַּבָּמ֖קֹום ַהֶּז֑ה ַוֲהָר֖גּוִני ַעל־ ת ֱא�ִק֔ ִיְרַא֣

ר ִאׁשְ  י׃ְּדַב֥  ִּתֽ
 � וא ַא֖ י ַבת־ָאִב֙י ִה֔ ה ֲאֹחִת֤ (יב) ְוַגם־ָאְמָנ֗

ה׃ י ְלִאָּׁשֽ י ַוְּתִהי־ִל֖ א ַבת־ִאִּמ֑ ֹ֣  ל
י ֱא�ִקי֮ם  ר ִהְת֣עּו ֹאִת֗ י ַּכֲאֶׁש֧ (יג) ַוְיִה֞

ר  � ֲאֶׁש֥ ּה ֶז֣ה ַחְסֵּד֔ ר ָל֔ ית ָאִב֒י ָוֹאַמ֣ ִמֵּב֣
ל ָּכל־ַהָּמקֹו֙ם ֲאֶׁש֣  י ֶא֤ י ִעָּמִד֑ ר ָנ֣בֹוא ַּתֲעִׂש֖

י ֽהּוא׃ י ָאִח֥ ָּמה ִאְמִרי־ִל֖  ָׁש֔
ר ַוֲעָבִדי֙ם  אן ּוָבָק֗ ֹ֣ ֶל� צ ח ֲאִביֶמ֜ (יד) ַוִּיַּק֨

ה  ת ָׂשָר֥ ם ַוָּיֶׁ֣שב ֔לֹו ֵא֖ ן ְלַאְבָרָה֑ ת ַוִּיֵּת֖ ּוְׁשָפֹח֔
 ִאְׁשּֽתֹו׃

י ְלָפֶנ֑י�  ֶל� ִהֵּנ֥ה ַאְרִצ֖ אֶמר ֲאִביֶמ֔ ֹ֣ (טו) ַוּי
ב׃ַּבּ֥טֹוב ְּבֵעינֶ֖   י� ֵׁשֽ

ֶס֙ף  ֶלף ֶּכ֙ ִּתי ֶא֤ ה ָנַת֜ ר ִהֵּנ֨ ה ָאַמ֗ (טז) ּוְלָׂשָר֣
ל  ִים ְלֹכ֖ י� ִהֵּנ֤ה הּוא־ָל֙� ְּכ֣סּות ֵעיַנ֔ ְלָאִח֔

ַחת׃ ל ְוֹנָכֽ ת ֹּכ֖ � ְוֵא֥ ר ִאָּת֑  ֲאֶׁש֣
א  ים ַוִּיְרָּפ֨ ם ֶאל־ָהֱא�ִק֑ ל ַאְבָרָה֖ (יז) ַוִּיְתַּפֵּל֥
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are with you, and you are cleared before 
everyone.” 
(17) Abraham then prayed to God, and God 
healed Abimelech and his wife and his slave 
girls, so that they bore children; 
(18) for the LORD had closed fast every 
womb of the household of Abimelech 
because of Sarah, the wife of Abraham. 
 

ֶל�  ים ֶאת־ֲאִביֶמ֧ ְוֶאת־ִאְׁשּ֛תֹו ֱא�ִק֜
דּו׃ יו ַוֵּיֵלֽ  ְוַאְמֹהָת֖

ֶחם  ד ָּכל־ֶר֖ ר ָעַצ֙ר יי ְּבַע֥ י־ָעֹצ֤ (יח) ִּכֽ
ֶׁשת  ה ֵא֥ ר ָׂשָר֖ ֶל� ַעל־ְּדַב֥ ית ֲאִביֶמ֑ ְלֵב֣

ם׃ (ס)  ַאְבָרָהֽ

 
 
Genesis 21 
(1) The LORD took note of Sarah as He had 
promised, and the LORD did for Sarah as He 
had spoken. 
(2) Sarah conceived and bore a son to 
Abraham in his old age, at the set time of 
which God had spoken. 
(3) Abraham gave his newborn son, whom 
Sarah had borne him, the name of Isaac. 
(4) And when his son Isaac was eight days 
old, Abraham circumcised him, as God had 
commanded him. 
(5) Now Abraham was a hundred years old 
when his son Isaac was born to him. 
(6) Sarah said, “God has brought me 
laughter; everyone who hears will laugh with 
me.” 
(7) And she added, “Who would have said to 
Abraham That Sarah would suckle children! 
Yet I have borne a son in his old age.” 
(8) The child grew up and was weaned, and 
Abraham held a great feast on the day that 
Isaac was weaned. 
(9) Sarah saw the son whom Hagar the 
Egyptian had borne to Abraham playing. 
(10) She said to Abraham, “Cast out that 
slave-woman and her son, for the son of that 
slave shall not share in the inheritance with 
my son Isaac.” 
(11) The matter distressed Abraham greatly, 
for it concerned a son of his. 
(12) But God said to Abraham, “Do not be 
distressed over the boy or your slave; 

 
 א״כ בראשית

ה ַּכֲאֶׁש֣  ד ֶאת־ָׂשָר֖ יי ָּפַק֥ ַ ר ַוַּיַ֧עׂש (א) וֽ ר ָאָמ֑
ר׃ ר ִּדֵּבֽ ה ַּכֲאֶׁש֥  יי ְלָׂשָר֖

ן  ם ֵּב֖ ה ְלַאְבָרָה֛ ֶלד ָׂשָר֧ (ב) ַוַּתַה֩ר ַוֵּת֨
ים׃ ר ֹא֖תֹו ֱא�ִקֽ ד ֲאֶׁשר־ִּדֶּב֥  ִלְזֻקָנ֑יו ַלּמֹוֵע֕

ת־ֶׁשם־ְּב֧נֹו ַהּֽנֹוַלד־ ם ֶאֽ א ַאְבָרָה֜ (ג) ַוִּיְקָר֨
ה יִ  ק׃֛לֹו ֲאֶׁשר־ָיְלָדה־ּ֥לֹו ָׂשָר֖  ְצָחֽ

ק ְּב֔נֹו ֶּבן־ (ד) ַוָּיָ֤מל ַאְבָרָה֙ם ֶאת־ִיְצָח֣
ים׃ ר ִצָּו֥ה ֹא֖תֹו ֱא�ִקֽ ים ַּכֲאֶׁש֛  ְׁשֹמַנ֖ת ָיִמ֑

ת ָׁשָנ֑ה ְּבִהָּוֶ֣לד ֔לֹו  ם ֶּבן־ְמַא֣ (ה) ְוַאְבָרָה֖
ק ְּבֽנֹו׃ ת ִיְצָח֥  ֵא֖

ים  י ֱא�ִק֑ ָׂשה ִל֖ ק ָע֥ ה ְצֹח֕ אֶמר ָׂשָר֔ ֹ֣ (ו) ַוּת
י׃ָּכל־ַהּׁשֹ  ְצַחק־ִלֽ ַע ִיֽ  ֵמ֖

יָקה  ם ֵהיִנ֥ י ִמֵּל֙ל ְלַאְבָרָה֔ אֶמר ִמ֤ ֹ֗ (ז) ַוּת
יו׃ ן ִלְזֻקָנֽ ְדִּתי ֵב֖ י־ָיַל֥ ה ִּכֽ ים ָׂשָר֑  ָבִנ֖

ל ַוַּיַ֤עׂש ַאְבָרָה֙ם  ל ַהֶּיֶ֖לד ַוִּיָּגַמ֑ (ח) ַוִּיְגַּד֥
ק׃ ל ֶאת־ִיְצָחֽ ה ָג֔דֹול ְּב֖יֹום ִהָּגֵמ֥  ִמְׁשֶּת֣

ֶרא ׂשָ  ית (ט) ַוֵּת֨ ת־ֶּבן־ָהָג֧ר ַהִּמְצִר֛ ה ֶאֽ ָר֜
ק׃ ם ְמַצֵחֽ ה ְלַאְבָרָה֖  ֲאֶׁשר־ָיְלָד֥

את  ֹ֖ ה ַהּז ׁש ָהָאָמ֥ ם ָּגֵר֛ אֶמ֙ר ְלַאְבָרָה֔ ֹ֙ (י) ַוּת
את  ֹ֔ ה ַהּז א ִייַרׁ֙ש ֶּבן־ָהָאָמ֣ ֹ֤ י ל ְוֶאת־ְּבָנּ֑ה ִּכ֣

ק׃ י ִעם־ִיְצָחֽ  ִעם־ְּבִנ֖
ד ְּבֵעיֵנ֣י ר ְמֹא֖ ל  (יא) ַוֵּי֧ ַרע ַהָּדָב֛ ם ַע֖ ַאְבָרָה֑

ת ְּבֽנֹו׃  אֹוֹד֥
ע  ם ַאל־ֵיַר֤ ים ֶאל־ַאְבָרָה֗ אֶמר ֱא�ִק֜ ֹ֨ (יב) ַוּי

ר  � ֹּכל֩ ֲאֶׁש֨ י֙� ַעל־ַהַּנַ֣ער ְוַעל־ֲאָמֶת֔ ְּבֵעיֶנ֙
י  ּה ִּכ֣ ע ְּבֹקָל֑ ה ְׁשַמ֣ י� ָׂשָר֖ ר ֵאֶל֛ ּתֹאַמ֥
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whatever Sarah tells you, do as she says, for 
it is through Isaac that offspring shall be 
continued for you. 
(13) As for the son of the slave-woman, I 
will make a nation of him, too, for he is your 
seed.” 
(14) Early next morning Abraham took some 
bread and a skin of water, and gave them to 
Hagar. He placed them over her shoulder, 
together with the child, and sent her away. 
And she wandered about in the wilderness of 
Beer-sheba. 
(15) When the water was gone from the skin, 
she left the child under one of the bushes, 
(16) and went and sat down at a distance, a 
bowshot away; for she thought, “Let me not 
look on as the child dies.” And sitting thus 
afar, she burst into tears. 
(17) God heard the cry of the boy, and an 
angel of God called to Hagar from heaven 
and said to her, “What troubles you, Hagar? 
Fear not, for God has heeded the cry of the 
boy where he is. 
(18) Come, lift up the boy and hold him by 
the hand, for I will make a great nation of 
him.” 
(19) Then God opened her eyes and she saw 
a well of water. She went and filled the skin 
with water, and let the boy drink. 
(20) God was with the boy and he grew up; 
he dwelt in the wilderness and became a 
bowman. 
(21) He lived in the wilderness of Paran; and 
his mother got a wife for him from the land 
of Egypt. 
(22) At that time Abimelech and Phicol, 
chief of his troops, said to Abraham, “God is 
with you in everything that you do. 
(23) Therefore swear to me here by God that 
you will not deal falsely with me or with my 
kith and kin, but will deal with me and with 
the land in which you have sojourned as 
loyally as I have dealt with you.” 
(24) And Abraham said, “I swear it.” 
(25) Then Abraham reproached Abimelech 
for the well of water which the servants of 

 ַרע׃ א ְל֖� ָזֽ ק ִיָּקֵר֥  ְבִיְצָח֔
י (יג) ְוַג֥ם ֶאת־ֶּבן־ָהָאמָ֖  ּנּו ִּכ֥ ה ְל֣גֹוי ֲאִׂשיֶמ֑

 ַזְרֲע֖� ֽהּוא׃
ח־ֶלֶח֩ם  ַּקֽ ֶקר ַוִּיֽ ם ׀ ַּבֹּב֡ ם ַאְבָרָה֣ (יד) ַוַּיְׁשֵּכ֣
ּה  ם ַעל־ִׁשְכָמ֛ ָגר ָׂש֧ ן ֶאל־ָה֠ ִים ַוִּיֵּת֣ ַמת ַמ֜ ְוֵח֨
ר  ַתע ְּבִמְדַּב֖ ֶל� ַוֵּת֔ ָה ַוֵּת֣  ְיַׁשְּלֶח֑ ְוֶאת־ַהֶּיֶ֖לד ַוֽ

ַבע׃ ר ָׁשֽ  ְּבֵא֥
� ֶאת־ ֶמת ַוַּתְׁשֵל֣ ִים ִמן־ַהֵח֑ (טו) ַוִּיְכ֥לּו ַהַּמ֖

ם׃ ד ַהִּׂשיִחֽ ַחת ַאַח֥ ֶלד ַּת֖  ַהֶּי֔
ֶגד ַהְרֵח֙ק  ּה ִמֶּנ֗ ֶׁשב ָל֜ (טז) ַוֵּתֶל֩� ַוֵּת֨

ה ְּב֣מֹות  ה ַאל־ֶאְרֶא֖ ְמָר֔ י ֽאָ ֶׁשת ִּכ֣ ִּכְמַטֲחֵו֣י ֶק֔
א ֶאת־קֹ  ֶגד ַוִּתָּׂש֥ ֶׁשב ִמֶּנ֔ ְבְּך׃ַהָּיֶ֑לד ַוֵּת֣ ּה ַוֵּתֽ  ָל֖

ע ֱא�ִקי֮ם ֶאת־֣קֹול ַהַּנַע֒ר  (יז) ַוִּיְׁשַמ֣
ים ׀ ֶאל־ָהָג֙ר ִמן־ � ֱא�ִק֤ ַוִּיְקָר֩א ַמְלַא֨
� ָהָג֑ר ַאל־ ּה ַמה־ָּל֣ אֶמר ָל֖ ֹ֥ ִים ַוּי ַהָּׁשַמ֔

ים ֶאל־֥קֹול ַהַּנַ֖ער  ע ֱא�ִק֛ י־ָׁשַמ֧ י ִּכֽ יְרִא֔ ִּת֣
ם׃ ר הּוא־ָׁשֽ  ַּבֲאֶׁש֥

ַער ְוַהֲחִז֥יִקי ֶאת־(יח)  י ֶאת־ַהַּנ֔ ֚קּוִמי ְׂשִא֣
ּנּו׃ י־ְל֥גֹוי ָּג֖דֹול ֲאִׂשיֶמֽ � ּ֑בֹו ִּכֽ  ָיֵד֖

ֶרא  יָה ַוֵּת֖ ח ֱא�ִקי֙ם ֶאת־ֵעיֶנ֔ (יט) ַוִּיְפַק֤
ִים  ֶמ֙ת ַמ֔ א ֶאת־ַהֵח֙ ֶל� ַוְּתַמֵּל֤ ִים ַוֵּת֜ ר ָמ֑ ְּבֵא֣

ַער׃ ְׁשְק ֶאת־ַהָּנֽ  ַוַּת֖
י ֱא�ִק֛  ֶׁש֙ב (כ) ַוְיִה֧ ל ַוֵּי֙ ים ֶאת־ַהַּנַ֖ער ַוִּיְגָּד֑

ת׃ ה ַקָּׁשֽ י ֹרֶב֥ ר ַוְיִה֖  ַּבִּמְדָּב֔
ח־֥לֹו ִאּ֛מֹו  ַּקֽ ן ַוִּתֽ ר ָּפאָר֑ (כא) ַוֵּיֶׁ֖שב ְּבִמְדַּב֣

ִים׃ (פ) ֶרץ ִמְצָרֽ ה ֵמֶא֥  ִאָּׁש֖
ֶל�  אֶמר ֲאִביֶמ֗ ֹ֣ וא ַוּי ת ַהִה֔ ְיִה֙י ָּבֵע֣ ַ (כב) וֽ

ר ּוִפיֹכ֙ל ַׂשר־ְצָבא֔  ם ֵלאֹמ֑ ֹו ֶאל־ַאְבָרָה֖
ה׃ ה ֹעֶׂשֽ ל ֲאֶׁשר־ַאָּת֖ ים ִעְּמ֔� ְּבֹכ֥  ֱא�ִק֣

ָּנה  א�ִקי֙ם ֵה֔ י ֵבֽ ְבָעה ִּל֤ ה ִהָּׁש֨ (כג) ְוַעָּת֗
ֶסד  י ַּכֶח֜ י ּוְלֶנְכִּד֑ י ּוְלִניִנ֖ ר ִל֔ ִאם־ִּתְׁשֹק֣

י ְוִעם־ ה ִעָּמִד֔ יִתי ִעְּמ֙� ַּתֲעֶׂש֣ ֲאֶׁשר־ָעִׂש֤
ֶרץ ֲאׁשֶ  ּה׃ָהָא֖  ְרָּתה ָּבֽ  ר־ַּג֥

ַע׃ י ִאָּׁשֵבֽ ם ָאֹנִכ֖ אֶמ֙ר ַאְבָרָה֔ ֹ֙  (כד) ַוּי
ֶל� ַעל־ ם ֶאת־ֲאִביֶמ֑ ַח ַאְבָרָה֖ (כה) ְוהֹוִכ֥

י  ר ָּגְז֖לּו ַעְבֵד֥ ִים ֲאֶׁש֥ ר ַהַּמ֔ ֹאדֹו֙ת ְּבֵא֣
ֶל�׃  ֲאִביֶמֽ
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Abimelech had seized. 
(26) But Abimelech said, “I do not know 
who did this; you did not tell me, nor have I 
heard of it until today.” 
(27) Abraham took sheep and oxen and gave 
them to Abimelech, and the two of them 
made a pact. 
(28) Abraham then set seven ewes of the 
flock by themselves, 
(29) and Abimelech said to Abraham, “What 
mean these seven ewes which you have set 
apart?” 
(30) He replied, “You are to accept these 
seven ewes from me as proof that I dug this 
well.” 
(31) Hence that place was called Beer-sheba, 
for there the two of them swore an oath. 
(32) When they had concluded the pact at 
Beer-sheba, Abimelech and Phicol, chief of 
his troops, departed and returned to the land 
of the Philistines. 
(33) [Abraham] planted a tamarisk at Beer-
sheba, and invoked there the name of the 
LORD, the Everlasting God. 
(34) And Abraham resided in the land of the 
Philistines a long time. 
 

ה  י ָעָׂש֖ ְעִּתי ִמ֥ א ָיַד֔ ֹ֣ ֶל� ל אֶמר ֲאִביֶמ֔ ֹ֣ (כו) ַוּי
י ֶאת־ַהָּדבָ֣   ְדָּת ִּל֗ ה לֹא־ִהַּג֣ ר ַהֶּז֑ה ְוַגם־ַאָּת֞

י ַהּֽיֹום׃ ְעִּתי ִּבְלִּת֥ א ָׁשַמ֖ ֹ֥ י ל  ְוַג֧ם ָאֹנִכ֛
ן  ר ַוִּיֵּת֖ אן ּוָבָק֔ ֹ֣ ח ַאְבָרָה֙ם צ (כז) ַוִּיַּק֤

ית׃ ם ְּבִרֽ ֶל� ַוִּיְכְר֥תּו ְׁשֵניֶה֖  ַלֲאִביֶמ֑
ת  ַבע ִּכְבֹׂש֥ ם ֶאת־ֶׁש֛ ב ַאְבָרָה֗ (כח) ַוַּיֵּצ֣

ן׃הַ  אן ְלַבְּדֶהֽ ֹ֖  ּצ
ה  ם ָמ֣ ֶל� ֶאל־ַאְבָרָה֑ אֶמר ֲאִביֶמ֖ ֹ֥ (כט) ַוּי
ְבָּת  ר ִהַּצ֖ ֶּלה ֲאֶׁש֥ ַבע ְּכָבֹׂש֙ת ָהֵא֔ ָּנה ֶׁש֤ ֵה֗

ָנה׃  ְלַבָּדֽ
ח  ת ִּתַּק֖ ַבע ְּכָבֹׂש֔ י ֶאת־ֶׁש֣ אֶמר ִּכ֚ ֹ֕ (ל) ַוּי

ְרִּתי י ָחַפ֖ ה ִּכ֥ י ְלֵעָד֔ ְהֶיה־ִּל֣ י ַּבֲעבּו֙ר ִּתֽ  ִמָּיִד֑
את׃ ֹֽ ר ַהּז  ֶאת־ַהְּבֵא֥

ר  א ַלָּמ֥קֹום ַה֖הּוא ְּבֵא֣ ן ָקָר֛ (לא) ַעל־ֵּכ֗
ם׃ ם ִנְׁשְּב֖עּו ְׁשֵניֶהֽ י ָׁש֥ ַבע ִּכ֛  ָׁש֑

ַבע ַוָּי֣ ָקם  ר ָׁש֑ ית ִּבְבֵא֣ (לב) ַוִּיְכְר֥תּו ְבִר֖
בּו ֶאל־ ֶל� ּוִפיֹכ֙ל ַׂשר־ְצָב֔אֹו ַוָּיֻׁש֖ ֲאִביֶמ֗

ים׃ ֶרץ ְּפִלְׁשִּתֽ  ֶא֥
ם (לג)  ְקָרא־ָׁש֔ ַבע ַוִּי֨ ר ָׁש֑ ֶׁשל ִּבְבֵא֣ ע ֶא֖ ַוִּיַּט֥

ם׃ ל עֹוָלֽ ם יי ֵא֥  ְּבֵׁש֥
ים  ים ָיִמ֥ ֶרץ ְּפִלְׁשִּת֖ ם ְּבֶא֥ (לד) ַוָּי֧ ָגר ַאְבָרָה֛

ים׃ (פ)  ַרִּבֽ
 
 
Genesis 22 
(1) Some time afterward, God put Abraham 
to the test. He said to him, “Abraham,” and 
he answered, “Here I am.” 
(2) And He said, “Take your son, your 
favored one, Isaac, whom you love, and go to 
the land of Moriah, and offer him there as a 
burnt offering on one of the heights that I 
will point out to you.” 
(3) So early next morning, Abraham saddled 
his ass and took with him two of his servants 
and his son Isaac. He split the wood for the 
burnt offering, and he set out for the place of 
which God had told him. 
(4) On the third day Abraham looked up and 

 
 ב״כ בראשית

ים  ֱא�ִק֔ ֶּלה ְוָה֣ ים ָהֵא֔ י ַאַח֙ר ַהְּדָבִר֣ (א) ַוְיִה֗
ם  יו ַאְבָרָה֖ אֶמר ֵאָל֔ ֹ֣ ם ַוּי ה ֶאת־ַאְבָרָה֑ ִנָּס֖

ִני׃ אֶמר ִהֵּנֽ ֹ֥  ַוּי
יְד֤�  א ֶאת־ִּבְנ֨� ֶאת־ְיִחֽ אֶמר ַקח־ָנ֠ ֹ֡ (ב) ַוּי

ְבּתָ֙  ֶרץ ֲאֶׁשר־ָאַה֙ ק ְוֶל�־ְל֔� ֶאל־ֶא֖  ֶאת־ִיְצָח֔
ד  ל ַאַח֣ ה ַע֚ הּו ָׁש֙ם ְלֹעָל֔ ַהֹּמִרָּי֑ה ְוַהֲעֵל֤

י�׃ ר ֵאֶלֽ ר ֹאַמ֥ ים ֲאֶׁש֖ ָהִר֔  ֶהֽ
 ַּיֲחֹבׁ֙ש ֶאת־ ֶקר ַוֽ ם ַּבֹּב֗ ם ַאְבָרָה֜ (ג) ַוַּיְׁשֵּכ֨

ת  ח ֶאת־ְׁשֵנ֤י ְנָעָרי֙ו ִאּ֔תֹו ְוֵא֖ ֲחֹמ֔רֹו ַוִּיַּק֞
ק ּבְ  ֶל� ִיְצָח֣ ה ַוָּי֣ ָקם ַוֵּי֔ י ֹעָל֔ ֑נֹו ַוְיַבַּק֙ע ֲעֵצ֣

ים׃ ַמר־֥לֹו ָהֱא�ִקֽ  ֶאל־ַהָּמ֖קֹום ֲאֶׁשר־ָאֽ
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saw the place from afar. 
(5) Then Abraham said to his servants, “You 
stay here with the ass. The boy and I will go 
up there; we will worship and we will return 
to you.” 
(6) Abraham took the wood for the burnt 
offering and put it on his son Isaac. He 
himself took the firestone and the knife; and 
the two walked off together. 
(7) Then Isaac said to his father Abraham, 
“Father!” And he answered, “Yes, my son.” 
And he said, “Here are the firestone and the 
wood; but where is the sheep for the burnt 
offering?” 
(8) And Abraham said, “God will see to the 
sheep for His burnt offering, my son.” And 
the two of them walked on together. 
(9) They arrived at the place of which God 
had told him. Abraham built an altar there; 
he laid out the wood; he bound his son Isaac; 
he laid him on the altar, on top of the wood. 
(10) And Abraham picked up the knife to 
slay his son. 
(11) Then an angel of the LORD called to 
him from heaven: “Abraham! Abraham!” 
And he answered, “Here I am.” 
(12) And he said, “Do not raise your hand 
against the boy, or do anything to him. For 
now I know that you fear God, since you 
have not withheld your son, your favored 
one, from Me.” 
(13) When Abraham looked up, his eye fell 
upon a ram, caught in the thicket by its 
horns. So Abraham went and took the ram 
and offered it up as a burnt offering in place 
of his son. 
(14) And Abraham named that site Adonai-
yireh, whence the present saying, “On the 
mount of the LORD there is vision.” 
(15) The angel of the LORD called to 
Abraham a second time from heaven, 
(16) and said, “By Myself I swear, the 
LORD declares: Because you have done this 
and have not withheld your son, your favored 
one, 
(17) I will bestow My blessing upon you and 

ם ֶאת־ א ַאְבָרָה֧ י ַוִּיָּׂש֨ (ד) ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִליִׁש֗
ק׃  ֵעיָנ֛יו ַוַּי֥ ְרא ֶאת־ַהָּמ֖קֹום ֵמָרֹחֽ

יו ְׁשבּו־ָלֶכ֥ם  ם ֶאל־ְנָעָר֗ אֶמר ַאְבָרָה֜ ֹ֨ (ה) ַוּי
ה  ה ַעד־ֹּכ֑ ַער ֵנְלָכ֖ י ְוַהַּנ֔ ם־ַהֲח֔מֹור ַוֲאִנ֣ ֹּפ֙ה ִעֽ

ם׃ ְׁשַּתֲחֶו֖ה ְוָנׁ֥שּוָבה ֲאֵליֶכֽ  ְוִנֽ
ֶׂש֙ם  ה ַוָּי֙ י ָהֹעָל֗ ם ֶאת־ֲעֵצ֣ ח ַאְבָרָה֜ (ו) ַוִּיַּק֨

ׁש ְוֶאת־ ח ְּבָי֔דֹו ֶאת־ָהֵא֖ ק ְּב֔נֹו ַוִּיַּק֣ ַעל־ִיְצָח֣
ֶלת ַוֵּיְל֥כּו ְׁשֵניהֶ֖  ַּמֲאֶכ֑ ו׃ַהֽ  ם ַיְחָּדֽ

ם ָאִבי֙ו  ק ֶאל־ַאְבָרָה֤ אֶמר ִיְצָח֜ ֹ֨ (ז) ַוּי
אֶמר ִהֵּנ֤ה  ֹ֗ י ַוּי י ְבִנ֑ אֶמר ִהֶּנִּ֣נֽ ֹ֖ י ַוּי אֶמר ָאִב֔ ֹ֣ ַוּי

ה׃ ה ְלֹעָלֽ ים ְוַאֵּי֥ה ַהֶּׂש֖ ֵעִצ֔  ָהֵאׁ֙ש ְוָה֣
ים ִיְרֶאה־ּ֥לֹו  ם ֱא�ִק֞ אֶמ֙ר ַאְבָרָה֔ ֹ֙ (ח) ַוּי

י וַ  ה ְּבִנ֑ ה ְלֹעָל֖ ו׃ַהֶּׂש֛ ם ַיְחָּדֽ  ֵּיְל֥כּו ְׁשֵניֶה֖
ַמר־֣לֹו  ר ָאֽ ל־ַהָּמקֹו֮ם ֲאֶׁש֣ אּו ֶאֽ (ט) ַוָּיֹב֗

ַח  ם ַאְבָרָה֙ם ֶאת־ַהִּמְזֵּב֔ ֶבן ָׁש֤ ָהֱא�ִקי֒ם ַוִּי֨
ק ְּב֔נֹו   ַּיֲעֹק֙ד ֶאת־ִיְצָח֣ ים ַוֽ � ֶאת־ָהֵעִצ֑  ַּיֲעֹר֖ ַוֽ

ַעל ָלֵעִצֽ  ַח ִמַּמ֖  ים׃ַוָּיֶׂ֤שם ֹאתֹ֙ו ַעל־ַהִּמְזֵּב֔
ח ֶאת־ ח ַאְבָרָה֙ם ֶאת־ָי֔דֹו ַוִּיַּק֖ (י) ַוִּיְׁשַל֤

ט ֶאת־ְּבֽנֹו׃ ֶלת ִלְׁשֹח֖ ַּמֲאֶכ֑  ַהֽ
ִים  � יי ִמן־ַהָּׁשַמ֔ יו ַמְלַא֤ א ֵאָל֜ (יא) ַוִּיְקָר֨
ִני׃ אֶמר ִהֵּנֽ ֹ֖ ם ַוּי ם ׀ ַאְבָרָה֑ אֶמר ַאְבָרָה֣ ֹ֖  ַוּי

 ְד֙� ֶאל־ַהּנַ֔  ח ָיֽ אֶמר ַאל־ִּתְׁשַל֤ ֹ֗ ַער (יב) ַוּי
ְעִּתי  ה ָיַד֗ י ׀ ַעָּת֣ ַעׂש ֖לֹו ְמ֑אּוָּמה ִּכ֣ ְוַאל־ַּת֥
ְכָּת ֶאת־ א ָחַׂש֛ ֹ֥ ָּתה ְול א ֱא�ִקי֙ם ַא֔ י־ְיֵר֤ ִּכֽ

ִּני׃  ִּבְנ֥� ֶאת־ְיִחיְד֖� ִמֶּמֽ
יו ַוַּיְר֙א  ם ֶאת־ֵעיָנ֗ א ַאְבָרָה֜ (יג) ַוִּיָּׂש֨

� ְּבקַ  ז ַּבְּסַב֖ ר ֶנֱאַח֥ ִיל ַאַח֕ ְרָנ֑יו ְוִהֵּנה־ַא֔
הּו  ִיל ַוַּיֲעֵל֥ ח ֶאת־ָהַא֔ ַוֵּיֶ֤ל� ַאְבָרָה֙ם ַוִּיַּק֣

ַחת ְּבֽנֹו׃ ה ַּת֥  ְלֹעָל֖
ם־ַהָּמ֥קֹום ַה֖הּוא  ם ֵׁשֽ א ַאְבָרָה֛ (יד) ַוִּיְקָר֧

ר יי  ר ַהּ֔יֹום ְּבַה֥ ה ֲאֶׁש֙ר ֵיָאֵמ֣ יי ׀ ִיְרֶא֑
ה׃  ֵיָרֶאֽ

ם ׁשֵ  � יי ֶאל־ַאְבָרָה֑ א ַמְלַא֥ ית (טו) ַוִּיְקָר֛ ִנ֖
ִים׃  ִמן־ַהָּׁשָמֽ

ַען  י ַי֚ ְעִּתי ְנֻאם־יי ִּכ֗ י ִנְׁשַּב֖ אֶמר ִּב֥ ֹ֕ (טז) ַוּי
ְכָּת  א ָחַׂש֖ ֹ֥ ה ְול ר ַהֶּז֔ יָת֙ ֶאת־ַהָּדָב֣ ר ָעִׂש֨ ֲאֶׁש֤

�׃  ֶאת־ִּבְנ֥� ֶאת־ְיִחיֶדֽ
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make your descendants as numerous as the 
stars of heaven and the sands on the 
seashore; and your descendants shall seize 
the gates of their foes. 
(18) All the nations of the earth shall bless 
themselves by your descendants, because 
you have obeyed My command.” 
(19) Abraham then returned to his servants, 
and they departed together for Beer-sheba; 
and Abraham stayed in Beer-sheba. 
(20) Some time later, Abraham was told, 
“Milcah too has borne children to your 
brother Nahor: 
(21) Uz the first-born, and Buz his brother, 
and Kemuel the father of Aram; 
(22) and Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and 
Bethuel”— 
(23) Bethuel being the father of Rebekah. 
These eight Milcah bore to Nahor, 
Abraham’s brother. 
(24) And his concubine, whose name was 
Reumah, also bore children: Tebah, Gaham, 
Tahash, and Maacah. 
 

ת־ ה ֶאֽ ה ַאְרֶּב֤ � ֲאָבֶרְכ֗� ְוַהְרָּב֨ י־ָבֵר֣ (יז) ִּכֽ
י הַ  ר ַעל־ַזְרֲע֙� ְּככֹוְכֵב֣ ִים ְוַכ֕חֹול ֲאֶׁש֖ ָּׁשַמ֔

יו׃ ַער ֹאְיָבֽ ת ַׁש֥ ׁש ַזְרֲע֔� ֵא֖ ת ַהָּי֑ם ְוִיַר֣  ְׂשַפ֣
ֶרץ  ל ּגֹוֵי֣י ָהָא֑ (יח) ְוִהְתָּבֲר֣כּו ְבַזְרֲע֔� ֹּכ֖

י׃ ְעָּת ְּבֹקִלֽ ר ָׁשַמ֖ ֶקב ֲאֶׁש֥  ֵע֕
מּו  יו ַוָּיֻק֛ (יט) ַוָּיָׁ֤שב ַאְבָרָה֙ם ֶאל־ְנָעָר֔

ם ַוֵּיְל֥כּו ַיחְ  ַבע ַוֵּיֶׁ֥שב ַאְבָרָה֖ ר ָׁש֑ ו ֶאל־ְּבֵא֣ ָּד֖
ַבע׃ (פ) ר ָׁשֽ  ִּבְבֵא֥

ֶּלה ַוּיַֻּג֥ד  ים ָהֵא֔ י ַאֲחֵר֙י ַהְּדָבִר֣ (כ) ַוְיִה֗
ה ַגם־ ה ִמְלָּכ֥ ֵּנה ָיְלָד֨ ר ִה֠ ם ֵלאֹמ֑ ְלַאְבָרָה֖

י�׃ ים ְלָנ֥חֹור ָאִחֽ וא ָּבִנ֖  ִה֛
יו ְוֶאת־(כא) ֶאת־֥עּוץ ְּבֹכ֖רֹו ְוֶאת־ּ֣בּוז ָאִח֑ 

ם׃ י ֲאָרֽ ל ֲאִב֥  ְקמּוֵא֖
ׁש  ֶׂשד ְוֶאת־ֲח֔זֹו ְוֶאת־ִּפְלָּד֖ (כב) ְוֶאת־ֶּכ֣

ל׃ ת ְּבתּוֵאֽ ף ְוֵא֖  ְוֶאת־ִיְדָל֑
ֶּל֙ה  ה ְׁשֹמָנ֥ה ֵא֙ ד ֶאת־ִרְבָק֑ ל ָיַל֣ (כג) ּוְבתּוֵא֖

ם׃ י ַאְבָרָהֽ ה ְלָנ֖חֹור ֲאִח֥ ה ִמְלָּכ֔  ָיְלָד֣
ּה יַלְגׁ֖שֹו ּוְׁשָמ֣ ֶלד ַּגם־ (כד) ּוִפֽ ה ַוֵּת֤ ְראּוָמ֑

ת־ ַחׁש ְוֶאֽ ַחם ְוֶאת־ַּת֖ ַבח ְוֶאת־ַּג֔ ִהו֙א ֶאת־ֶט֣
ה׃ (ס)  ַמֲעָכֽ

 
 
Genesis 23 
(1) Sarah’s lifetime—the span of Sarah’s 
life—came to one hundred and twenty-seven 
years.  
(2) Sarah died in Kiriath-arba—now 
Hebron—in the land of Canaan; and 
Abraham proceeded to mourn for Sarah and 
to bewail her.  
(3) Then Abraham rose from beside his dead, 
and spoke to the Hittites, saying,  
(4) “I am a resident alien among you; sell me 
a burial site among you, that I may remove 
my dead for burial.”  
(5) And the Hittites replied to Abraham, 
saying to him,  
(6) “Hear us, my lord: you are the elect of 
God among us. Bury your dead in the 
choicest of our burial places; none of us will 

 
 ג״כ בראשית

ים  ה ָׁשָנ֛ה ְוֶעְׂשִר֥ ה ֵמָא֥ (א) ַוִּיְהיּ֙ו ַחֵּי֣י ָׂשָר֔
ה׃  ים ְׁשֵנ֖י ַחֵּי֥י ָׂשָרֽ ַבע ָׁשִנ֑  ָׁשָנ֖ה ְוֶׁש֣

ה ְּבִקְרַי֥ת  ָמת ָׂשָר֗ וא (ב) ַוָּת֣ ע ִה֥ ַאְרַּב֛
ד  ם ִלְסֹּפ֥ ֶרץ ְּכָנַ֑ען ַוָּיבֹ֙א ַאְבָרָה֔ ֶחְב֖רֹון ְּבֶא֣

ּה׃  ה ְוִלְבֹּכָתֽ  ְלָׂשָר֖
ר  ל ְּפֵנ֣י ֵמ֑תֹו ַוְיַדֵּב֥ ם ֵמַע֖ ָק֙ם ַאְבָרָה֔ (ג) ַוָּי֙

ר׃  ת ֵלאֹמֽ  ֶאל־ְּבֵני־ֵח֖
י  י ִעָּמֶכ֑ם ְּת֨נּו ִל֤ ב ָאֹנִכ֖ (ד) ֵּגר־ְותֹוָׁש֥

בֶ  י׃ ֲאֻחַּזת־ֶק֙ י ִמְּלָפָנֽ ה ֵמִת֖ ם ְוֶאְקְּבָר֥  ֙ר ִעָּמֶכ֔
ר  ם ֵלאֹמ֥ ת ֶאת־ַאְבָרָה֖ (ה) ַוַּיֲע֧נּו ְבֵני־ֵח֛

 ֽלֹו׃ 
ים ַאָּת֙ה  יא ֱא�ִק֤ י ְנִׂש֨ נּו ׀ ֲאֹדִנ֗ (ו) ְׁשָמֵע֣

 � ר ֶאת־ֵמֶת֑ ינּו ְקֹב֖ ר ְקָבֵר֔ נּו ְּבִמְבַח֣ ְּבתֹוֵכ֔
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withhold his burial place from you for 
burying your dead.” 
(7) Thereupon Abraham bowed low to the 
people of the land, the Hittites,  
(8) and he said to them, “If it is your wish 
that I remove my dead for burial, you must 
agree to intercede for me with Ephron son of 
Zohar.  
(9) Let him sell me the cave of Machpelah 
that he owns, which is at the edge of his land. 
Let him sell it to me, at the full price, for a 
burial site in your midst.”  
(10) Ephron was present among the Hittites; 
so Ephron the Hittite answered Abraham in 
the hearing of the Hittites, all who entered 
the gate of his town, saying,  
(11) “No, my lord, hear me: I give you the 
field and I give you the cave that is in it; I 
give it to you in the presence of my people. 
Bury your dead.” 
(12) Then Abraham bowed low before the 
people of the land,  
(13) and spoke to Ephron in the hearing of 
the people of the land, saying, “If only you 
would hear me out! Let me pay the price of 
the land; accept it from me, that I may bury 
my dead there.”  
(14) And Ephron replied to Abraham, saying 
to him,  
(15) “My lord, do hear me! A piece of land 
worth four hundred shekels of silver—what 
is that between you and me? Go and bury 
your dead.”  
(16) Abraham accepted Ephron’s terms. 
Abraham paid out to Ephron the money that 
he had named in the hearing of the Hittites—
four hundred shekels of silver at the going 
merchants’ rate.  
(17) So Ephron’s land in Machpelah, near 
Mamre—the field with its cave and all the 
trees anywhere within the confines of that 
field—passed  
(18) to Abraham as his possession, in the 
presence of the Hittites, of all who entered 
the gate of his town.  
(19) And then Abraham buried his wife 

ה ִמְּמ֖�  א־ִיְכֶל֥ ֹֽ ּנּו ֶאת־ִקְב֛רֹו ל יׁש ִמֶּמ֔ ִא֣
�׃  ר ֵמֶתֽ  ִמְּקֹב֥

ֶרץ  חּו ְלַעם־ָהָא֖ ם ַוִּיְׁשַּת֥ (ז) ַוָּי֧ ָקם ַאְבָרָה֛
ת׃   ִלְבֵני־ֵחֽ

ת־( ר ִאם־ֵיׁ֣ש ֶאֽ ם ֵלאֹמ֑ ר ִאָּת֖ ח) ַוְיַדֵּב֥
י ְׁשָמ֕עּוִני  ר ֶאת־ֵמִת֙י ִמְּלָפַנ֔ ם ִלְקֹּב֤ ַנְפְׁשֶכ֗

ַחר׃  י ְּבֶעְפ֥רֹון ֶּבן־ֹצֽ  ּוִפְגעּו־ִל֖
ת ַהַּמְכֵּפָל֙ה ֲאֶׁשר־ י ֶאת־ְמָעַר֤ (ט) ְוִיֶּתן־ִל֗

א ִיְּתנֶ֥  ֶסף ָמֵל֜ הּו ְּבֶכ֨ ה ָׂשֵד֑ ר ִּבְקֵצ֣ ָּנה ֔לֹו ֲאֶׁש֖
ֶבר׃  י ְּבתֹוְכֶכ֖ם ַלֲאֻחַּזת־ָקֽ  ִל֛

ת ַוַּיַע֩ן  ב ְּב֣תֹו� ְּבֵני־ֵח֑ (י) ְוֶעְפ֥רֹון ֹיֵׁש֖
ת  י ֶאת־ַאְבָרָה֙ם ְּבָאְזֵנ֣י ְבֵני־ֵח֔ ֶעְפ֨רֹון ַהִחִּת֤

ר׃  ַער־ִעי֖רֹו ֵלאֹמֽ י ַׁשֽ ל ָּבֵא֥  ְלֹכ֛
� ִּתי ָל֔ ִני ַהָּׂשֶד֙ה ָנַת֣ י ְׁשָמֵע֔ א־ֲאֹדִנ֣ ֹֽ  (יא) ל

יָה ְלֵעיֵנ֧י ְבֵני־ ה ֲאֶׁשר־ּ֖בֹו ְל֣� ְנַתִּת֑ ְוַהְּמָעָר֥
�׃  ר ֵמֶתֽ � ְקֹב֥ יָה ָּל֖ י ְנַתִּת֥  ַעִּמ֛

ֶרץ׃  ם ָהָאֽ ם ִלְפֵנ֖י ַע֥ חּ֙ו ַאְבָרָה֔  (יב) ַוִּיְׁשַּת֙
ֶר֙ץ  ר ֶאל־ֶעְפ֜רֹון ְּבָאְזֵנ֤י ַעם־ָהָא֙ (יג) ַוְיַדֵּב֨

ה ֖לּו ְׁשמָ  � ִאם־ַאָּת֥ ר ַא֛ ִּתי ֵלאֹמ֔ ִני ָנַת֜ ֵע֑
י  ה ֶאת־ֵמִת֖ ִּני ְוֶאְקְּבָר֥ ח ִמֶּמ֔ ֶסף ַהָּׂשֶד֙ה ַק֣ ֶּכ֤

ָּמה׃   ָׁשֽ
ר ֽלֹו׃  ם ֵלאֹמ֥  (יד) ַוַּיַ֧ען ֶעְפ֛רֹון ֶאת־ַאְבָרָה֖

ת  ע ֵמֹא֧ ִני ֶאֶר֩ץ ַאְרַּב֨ י ְׁשָמֵע֔ (טו) ֲאֹדִנ֣
וא ְוֶאת־ יְנ֖� ַמה־ִה֑ י ּוֵבֽ ֶסף ֵּביִנ֥ ֶקל־ֶּכ֛ ֶׁשֽ

ר׃ ֵמְת֖� קְ   ֹבֽ
ל  ע ַאְבָרָה֮ם ֶאל־ֶעְפרֹו֒ן ַוִּיְׁשֹק֤ (טז) ַוִּיְׁשַמ֣

ר  ר ִּדֶּב֖ ֶסף ֲאֶׁש֥ ן ֶאת־ַהֶּכ֕ ַאְבָרָה֙ם ְלֶעְפֹר֔
ֶסף  ֶקל ֶּכ֔ ע ֵמאֹו֙ת ֶׁש֣ ת ַאְרַּב֤ ְּבָאְזֵנ֣י ְבֵני־ֵח֑

ר׃  ר ַלֹּסֵחֽ  ֹעֵב֖
ה  ה ֶעְפ֗רֹון ֲאֶׁש֙ר ַּבַּמְכֵּפָל֔ (יז) ַוָּי֣ ָקם ׀ ְׂשֵד֣

ה ֲאֶׁשר־ֲאֶׁש֖  א ַהָּׂשֶד֙ה ְוַהְּמָעָר֣ ר ִלְפֵנ֣י ַמְמֵר֑
ר ְּבָכל־ ה ֲאֶׁש֥ ר ַּבָּׂשֶד֔ ּ֔בֹו ְוָכל־ָהֵע֙ץ ֲאֶׁש֣

יב׃   ְּגֻב֖לֹו ָסִבֽ
ת  ם ְלִמְקָנ֖ה ְלֵעיֵנ֣י ְבֵני־ֵח֑ (יח) ְלַאְבָרָה֥

ַער־ִעיֽרֹו׃  י ַׁשֽ ל ָּבֵא֥  ְּבֹכ֖
ם ֶאת־ׂשָ  ר ַאְבָרָה֜ ה (יט) ְוַאֲחֵרי־ֵכ֩ן ָקַב֨ ָר֣

ה ַעל־ְּפֵנ֥י  ה ַהַּמְכֵּפָל֛ ת ְׂשֵד֧ ִאְׁשּ֗תֹו ֶאל־ְמָעַר֞
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Sarah in the cave of the field of Machpelah, 
facing Mamre—now Hebron—in the land of 
Canaan.  
(20) Thus the field with its cave passed from 
the Hittites to Abraham, as a burial site. 

ַען׃  ֶרץ ְּכָנֽ וא ֶחְב֑רֹון ְּבֶא֖ א ִה֣  ַמְמֵר֖
ה ֲאֶׁשר־ּ֛בֹו  ה ְוַהְּמָעָר֧ ָקם ַהָּׂשֶד֜ (כ) ַוָּי֨

ת׃  ת ְּבֵני־ֵחֽ ֶבר ֵמֵא֖ ם ַלֲאֻחַּזת־ָק֑ ְלַאְבָרָה֖
 (ס)

 
 
Genesis 24 
(1) Abraham was now old, advanced in 
years, and the LORD had blessed Abraham 
in all things.  
(2) And Abraham said to the senior servant 
of his household, who had charge of all that 
he owned, “Put your hand under my thigh  
(3) and I will make you swear by the LORD, 
the God of heaven and the God of the earth, 
that you will not take a wife for my son from 
the daughters of the Canaanites among 
whom I dwell,  
(4) but will go to the land of my birth and get 
a wife for my son Isaac.”  
(5) And the servant said to him, “What if the 
woman does not consent to follow me to this 
land, shall I then take your son back to the 
land from which you came?”  
(6) Abraham answered him, “On no account 
must you take my son back there!  
(7) The LORD, the God of heaven, who took 
me from my father’s house and from my 
native land, who promised me on oath, 
saying, ‘I will assign this land to your 
offspring’—He will send His angel before 
you, and you will get a wife for my son from 
there.  
(8) And if the woman does not consent to 
follow you, you shall then be clear of this 
oath to me; but do not take my son back 
there.”  
(9) So the servant put his hand under the 
thigh of his master Abraham and swore to 
him as bidden.  
(10) Then the servant took ten of his master’s 
camels and set out, taking with him all the 
bounty of his master; and he made his way to 
Aram-naharaim, to the city of Nahor.  

 
 ד״כ בראשית

 � יי ֵּבַר֥ ַ ים וֽ א ַּבָּיִמ֑ ן ָּב֖ ם ָזֵק֔ (א) ְוַאְבָרָה֣
ל׃  ם ַּבֹּכֽ  ֶאת־ַאְבָרָה֖

ן ֵּבי֔תֹו  ם ֶאל־ַעְבּדֹ֙ו ְזַק֣ אֶמר ַאְבָרָה֗ ֹ֣ (ב) ַוּי
ַחת  ים־ָנ֥א ָיְד֖� ַּת֥ ל ְּבָכל־ֲאֶׁשר־֑לֹו ִׂשֽ ַהֹּמֵׁש֖

י׃   ְיֵרִכֽ
י  ֵא�ֵק֖ ִים וֽ י ַהָּׁשַמ֔ יי ֱא�ֵק֣ יֲע֔� ּֽבַ (ג) ְוַאְׁשִּב֣

י ִמְּבנֹו֙ת  ח ִאָּׁש֙ה ִלְבִנ֔ א־ִתַּק֤ ֹֽ ר ל ֶרץ ֲאֶׁש֨ ָהָא֑
ְּכַנעֲ  ב ְּבִקְרּֽבֹו׃ ַהֽ י יֹוֵׁש֥ ר ָאֹנִכ֖ י ֲאֶׁש֥  ִנ֔

 � י ֵּתֵל֑ י ְוֶאל־מֹוַלְדִּת֖ י ֶאל־ַאְרִצ֛ (ד) ִּכ֧
ק׃  י ְלִיְצָחֽ ה ִלְבִנ֥  ְוָלַקְחָּת֥ ִאָּׁש֖

ה  ֶבד אּוַל֙י לֹא־תֹאֶב֣ אֶמר ֵאָלי֙ו ָהֶע֔ ֹ֤ (ה) ַוּי
את  ֹ֑ ֶרץ ַהּז י ֶאל־ָהָא֣ ֶכת ַאֲחַר֖ ה ָלֶל֥ ִאָּׁש֔ ָהֽ

ב  ָהֵׁש֤ ֶרץ ֲאֶׁשר־ֶהֽ ָאִׁשי֙ב ֶאת־ִּבְנ֔� ֶאל־ָהָא֖
ם׃  אָת ִמָּׁשֽ  ָיָצ֥

ֶמר ְל֔� ֶּפן־ ם ִהָּׁש֣ יו ַאְבָרָה֑ אֶמר ֵאָל֖ ֹ֥ (ו) ַוּי
ָּמה׃  י ָׁשֽ יב ֶאת־ְּבִנ֖  ָּתִׁש֥

ית  ִני ִמֵּב֣ ר ְלָקַח֜ ִים ֲאֶׁש֨ י ַהָּׁשַמ֗ (ז) יי ׀ ֱא�ֵק֣
ר ִּדּבֶ  ֶרץ ֽמֹוַלְדִּת֒י ַוֲאֶׁש֨ י ָאִב֮י ּוֵמֶא֣ ר־ִל֜

ן ֶאת־ ְרֲע֔� ֶאֵּת֖ ר ְלַז֨ ע־ִל֙י ֵלאֹמ֔ ְׁשַּבֽ ר ִנֽ ַוֲאֶׁש֤
י�  ח ַמְלָאכֹ֙ו ְלָפֶנ֔ את ֗הּוא ִיְׁשַל֤ ֹ֑ ֶרץ ַהּז ָהָא֣

ם׃  י ִמָּׁשֽ ה ִלְבִנ֖  ְוָלַקְחָּת֥ ִאָּׁש֛
ֶכת  ִאָּׁש֙ה ָלֶל֣ ה ָהֽ א תֹאֶב֤ ֹ֨ (ח) ְוִאם־ל

את ַר֣  ֹ֑ י ז יָת ִמְּׁשֻבָעִת֖ י� ְוִנִּק֕ י ַאֲחֶר֔ ק ֶאת־ְּבִנ֔
ָּמה׃  ב ָׁשֽ א ָתֵׁש֖ ֹ֥  ל

ַחת ֶי֥ ֶר�  ֶב֙ד ֶאת־ָי֔דֹו ַּת֛ (ט) ַוָּיֶׂ֤שם ָהֶע֙
ה׃  ר ַהֶּזֽ ע ֔לֹו ַעל־ַהָּדָב֖ ַבֽ ם ֲאֹדָנ֑יו ַוִּיָּׁש֣  ַאְבָרָה֖

י  ים ִמְּגַמֵּל֤ ה ְגַמִּל֜ ֶעֶבד ֲעָׂשָר֨ ח ָה֠ (י) ַוִּיַּק֣
ֶל� ְוָכל־֥טּוב ֲאֹדָנ֖י ָקם ֲאֹדָני֙ו ַוֵּי֔ ו ְּבָי֑דֹו ַוָּי֗

יר ָנֽחֹור׃  ִים ֶאל־ִע֥ ֲהַר֖ ם ֽנַ  ַוֵּיֶ֛ל� ֶאל־ֲאַר֥
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(11) He made the camels kneel down by the 
well outside the city, at evening time, the 
time when women come out to draw water. 
(12) And he said, “O LORD, God of my 
master Abraham, grant me good fortune this 
day, and deal graciously with my master 
Abraham:  
(13) Here I stand by the spring as the 
daughters of the townsmen come out to draw 
water; 
(14) let the maiden to whom I say, ‘Please, 
lower your jar that I may drink,’ and who 
replies, ‘Drink, and I will also water your 
camels’—let her be the one whom You have 
decreed for Your servant Isaac. Thereby shall 
I know that You have dealt graciously with 
my master.”  
(15) He had scarcely finished speaking, when 
Rebekah, who was born to Bethuel, the son 
of Milcah the wife of Abraham’s brother 
Nahor, came out with her jar on her shoulder.  
(16) The maiden was very beautiful, a virgin 
whom no man had known. She went down to 
the spring, filled her jar, and came up.  
(17) The servant ran toward her and said, 
“Please, let me sip a little water from your 
jar.”  
(18) “Drink, my lord,” she said, and she 
quickly lowered her jar upon her hand and let 
him drink.  
(19) When she had let him drink his fill, she 
said, “I will also draw for your camels, until 
they finish drinking.”  
(20) Quickly emptying her jar into the 
trough, she ran back to the well to draw, and 
she drew for all his camels.  
(21) The man, meanwhile, stood gazing at 
her, silently wondering whether the LORD 
had made his errand successful or not.  
(22) When the camels had finished drinking, 
the man took a gold nose-ring weighing a 
half-shekel, and two gold bands for her arms, 
ten shekels in weight.  
(23) “Pray tell me,” he said, “whose daughter 
are you? Is there room in your father’s house 
for us to spend the night?”  

יר ֶאל־ ים ִמ֥חּוץ ָלִע֖ � ַהְּגַמִּל֛ (יא) ַוַּיְבֵר֧
את  ת ֵצ֥ ֶרב ְלֵע֖ ת ֶע֔ ִים ְלֵע֣ ר ַהָּמ֑ ְּבֵא֣

ת׃   ַהֹּׁשֲאֹבֽ
ם  י ַאְבָרָה֔ ר ׀ יי ֱא�ֵק֙י ֲאֹדִנ֣ (יב) ַוּיֹאַמ֓

ם ַהְקֵרה־ָנ֥א ְלָפנַ֖  ֶסד ִע֖ י ַהּ֑יֹום ַוֲעֵׂשה־ֶח֕
ם׃  י ַאְבָרָהֽ  ֲאֹדִנ֥

ִים ּוְבנֹו֙ת  ין ַהָּמ֑ ב ַעל־ֵע֣ י ִנָּצ֖ (יג) ִהֵּנ֛ה ָאֹנִכ֥
ִים׃  ב ָמֽ ת ִלְׁשֹא֥ יר ֹיְצֹא֖ י ָהִע֔  ַאְנֵׁש֣

יָה֙ ַהִּטי־ ר ֵאֶל֨ ר ֹאַמ֤ ַּנֲעָר֗ ֲאֶׁש֨ (יד) ְוָהָי֣ה ַהֽ
ה ְוָאְמָר֣  ה ְוַגם־ָנ֤א ַכֵּד֙� ְוֶאְׁשֶּת֔ ה ְׁשֵת֔

ְחָּת֙ ְלַעְבְּד֣�  ּה ֹהַכ֙ ה ֹאָת֤ י� ַאְׁשֶק֑ ְּגַמֶּל֖
ֶסד ִעם־ יָת ֶח֖ ע ִּכי־ָעִׂש֥ ּה ֵאַד֔ ק ּוָב֣ ְלִיְצָח֔

י׃   ֲאֹדִנֽ
ה ְלַדֵּב֒ר ְוִהֵּנ֧ה   ְיִהי־֗הּוא ֶטֶר֮ם ִּכָּל֣ (טו) ַוֽ
ל ֶּבן־ ר יְֻּלָד֙ה ִלְבתּוֵא֣ את ֲאֶׁש֤ ה ֹיֵצ֗ ִרְבָק֣

ה ֵא֥  ּה ִמְלָּכ֔ ם ְוַכָּד֖ י ַאְבָרָה֑ ֶׁשת ָנ֖חֹור ֲאִח֣
ּה׃   ַעל־ִׁשְכָמֽ

ה  ד ְּבתּוָל֕ ת ַמְרֶא֙ה ְמֹא֔ ַּנֲעָר֗ ֹטַב֤ (טז) ְוַהֽ
ּה  א ַכָּד֖ ְיָנה ַוְּתַמֵּל֥ ֶרד ָהַע֔ ּה ַוֵּת֣ א ְיָדָע֑ ֹ֣ יׁש ל ְוִא֖

ַעל׃   ַוָּתֽ
אֶמר  ֹ֕ ּה ַוּי ֶבד ִלְקָראָת֑ (יז) ַוָּי֥ ָרץ ָהֶע֖

יִני נָ֛  �׃ ַהְגִמיִא֥ ִים ִמַּכֵּדֽ  א ְמַעט־ַמ֖
ֶרד  ר ַוֹּת֧ י ַוְּתַמֵה֗ ה ֲאֹדִנ֑ אֶמר ְׁשֵת֣ ֹ֖ (יח) ַוּת

הּו׃  ּה ַוַּתְׁשֵקֽ ּה ַעל־ָיָד֖  ַּכָּד֛
י֙�  אֶמר ַּג֤ם ִלְגַמֶּל֨ ֹ֗ ל ְלַהְׁשֹק֑תֹו ַוּת (יט) ַוְּתַכ֖

ת׃  ד ִאם־ִּכּ֖לּו ִלְׁשֹּתֽ ב ַע֥  ֶאְׁשָא֔
ר ַּכּדָ  ר ַוְּתַע֤ ָרץ (כ) ַוְּתַמֵה֗ ֶקת ַוָּת֥ ּ֙ה ֶאל־ַהֹּׁש֔

ב ְלָכל־ ב ַוִּתְׁשַא֖ ר ִלְׁשֹא֑ ל־ַהְּבֵא֖ ֛עֹוד ֶאֽ
יו׃   ְּגַמָּלֽ

ַעת  יׁש ָלַד֗ ּה ַמֲחִר֕ ה ָל֑ יׁש ִמְׁשָּתֵא֖ (כא) ְוָהִא֥
א׃  ֹֽ יַח יי ַּדְרּ֖כֹו ִאם־ל ִהְצִל֧  ֽהַ

ר ִּכּ֤לּו ַהְּגַמִּלי֙ם ִלְׁשּ֔תֹות  י ַּכֲאֶׁש֨ (כב) ַוְיִה֗
ַקע ִמְׁשָק֑לֹו ּוְׁשֵנ֤י ַוִּיַּק֤  ב ֶּב֖ ח ָהִאיׁ֙ש ֶנ֣ ֶזם ָזָה֔

ם׃  ב ִמְׁשָקָלֽ ה ָזָה֖ יָה ֲעָׂשָר֥  ְצִמיִדי֙ם ַעל־ָיֶד֔
י  יִדי ָנ֖א ִל֑ ְּת ַהִּג֥ י ַא֔ אֶמ֙ר ַּבת־ִמ֣ ֹ֙ (כג) ַוּי

ין׃  נּו ָלִלֽ י� ָמ֥קֹום ָל֖  ֲהֵיׁ֧ש ֵּבית־ָאִב֛
ִכי ֶּבן־ ל ָאֹנ֑ יו ַּבת־ְּבתּוֵא֖ אֶמר ֵאָל֔ ֹ֣ (כד) ַוּת
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(24) She replied, “I am the daughter of 
Bethuel the son of Milcah, whom she bore to 
Nahor.”  
(25) And she went on, “There is plenty of 
straw and feed at home, and also room to 
spend the night.”  
(26) The man bowed low in homage to the 
LORD  
(27) and said, “Blessed be the LORD, the 
God of my master Abraham, who has not 
withheld His steadfast faithfulness from my 
master. For I have been guided on my errand 
by the LORD, to the house of my master’s 
kinsmen.”  
(28) The maiden ran and told all this to her 
mother’s household.  
(29) Now Rebekah had a brother whose 
name was Laban. Laban ran out to the man at 
the spring—  
(30) when he saw the nose-ring and the 
bands on his sister’s arms, and when he 
heard his sister Rebekah say, “Thus the man 
spoke to me.” He went up to the man, who 
was still standing beside the camels at the 
spring.  
(31) “Come in, O blessed of the LORD,” he 
said, “why do you remain outside, when I 
have made ready the house and a place for 
the camels?”  
(32) So the man entered the house, and the 
camels were unloaded. The camels were 
given straw and feed, and water was brought 
to bathe his feet and the feet of the men with 
him.  
(33) But when food was set before him, he 
said, “I will not eat until I have told my tale.” 
He said, “Speak, then.” 
(34) “I am Abraham’s servant,” he began.  
(35) “The LORD has greatly blessed my 
master, and he has become rich: He has 
given him sheep and cattle, silver and gold, 
male and female slaves, camels and asses.  
(36) And Sarah, my master’s wife, bore my 
master a son in her old age, and he has 
assigned to him everything he owns.  
(37) Now my master made me swear, saying, 

ה ְלָנֽחֹור׃  ר ָיְלָד֖ ה ֲאֶׁש֥  ִמְלָּכ֕
ֶבן ַּגם־ִמְסּ֖פֹוא  יו ַּגם־ֶּת֥ אֶמר ֵאָל֔ ֹ֣ (כה) ַוּת

נּו ַּגם־ָמ֖קֹום ָלֽלּון׃  ב ִעָּמ֑  ַר֣
יי׃  חּו ֽלַ יׁש ַוִּיְׁשַּת֖ ד ָהִא֔  (כו) ַוִּיֹּק֣

אֶמר ָּב֤רּו ֹ֗ ם (כז) ַוּי י ַאְבָרָה֔ � יי ֱא�ֵק֙י ֲאֹדִנ֣
י  ם ֲאֹדִנ֑ א־ָעַז֥ב ַחְסּ֛דֹו ַוֲאִמּ֖תֹו ֵמִע֣ ֹֽ ֶׁשר ל ֲא֠

י׃  י ֲאֹדִנֽ ית ֲאֵח֥ ִני יי ֵּב֖ ֶר֙� ָנַח֣ י ַּבֶּד֙  ָאֹנִכ֗
ּה  ית ִאָּמ֑ ַּנֲעָר֔ ַוַּתֵּג֖ד ְלֵב֣ ָר֙ץ ַהֽ (כח) ַוָּת֙

ֶּלה׃  ים ָהֵאֽ  ַּכְּדָבִר֖
ח ה ָא֖ ן  (כט) ּוְלִרְבָק֥ ָרץ ָלָב֧ ן ַוָּי֨ ּוְׁש֣מֹו ָלָב֑

ִין׃  יׁש ַה֖חּוָצה ֶאל־ָהָעֽ  ֶאל־ָהִא֛
ֶאת־ ֶזם ְוֽ ת ֶאת־ַהֶּנ֗ י ׀ ִּכְרֹא֣ (ל) ַוְיִה֣

י ֲאֹחתֹ֒ו ּוְכָׁשְמ֗עֹו ֶאת־ ַהְּצִמִדי֮ם ַעל־ְיֵד֣
י  ר ֵאַל֖ ה־ִדֶּב֥ ר ֹּכֽ ה ֲאֹחתֹ֙ו ֵלאֹמ֔ י ִרְבָק֤ ִּדְבֵר֞

י יׁש ַוָּיבֹ֙א ֶאל־ָהִא֔ ד ַעל־ָהִא֑ ׁש ְוִהֵּנ֛ה ֹעֵמ֥
ִין׃  ים ַעל־ָהָעֽ  ַהְּגַמִּל֖

ָּמה ַתֲעֹמ֙ד  אֶמר ּ֖בֹוא ְּב֣רּו� יי ָל֤ ֹ֕ (לא) ַוּי
ִית ּוָמ֖קֹום  יִתי ַהַּב֔ ַּב֔חּוץ ְוָאֹנִכ֙י ִּפִּנ֣

ים׃   ַלְּגַמִּלֽ
ים  ח ַהְּגַמִּל֑ ְיָתה ַוְיַפַּת֖ א ָהִאיׁ֙ש ַהַּב֔ ֹ֤ (לב) ַוָּיב

ֶבן ּו ן ֶּת֤ ץ ַוִּיֵּת֨ ִי֙ם ִלְרֹח֣ ים ּוַמ֙ ִמְסּפֹו֙א ַלְּגַמִּל֔
ר ִאּֽתֹו׃  ים ֲאֶׁש֥ י ָהֲאָנִׁש֖ יו ְוַרְגֵל֥  ַרְגָל֔

אֶמ֙ר  ֹ֙ ל ַוּי ם] ְלָפָני֙ו ֶלֱאֹכ֔ (לג) ויישם [ַוּיּוַׂש֤
אֶמר  ֹ֖ י ַוּי ְרִּתי ְּדָבָר֑ ד ִאם־ִּדַּב֖ ל ַע֥ א ֹאַכ֔ ֹ֣ ל

ר׃   ַּדֵּבֽ
ם אָ  ֶבד ַאְבָרָה֖ ר ֶע֥ ִכי׃ (לד) ַוּיֹאַמ֑  ֹנֽ

ל  ד ַוִּיְגָּד֑ י ְמֹא֖ � ֶאת־ֲאֹדִנ֛ (לה) ַויי ֵּבַר֧
ב ַוֲעָבִד֙ם  ֶסף ְוָזָה֔ אן ּוָבָק֙ר ְוֶכ֣ ֹ֤ ַוִּיֶּתן־֞לֹו צ

ים׃  ים ַוֲחֹמִרֽ ת ּוְגַמִּל֖  ּוְׁשָפֹח֔
י  אֹדִנ֔ י ֵב֙ן ֽלַ ֶׁשת ֲאֹדִנ֥ ֶלד ָׂשָר֩ה ֵא֨ (לו) ַוֵּת֡

ּה ַוִּיֶּתן־ּ֖לֹו ֶאת־ י ִזְקָנָת֑  ָּכל־ֲאֶׁשר־ֽלֹו׃ ַאֲחֵר֖
ח  ר לֹא־ִתַּק֤ י ֵלאֹמ֑ ִני ֲאֹדִנ֖ (לז) ַוַּיְׁשִּבֵע֥

י  ר ָאֹנִכ֖ י ֲאֶׁש֥ ְּכַנֲעִנ֔ י ִמְּבנֹו֙ת ַהֽ ִאָּׁש֙ה ִלְבִנ֔
ב ְּבַאְרֽצֹו׃   ֹיֵׁש֥

� ְוֶאל־ י ֵּתֵל֖ א ֶאל־ֵּבית־ָאִב֛ ֹ֧ (לח) ִאם־ל
י׃  ה ִלְבִנֽ י ְוָלַקְחָּת֥ ִאָּׁש֖  ִמְׁשַּפְחִּת֑

� (לט) וָ  י לֹא־ֵתֵל֥ י ֻאַל֛ ר ֶאל־ֲאֹדִנ֑ ֹאַמ֖
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‘You shall not get a wife for my son from the 
daughters of the Canaanites in whose land I 
dwell;  
(38) but you shall go to my father’s house, to 
my kindred, and get a wife for my son.’  
(39) And I said to my master, ‘What if the 
woman does not follow me?’  
(40) He replied to me, ‘The LORD, whose 
ways I have followed, will send His angel 
with you and make your errand successful; 
and you will get a wife for my son from my 
kindred, from my father’s house.  
(41) Thus only shall you be freed from my 
adjuration: if, when you come to my kindred, 
they refuse you—only then shall you be 
freed from my adjuration.’  
(42) “I came today to the spring, and I said: 
O LORD, God of my master Abraham, if 
You would indeed grant success to the errand 
on which I am engaged!  
(43) As I stand by the spring of water, let the 
young woman who comes out to draw and to 
whom I say, ‘Please, let me drink a little 
water from your jar,’  
(44) and who answers, ‘You may drink, and I 
will also draw for your camels’—let her be 
the wife whom the LORD has decreed for 
my master’s son.’  
(45) I had scarcely finished praying in my 
heart, when Rebekah came out with her jar 
on her shoulder, and went down to the spring 
and drew. And I said to her, ‘Please give me 
a drink.’  
(46) She quickly lowered her jar and said, 
‘Drink, and I will also water your camels.’ 
So I drank, and she also watered the camels.  
(47) I inquired of her, ‘Whose daughter are 
you?’ And she said, ‘The daughter of 
Bethuel, son of Nahor, whom Milcah bore to 
him.’ And I put the ring on her nose and the 
bands on her arms.  
(48) Then I bowed low in homage to the 
LORD and blessed the LORD, the God of 
my master Abraham, who led me on the right 
way to get the daughter of my master’s 
brother for his son.  

י׃  ה ַאֲחָרֽ  ָהִאָּׁש֖
ְכִּתי  י יי ֲאֶׁשר־ִהְתַהַּל֣ אֶמר ֵאָל֑ ֹ֖ (מ) ַוּי

 � יַח ַּדְרֶּכ֔ ח ַמְלָא֤כֹו ִאָּת֙� ְוִהְצִל֣ יו ִיְׁשַל֨ ְלָפָנ֗
ית  י ּוִמֵּב֥ י ִמִּמְׁשַּפְחִּת֖ ְוָלַקְחָּת֤ ִאָּׁש֙ה ִלְבִנ֔

י׃   ָאִבֽ
י ָת֖בֹוא ֶאל־ י ִּכ֥ ָלִת֔ ז ִּתָּנֶק֙ה ֵמָא֣ (מא) ָא֤

י  יָת ָנִק֖ � ְוָהִי֥ א ִיְּתנּ֙ו ָל֔ ֹ֤ י ְוִאם־ל ִמְׁשַּפְחִּת֑
י׃   ֵמָאָלִתֽ

ר יי  ִין ָוֹאַמ֗ א ַהּ֖יֹום ֶאל־ָהָע֑ ֹ֥ (מב) ָוָאב
יַח  ם ִאם־ֶיְׁש�־ָּנ֙א ַמְצִל֣ י ַאְבָרָה֔ ֱא�ֵק֙י ֲאֹדִנ֣

ר ָאֹנִכ֖  י ֲאֶׁש֥ יָה׃ ַּדְרִּכ֔ � ָעֶלֽ  י ֹהֵל֥
ִים ְוָהָי֤ה  ין ַהָּמ֑ ב ַעל־ֵע֣ י ִנָּצ֖ (מג) ִהֵּנ֛ה ָאֹנִכ֥

יָה  י ֵאֶל֔ ב ְוָאַמְרִּת֣ את ִלְׁשֹא֔ ַעְלָמ֙ה ַהֹּיֵצ֣ ָהֽ
�׃  ִים ִמַּכֵּדֽ יִני־ָנ֥א ְמַעט־ַמ֖  ַהְׁשִקֽ

ה ְוַג֥ם  ה ְׁשֵת֔ ה ֵאַל֙י ַּגם־ַאָּת֣ (מד) ְוָאְמָר֤
ב י� ֶאְׁשָא֑ יַח  ִלְגַמֶּל֖ ה ֲאֶׁשר־ֹהִכ֥ ִאָּׁש֔ וא ֽהָ ִה֣
י׃   יי ְלֶבן־ֲאֹדִנֽ

י  ר ֶאל־ִלִּב֗ ה ְלַדֵּב֣ ֶרם ֲאַכֶּל֜ (מה) ֲאִנ֩י ֶט֨
ּה  ּה ַעל־ִׁשְכָמ֔ ה ֹיֵצא֙ת ְוַכָּד֣ ה ִרְבָק֤ ְוִהֵּנ֨

יָה  ר ֵאֶל֖ ב ָוֹאַמ֥ ְיָנה ַוִּתְׁשָא֑ ֶרד ָהַע֖ ַוֵּת֥
א׃  יִני ָנֽ  ַהְׁשִק֥

אֶמר  ֹ֣ יָה ַוּת ָעֶל֔ ר ַוּ֤תֹוֶרד ַּכָּדּ֙ה ֵמֽ (מו) ַוְּתַמֵה֗
ְׁשְּת ְוַג֥ם  ה ָוֵא֕ י� ַאְׁשֶק֑ ה ְוַגם־ְּגַמֶּל֖ ְׁשֵת֔

ָתה׃  ים ִהְׁשָקֽ  ַהְּגַמִּל֖
י ַאְּת֒  ּה ָוֹאַמ֮ר ַּבת־ִמ֣ ל ֹאָת֗ (מז) ָוֶאְׁשַא֣

ְלָדה־ ר ָיֽ אֶמר ַּבת־ְּבתּוֵא֙ל ֶּבן־ָנ֔חֹור ֲאֶׁש֥ ֹ֗ ַוּת
ּה ּל֖  ֶז֙ם ַעל־ַאָּפ֔ ם ַהֶּנ֙ ה ָוָאִׂש֤ ֹו ִמְלָּכ֑

יָה׃  ים ַעל־ָיֶדֽ  ְוַהְּצִמיִד֖
� ֶאת־יי  ֶאְׁשַּתֲחֶו֖ה ַליי ָוֲאָבֵר֗ ד ָוֽ (מח) ָוֶאֹּק֥

ֶר�  ִנ֙י ְּבֶד֣ ר ִהְנַח֙ ם ֲאֶׁש֤ י ַאְבָרָה֔ ֱא�ֵק֙י ֲאֹדִנ֣
י ִלְבֽנֹו׃  י ֲאֹדִנ֖ ַחת ֶאת־ַּבת־ֲאִח֥ ת ָלַק֛  ֱאֶמ֔

עַ  ת (מט) ְו֠ ֱאֶמ֛ ֶ ֶסד וֽ ים ֶח֧ ם ֹעִׂש֜ ָּתה ִאם־ֶיְׁשֶכ֨
י  ידּו ִל֔ א ַהִּג֣ ֹ֕ י ְוִאם־ל ידּו ִל֑ י ַהִּג֣ ֶאת־ֲאֹדִנ֖

אל׃  ֹֽ ין ֥אֹו ַעל־ְׂשמ  ְוֶאְפֶנ֥ה ַעל־ָיִמ֖
א  אְמ֔רּו ֵמיי ָיָצ֣ ֹ֣ ן ּוְבתּוֵא֙ל ַוּי ַען ָלָב֤ (נ) ַוַּי֨

ע אֹו־ֽט  י� ַר֥ ר ֵאֶל֖ ל ַּדֵּב֥ א נּוַכ֛ ֹ֥ ר ל  ֹוב׃ ַהָּדָב֑
י  � ּוְתִה֤ ח ָוֵל֑ ה ְלָפֶנ֖י� ַק֣ ה־ִרְבָק֥ (נא) ִהֵּנֽ
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(49) And now, if you mean to treat my 
master with true kindness, tell me; and if not, 
tell me also, that I may turn right or left.”  
(50) Then Laban and Bethuel answered, 
“The matter was decreed by the LORD; we 
cannot speak to you bad or good.  
(51) Here is Rebekah before you; take her 
and go, and let her be a wife to your master’s 
son, as the LORD has spoken.”  
(52) When Abraham’s servant heard their 
words, he bowed low to the ground before 
the LORD.  
(53) The servant brought out objects of silver 
and gold, and garments, and gave them to 
Rebekah; and he gave presents to her brother 
and her mother.  
(54) Then he and the men with him ate and 
drank, and they spent the night. When they 
arose next morning, he said, “Give me leave 
to go to my master.”  
(55) But her brother and her mother said, 
“Let the maiden remain with us some ten 
days; then you may go.” 
(56) He said to them, “Do not delay me, now 
that the LORD has made my errand 
successful. Give me leave that I may go to 
my master.”  
(57) And they said, “Let us call the girl and 
ask for her reply.”  
(58) They called Rebekah and said to her, 
“Will you go with this man?” And she said, 
“I will.”  
(59) So they sent off their sister Rebekah and 
her nurse along with Abraham’s servant and 
his men.  
(60) And they blessed Rebekah and said to 
her, “O sister! May you grow Into thousands 
of myriads; May your offspring seize The 
gates of their foes.” 
(61) Then Rebekah and her maids arose, 
mounted the camels, and followed the man. 
So the servant took Rebekah and went his 
way.  
(62) Isaac had just come back from the 
vicinity of Beer-lahai-roi, for he was settled 
in the region of the Negeb.  

ר יי׃  ר ִּדֶּב֥ י� ַּכֲאֶׁש֖  ִאָּׁש֙ה ְלֶבן־ֲאֹדֶנ֔
ם  ֶבד ַאְבָרָה֖ ע ֶע֥ ר ָׁשַמ֛ י ַּכֲאֶׁש֥ (נב) ַוְיִה֕

יי׃  ְרָצה ֽלַ חּו ַא֖ ם ַוִּיְׁשַּת֥  ֶאת־ִּדְבֵריֶה֑
ֶסף ּוכְ  ֶבד ְּכֵלי־ֶכ֨ א ָהֶע֜ י ָזָה֙ב (נג) ַוּיֹוֵצ֨ ֵל֤

יָה  ן ְלָאִח֖ ת ָנַת֥ ְגָּדֹנ֔ ה ּוִמ֨ ן ְלִרְבָק֑ ים ַוִּיֵּת֖ ּוְבָגִד֔
ּה׃   ּוְלִאָּמֽ

ים  (נד) ַוּיֹאְכ֣לּו ַוִּיְׁשּ֗תּו ֛הּוא ְוָהֲאָנִׁש֥
אֶמר  ֹ֖ ֶקר ַוּי ינּו ַוָּי֣קּומּו ַבֹּב֔ ֲאֶׁשר־ִעּ֖מֹו ַוָּיִל֑

י׃  אֹדִנֽ ִני ֽלַ  ַׁשְּלֻח֥
אֶמר ָאחִ֙  ֹ֤ ב ַהַּנֲעָר֥ (נה) ַוּי ּה ֵּתֵׁש֨ יָה֙ ְוִאָּמ֔

�׃  ר ֵּתֵלֽ ים ֣אֹו ָעׂ֑שֹור ַאַח֖ נּו ָיִמ֖  ִאָּת֛
יי  ַ י וֽ אֶמר ֲאֵלֶה֙ם ַאל־ְּתַאֲח֣רּו ֹאִת֔ ֹ֤ (נו) ַוּי

י׃  אֹדִנֽ ה ֽלַ י ַׁשְּל֕חּוִני ְוֵאְלָכ֖ יַח ַּדְרִּכ֑  ִהְצִל֣
ה ֶאת ַּנֲעָר֑ ְוִנְׁשֲאָל֖ א ַלֽ ־(נז) ַוּיֹאְמ֖רּו ִנְקָר֣

יָה׃   ִּפֽ
יָה  (נח) ַוִּיְקְר֤אּו ְלִרְבָק֙ה ַוּיֹאְמ֣רּו ֵאֶל֔

�׃  אֶמר ֵאֵלֽ ֹ֖ יׁש ַהֶּז֑ה ַוּת י ִעם־ָהִא֣  ֲהֵתְלִכ֖
ם ְוֶאת־ ה ֲאֹחָת֖  ְיַׁשְּל֛חּו ֶאת־ִרְבָק֥ (נט) ַוֽ

יו׃  ם ְוֶאת־ֲאָנָׁשֽ ֶבד ַאְבָרָה֖ ּה ְוֶאת־ֶע֥  ֵמִנְקָּת֑
 ֹ֣ ּה (ס) ַוְיָבֲר֤כּו ֶאת־ִרְבָק֙ה ַוּי אְמרּו ָל֔

ׁש  ה ְוִייַר֣ י ְרָבָב֑ י ְלַאְלֵפ֣ ְּת ֲהִי֖ נּו ַא֥ ֲאֹחֵת֕
יו׃  ַער ֹׂשְנָאֽ ת ַׁש֥ � ֵא֖  ַזְרֵע֔

ְבָנ֙ה  יָה ַוִּתְרַּכ֙ ה ְוַנֲעֹרֶת֗ ָקם ִרְבָק֜ (סא) ַוָּת֨
ח  יׁש ַוִּיַּק֥ י ָהִא֑ ְכָנה ַאֲחֵר֣ ים ַוֵּתַל֖ ַעל־ַהְּגַמִּל֔

� ה ַוֵּיַלֽ ֶבד ֶאת־ִרְבָק֖  ׃ ָהֶע֛
י  י ֹרִא֑ ר ַלַח֖ א ִמּ֔בֹוא ְּבֵא֥ (סב) ְוִיְצָח֙ק ָּב֣

 ֶגב׃  ֶרץ ַהֶּנֽ ב ְּבֶא֥  ְו֥הּוא יֹוֵׁש֖
ה ִלְפ֣נֹות  ק ָלׂ֥שּוַח ַּבָּׂשֶד֖ א ִיְצָח֛ (סג) ַוֵּיֵצ֥

ים  ְרא ְוִהֵּנ֥ה ְגַמִּל֖ א ֵעיָני֙ו ַוַּי֔ ֶרב ַוִּיָּׂש֤ ָע֑
ים׃   ָּבִאֽ

א ִרְבָק֙ה ֶאת־ֵעינֶ֔  ֶרא ֶאת־(סד) ַוִּתָּׂש֤ יָה ַוֵּת֖
ל׃  ל ַהָּגָמֽ ל ֵמַע֥ ק ַוִּתֹּפ֖  ִיְצָח֑

יׁש ַהָּלֶז֙ה  י־ָהִא֤ ֶבד ִמֽ אֶמר ֶאל־ָהֶע֗ ֹ֣ (סה) ַוּת
ֶבד  אֶמר ָהֶע֖ ֹ֥ נּו ַוּי � ַּבָּׂשֶד֙ה ִלְקָראֵת֔ ַהֹהֵל֤

ס׃  יף ַוִּתְתָּכֽ ח ַהָּצִע֖ י ַוִּתַּק֥  ֣הּוא ֲאֹדִנ֑
ק  ֶבד ְלִיְצָח֑ ר ָהֶע֖ ת ָּכל־(סו) ַוְיַסֵּפ֥ ֵא֥

ה׃  ר ָעָׂשֽ ים ֲאֶׁש֥  ַהְּדָבִר֖
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(63) And Isaac went out walking in the field 
toward evening and, looking up, he saw 
camels approaching.  
(64) Raising her eyes, Rebekah saw Isaac. 
She alighted from the camel  
(65) and said to the servant, “Who is that 
man walking in the field toward us?” And 
the servant said, “That is my master.” So she 
took her veil and covered herself.  
(66) The servant told Isaac all the things that 
he had done.  
(67) Isaac then brought her into the tent of 
his mother Sarah, and he took Rebekah as his 
wife. Isaac loved her, and thus found comfort 
after his mother’s death. 

ה ִאּ֔מֹו  ֱהָל֙ה ָׂשָר֣ ק ָהֹא֨ ָה ִיְצָח֗ (סז) ַוְיִבֶא֣
ָה  ה ַוֶּיֱאָהֶב֑ ה ַוְּתִהי־֥לֹו ְלִאָּׁש֖ ח ֶאת־ִרְבָק֛ ַוִּיַּק֧

י ִאּֽמֹו׃ (פ) ק ַאֲחֵר֥ ם ִיְצָח֖  ַוִּיָּנֵח֥

 
 
Genesis 25 
(1) Abraham took another wife, whose name 
was Keturah. 
(2) She bore him Zimran, Jokshan, Medan, 
Midian, Ishbak, and Shuah. 
(3) Jokshan begot Sheba and Dedan. The 
descendants of Dedan were the Asshurim, 
the Letushim, and the Leummim. 
(4) The descendants of Midian were Ephah, 
Epher, Enoch, Abida, and Eldaah. All these 
were descendants of Keturah. 
(5) Abraham willed all that he owned to 
Isaac; 
(6) but to Abraham’s sons by concubines 
Abraham gave gifts while he was still living, 
and he sent them away from his son Isaac 
eastward, to the land of the East. 
(7) This was the total span of Abraham’s life: 
one hundred and seventy-five years. 
(8) And Abraham breathed his last, dying at 
a good ripe age, old and contented; and he 
was gathered to his kin. 
(9) His sons Isaac and Ishmael buried him in 
the cave of Machpelah, in the field of Ephron 
son of Zohar the Hittite, facing Mamre, 
(10) the field that Abraham had bought from 
the Hittites; there Abraham was buried, and 
Sarah his wife. 

 
 ה״כ בראשית

ּה  ה ּוְׁשָמ֥ ח ִאָּׁש֖ ם ַוִּיַּק֥ ֶסף ַאְבָרָה֛ (א) ַוֹּי֧
ה׃  ְקטּוָרֽ

ן ְוֶאת־ ֶלד ֗לֹו ֶאת־ִזְמָר֙ן ְוֶאת־ָיְקָׁש֔ (ב) ַוֵּת֣
ן ְוֶאת־ִמְדָי֑ ן ְואֶ  ק ְוֶאת־ֽׁשּוַח׃ְמָד֖  ת־ִיְׁשָּב֖

ן ּוְבֵנ֣י  א ְוֶאת־ְּדָד֑ ד ֶאת־ְׁשָב֖ ן ָיַל֔ (ג) ְוָיְקָׁש֣
ים׃ ים ּוְלֻאִּמֽ ם ּוְלטּוִׁש֖ ן ָה֛יּו ַאּׁשּוִר֥  ְדָד֔

ע  � ַוֲאִביָד֖ ֶפ֙ר ַוֲחֹנ֔ ה ָוֵע֙ ן ֵעיָפ֤ (ד) ּוְבֵנ֣י ִמְדָי֗
ה׃ ֶּלה ְּבֵנ֥י ְקטּוָרֽ ה ָּכל־ֵא֖  ְוֶאְלָּדָע֑

ם ֶאת־ָּכל־ֲאֶׁשר־֖לֹו (ה) ַוּיִ  ן ַאְבָרָה֛ ֵּת֧
ק׃  ְלִיְצָחֽ

ן  ם ָנַת֥ ר ְלַאְבָרָה֔ יַלְגִׁשי֙ם ֲאֶׁש֣ (ו) ְוִלְבֵנ֤י ַהִּפֽ
ק ְּבנֹ֙ו  ל ִיְצָח֤ ם ֵמַע֨  ְיַׁשְּלֵח֞ ת ַוֽ ם ַמָּתֹנ֑ ַאְבָרָה֖

ֶדם׃ ֶרץ ֶקֽ ְדָמה ֶאל־ֶא֥ י ֵק֖ ּנּו ַח֔  ְּבעֹוֶד֣
י־ַחֵּי֥י י ְׁשֵנֽ ֶּלה ְיֵמ֛ י  (ז) ְוֵא֗ ם ֲאֶׁשר־ָח֑ ַאְבָרָה֖

ים׃ ׁש ָׁשִנֽ ים ָׁשָנ֖ה ְוָחֵמ֥ ת ָׁשָנ֛ה ְוִׁשְבִע֥  ְמַא֥
ה  ה טֹוָב֖ ם ְּבֵׂשיָב֥ ע ַוָּיָ֧מת ַאְבָרָה֛ (ח) ַוִּיְגַו֨

יו׃ ֶסף ֶאל־ַעָּמֽ ַע ַוֵּיָא֖ ן ְוָׂשֵב֑  ָזֵק֣
יו  ק ְוִיְׁשָמֵעא֙ל ָּבָנ֔ (ט) ַוִּיְקְּב֨רּו ֹא֜תֹו ִיְצָח֤

ת ַהּמַ  ן ֶּבן־ֶאל־ְמָעַר֖ ה ֶעְפֹר֤ ה ֶאל־ְׂשֵד֞ ְכֵּפָל֑
א׃ ר ַעל־ְּפֵנ֥י ַמְמֵרֽ י ֲאֶׁש֖ ִחִּת֔ ַח֙ר ַהֽ  ֹצ֨

ת ְּבֵני־ ם ֵמֵא֣ ה ֲאֶׁשר־ָקָנ֥ה ַאְבָרָה֖ (י) ַהָּׂשֶד֛
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(11) After the death of Abraham, God 
blessed his son Isaac. And Isaac settled near 
Beer-lahai-roi. 
(12) This is the line of Ishmael, Abraham’s 
son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s 
slave, bore to Abraham. 
(13) These are the names of the sons of 
Ishmael, by their names, in the order of their 
birth: Nebaioth, the first-born of Ishmael, 
Kedar, Adbeel, Mibsam, 
(14) Mishma, Dumah, Massa, 
(15) Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and 
Kedmah. 
(16) These are the sons of Ishmael and these 
are their names by their villages and by their 
encampments: twelve chieftains of as many 
tribes.— 
(17) These were the years of the life of 
Ishmael: one hundred and thirty-seven years; 
then he breathed his last and died, and was 
gathered to his kin.— 
(18) They dwelt from Havilah, by Shur, 
which is close to Egypt, all the way to 
Asshur; they camped alongside all their 
kinsmen. 
(19) This is the story of Isaac, son of 
Abraham. Abraham begot Isaac. 
(20) Isaac was forty years old when he took 
to wife Rebekah, daughter of Bethuel the 
Aramean of Paddan-aram, sister of Laban the 
Aramean. 
(21) Isaac pleaded with the LORD on behalf 
of his wife, because she was barren; and the 
LORD responded to his plea, and his wife 
Rebekah conceived. 
(22) But the children struggled in her womb, 
and she said, “If so, why do I exist?” She 
went to inquire of the LORD, 
(23) and the LORD answered her, “Two 
nations are in your womb, Two separate 
peoples shall issue from your body; One 
people shall be mightier than the other, And 
the older shall serve the younger.” 
(24) When her time to give birth was at hand, 
there were twins in her womb. 
(25) The first one emerged red, like a hairy 

ה ִאְׁשּֽתֹו׃ ם ְוָׂשָר֥ ר ַאְבָרָה֖ ָּמה ֻקַּב֥ ת ָׁש֛  ֵח֑
ֶר�  ם ַוְיָב֥ י ַאֲחֵר֙י ֣מֹות ַאְבָרָה֔ (יא) ַוְיִה֗

י ק ִעם־ֱא�ִק֖ ק ְּב֑נֹו ַוֵּיֶׁ֣שב ִיְצָח֔ ם ֶאת־ִיְצָח֣
י׃ (ס) י ֹרִאֽ ר ַלַח֖  ְּבֵא֥

ם  אל ֶּבן־ַאְבָרָה֑ ת ִיְׁשָמֵע֖ ֶּלה ֹּתְלֹד֥ (יב) ְוֵא֛
ה  ת ָׂשָר֖ ית ִׁשְפַח֥ ה ָהָג֧ר ַהִּמְצִר֛ ר ָיְלָד֜ ֲאֶׁש֨

ם׃  ְלַאְבָרָהֽ
ם  אל ִּבְׁשֹמָת֖ ֶּלה ְׁשמֹו֙ת ְּבֵנ֣י ִיְׁשָמֵע֔ (יג) ְוֵא֗

ר לְ  ת ְוֵקָד֥ ר ִיְׁשָמֵעא֙ל ְנָבֹי֔ ם ְּבֹכ֤ תֹוְלֹדָת֑
ם׃ ל ּוִמְבָׂשֽ  ְוַאְדְּבֵא֖

א׃ ה ּוַמָּׂשֽ ע ְודּוָמ֖  (יד) ּוִמְׁשָמ֥
ְדָמה׃ יׁש ָוֵקֽ א ְי֥טּור ָנִפ֖ ד ְוֵתיָמ֔  (טו) ֲחַד֣

ֶּלה  ם ְּבֵנ֤י ִיְׁשָמֵעא֙ל ְוֵא֣ ֶּלה ֵה֞ (טז) ֵא֣
ם  ם ְּבַחְצֵריֶה֖ ר ְׁשֹמָת֔ ם ְׁשֵנים־ָעָׂש֥ יֹרָת֑ ּוְבִטֽ

ם׃ ם ְלֻאֹּמָתֽ  ְנִׂשיִא֖
ת ָׁשָנ֛ה  אל ְמַא֥ ֶּלה ְׁשֵנ֙י ַחֵּי֣י ִיְׁשָמֵע֔ (יז) ְוֵא֗
ָמת  ים ַוִּיְגַו֣ע ַוָּי֔ ַבע ָׁשִנ֑ ים ָׁשָנ֖ה ְוֶׁש֣ ּוְׁש�ִׁש֥

יו׃ ֶסף ֶאל־ַעָּמֽ  ַוֵּיָא֖
ה ַעד־ׁ֗שּור ֲאֶׁש֙ר  ֲחִויָל֜ ַעל־(יח) ַוִּיְׁשְּכ֨נּו ֽמֵ

ה ַאּׁ֑שּוָרה ַעל־ְּפֵנ֥י ָכל־ ִים ֹּבֲאָכ֖ ְּפֵנ֣י ִמְצַר֔
ל׃ (פ) יו ָנָפֽ  ֶאָח֖

ם  ק ֶּבן־ַאְבָרָה֑ ת ִיְצָח֖ ֶּלה ּתֹוְלֹד֥ (יט) ְוֵא֛
ק׃ יד ֶאת־ִיְצָחֽ ם הֹוִל֥  ַאְבָרָה֖

ה ְּבַקְחּ֣תֹו  ים ָׁשָנ֔ י ִיְצָח֙ק ֶּבן־ַאְרָּבִע֣ (כ) ַוְיִה֤
ה ַּבת־ְּבתּוֵא֙ל  ן ֶאת־ִרְבָק֗ י ִמַּפַּד֖ ֲאַרִּמ֔ ֽהָ

ה׃ י ֥לֹו ְלִאָּׁשֽ ן ָהֲאַרִּמ֖ ם ֲא֛חֹות ָלָב֥  ֲאָר֑
י  ַכח ִאְׁשּ֔תֹו ִּכ֥ יי ְלֹנ֣ ק ֽלַ ר ִיְצָח֤ (כא) ַוֶּיְעַּת֨

ה  ַהר ִרְבָק֥ ֶתר לֹ֙ו יי ַוַּת֖ וא ַוֵּיָע֤ ה ִה֑ ֲעָקָר֖
 ִאְׁשּֽתֹו׃

ּה  ֲצ֤צּו ַהָּבִני֙ם ְּבִקְרָּב֔ אֶמר (כב) ַוִּיְתֹרֽ ֹ֣ ַוּת
ׁש ֶאת־ ֶל� ִלְדֹר֥ ִכי ַוֵּת֖ ָּמה ֶּז֖ה ָאֹנ֑ ן ָל֥ ִאם־ֵּכ֔

 יי׃
ּה ְׁשֵנ֤י גיים [גֹוִי֙ם]  אֶמר יי ָל֗ ֹ֨ (כג) ַוּי

דּו ּוְלֹא֙ם  ִי� ִיָּפֵר֑ ים ִמֵּמַע֖ � ּוְׁשֵנ֣י ְלֻאִּמ֔ ְּבִבְטֵנ֔
יר׃ ד ָצִעֽ ב ַיֲעֹב֥ ץ ְוַר֖ ֱאָמ֔ ם ֶיֽ  ִמְלֹא֣

ם (כד) ַוִּיְמְל֥אּו ָימֶ֖  ֶדת ְוִהֵּנ֥ה תֹוִמ֖ יָה ָלֶל֑
ּה׃  ְּבִבְטָנֽ
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mantle all over; so they named him Esau. 
(26) Then his brother emerged, holding on to 
the heel of Esau; so they named him Jacob. 
Isaac was sixty years old when they were 
born. 
(27) When the boys grew up, Esau became a 
skillful hunter, a man of the outdoors; but 
Jacob was a mild man who stayed in camp. 
(28) Isaac favored Esau because he had a 
taste for game; but Rebekah favored Jacob. 
(29) Once when Jacob was cooking a stew, 
Esau came in from the open, famished. 
(30) And Esau said to Jacob, “Give me some 
of that red stuff to gulp down, for I am 
famished”—which is why he was named 
Edom. 
(31) Jacob said, “First sell me your 
birthright.” 
(32) And Esau said, “I am at the point of 
death, so of what use is my birthright to 
me?” 
(33) But Jacob said, “Swear to me first.” So 
he swore to him, and sold his birthright to 
Jacob. 
(34) Jacob then gave Esau bread and lentil 
stew; he ate and drank, and he rose and went 
away. Thus did Esau spurn the birthright. 
 

ֶרת  י ֻּכּ֖לֹו ְּכַאֶּד֣ א ָהִראׁשֹו֙ן ַאְדמֹוִנ֔ (כה) ַוֵּיֵצ֤
ו׃ ר ַוִּיְקְר֥אּו ְׁש֖מֹו ֵעָׂשֽ  ֵׂשָע֑

ֶז֙ת  יו ְוָי֤דֹו ֹאֶח֙ א ָאִח֗ ן ָיָצ֣ ֲחֵרי־ֵכ֞ (כו) ְוַאֽ
ב ְוִיְצחָ֛  א ְׁש֖מֹו ַיֲעֹק֑ ו ַוִּיְקָר֥ ב ֵעָׂש֔ ק ֶּבן־ַּבֲעֵק֣

ם׃ ֶדת ֹאָתֽ ים ָׁשָנ֖ה ְּבֶל֥  ִׁשִּׁש֥
ַע  יׁש ֹיֵד֥ ו ִא֛ י ֵעָׂש֗ ים ַוְיִה֣ ִּיְגְּדלּ֙ו ַהְּנָעִר֔ ַ (כז) וֽ

ב  ם ֹיֵׁש֖ יׁש ָּת֔ ה ְוַיֲעֹק֙ב ִא֣ יׁש ָׂשֶד֑ ִיד ִא֣ ַצ֖
ים׃  ֹאָהִלֽ

יו  ִיד ְּבִפ֑ ו ִּכי־ַצ֣ ק ֶאת־ֵעָׂש֖ ב ִיְצָח֛ (כח) ַוֶּיֱאַה֥
ֶבת ֶאֽ  ה ֹאֶה֥ ב׃ְוִרְבָק֖  ת־ַיֲעֹקֽ

ו ִמן־ א ֵעָׂש֛ ֹ֥ ב ָנִז֑יד ַוָּיב (כט) ַוָּי֥ ֶזד ַיֲעֹק֖
 ף׃ ה ְו֥הּוא ָעֵיֽ  ַהָּׂשֶד֖

ִני ָנ֙א  ב ַהְלִעיֵט֤ ל־ַיֲעֹק֗ ו ֶאֽ אֶמר ֵעָׂש֜ ֹ֨ (ל) ַוּי
ִכי ַעל־ י ָעֵי֖ ף ָאֹנ֑ ה ִּכ֥ ם ָהָאֹד֙ם ַהֶּז֔ ִמן־ָהָאֹד֤

א־ְׁש֖מֹו ֱאֽדֹום׃ ן ָקָרֽ  ֵּכ֥
אֶמר ַיעֲ  ֹ֖ ה ַכּ֛יֹום ֶאת־(לא) ַוּי ב ִמְכָר֥ ֹק֑

י׃ ָרְת֖� ִלֽ  ְּבֹכֽ
� ָל֑מּות  י הֹוֵל֖ ו ִהֵּנ֛ה ָאֹנִכ֥ אֶמר ֵעָׂש֔ ֹ֣ (לב) ַוּי

ה׃ י ְּבֹכָרֽ  ְוָלָּמה־ֶּז֥ה ִל֖
ְבָעה ִּל֙י ַּכּ֔יֹום  ב ִהָּׁש֤ אֶמר ַיֲעֹק֗ ֹ֣ (לג) ַוּי

ב׃ ר ֶאת־ְּבֹכָר֖תֹו ְלַיֲעֹקֽ ע ֑לֹו ַוִּיְמֹּכ֥  ַוִּיָּׁשַב֖
ֶחם ּוְנִז֣יד (לד)  ו ֶל֚ ן ְלֵעָׂש֗ ב ָנַת֣ ְוַיֲעֹק֞

ֶבז  � ַוִּי֥ ְׁשְּת ַוָּי֖ ָקם ַוֵּיַל֑ אַכל ַוֵּי֔ ֹ֣ ים ַוּי ֲעָדִׁש֔
ה׃ (ס) ו ֶאת־ַהְּבֹכָרֽ  ֵעָׂש֖

 
 
Genesis 26 
(1) There was a famine in the land—aside 
from the previous famine that had occurred 
in the days of Abraham—and Isaac went to 
Abimelech, king of the Philistines, in Gerar. 
(2) The LORD had appeared to him and said, 
“Do not go down to Egypt; stay in the land 
which I point out to you. 
(3) Reside in this land, and I will be with you 
and bless you; I will assign all these lands to 
you and to your heirs, fulfilling the oath that 
I swore to your father Abraham. 
(4) I will make your heirs as numerous as the 

 
 ו״כ בראשית

ב  ֶרץ ִמְּלַב֙ד ָהָרָע֣ י ָרָע֙ב ָּבָא֔ (א) ַוְיִה֤
ם ַוֵּיֶ֧ל�  י ַאְבָרָה֑ ר ָהָי֖ה ִּביֵמ֣ ָהִראׁ֔שֹון ֲאֶׁש֥

ָרה׃ ים ְּגָרֽ ֶל�־ְּפִלְׁשִּת֖ ֶל� ֶמֽ ק ֶאל־ֲאִביֶּמ֥  ִיְצָח֛
אמֶ  ֹ֖ א ֵאָלי֙ו יי ַוּי ד (ב) ַוֵּיָר֤ ר ַאל־ֵּתֵר֣

י�׃ ר ֵאֶלֽ ר ֹאַמ֥ ֶרץ ֲאֶׁש֖ ן ָּבָא֔ ְיָמה ְׁשֹכ֣  ִמְצָר֑
ְהֶי֥ה ִעְּמ֖�  את ְוֶאֽ ֹ֔ ֶרץ ַהּז (ג) ּ֚גּור ָּבָא֣

י־ְל֣� ּֽוְלַזְרֲע֗� ֶאֵּת֙ן ֶאת־ָּכל־ ָּך ִּכֽ ַוֲאָבְרֶכ֑
ר  ה ֲאֶׁש֥ ֹמִת֙י ֶאת־ַהְּׁשֻבָע֔ ל ַוֲהִקֽ ת ָהֵא֔ ֲאָרֹצ֣ ָהֽ

ְעִּתי לְ  י�׃ִנְׁשַּב֖ ם ָאִבֽ  ַאְבָרָה֥
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stars of heaven, and assign to your heirs all 
these lands, so that all the nations of the earth 
shall bless themselves by your heirs— 
(5) inasmuch as Abraham obeyed Me and 
kept My charge: My commandments, My 
laws, and My teachings.” 
(6) So Isaac stayed in Gerar. 
(7) When the men of the place asked him 
about his wife, he said, “She is my sister,” 
for he was afraid to say “my wife,” thinking, 
“The men of the place might kill me on 
account of Rebekah, for she is beautiful.” 
(8) When some time had passed, Abimelech 
king of the Philistines, looking out of the 
window, saw Isaac fondling his wife 
Rebekah. 
(9) Abimelech sent for Isaac and said, “So 
she is your wife! Why then did you say: ‘She 
is my sister?’” Isaac said to him, “Because I 
thought I might lose my life on account of 
her.” 
(10) Abimelech said, “What have you done 
to us! One of the people might have lain with 
your wife, and you would have brought guilt 
upon us.” 
(11) Abimelech then charged all the people, 
saying, “Anyone who molests this man or his 
wife shall be put to death.” 
(12) Isaac sowed in that land and reaped a 
hundredfold the same year. The LORD 
blessed him, 
(13) and the man grew richer and richer until 
he was very wealthy: 
(14) he acquired flocks and herds, and a large 
household, so that the Philistines envied him. 
(15) And the Philistines stopped up all the 
wells which his father’s servants had dug in 
the days of his father Abraham, filling them 
with earth. 
(16) And Abimelech said to Isaac, “Go away 
from us, for you have become far too big for 
us.” 
(17) So Isaac departed from there and 
encamped in the wadi of Gerar, where he 
settled. 
(18) Isaac dug anew the wells which had 

ִים  י ַהָּׁשַמ֔ ת־ַזְרֲע֙� ְּככֹוְכֵב֣ י ֶאֽ (ד) ְוִהְרֵּביִת֤
ל  ת ָהֵא֑ ת ָּכל־ָהֲאָרֹצ֖ י ְלַזְרֲע֔� ֵא֥ ְוָנַתִּת֣

ֶרץ׃ ל ּגֹוֵי֥י ָהָאֽ  ְוִהְתָּבֲר֣כּו ְבַזְרֲע֔� ֹּכ֖
י  ם ְּבֹקִל֑ ע ַאְבָרָה֖ ֶקב ֲאֶׁשר־ָׁשַמ֥ (ה) ֵע֕

י׃ַוִּיְׁשֹמ֙ר ִמְׁשַמְרִּת֔  י ְותֹוֹרָתֽ י ֻחּקֹוַת֥  י ִמְצֹוַת֖
ר׃ ק ִּבְגָרֽ  (ו) ַוֵּיֶׁ֥שב ִיְצָח֖

אֶמר  ֹ֖ י ַהָּמקֹו֙ם ְלִאְׁשּ֔תֹו ַוּי  ִּיְׁשֲא֞לּו ַאְנֵׁש֤ (ז) ַוֽ
י ֶּפן־ ר ִאְׁשִּת֔ י ָיֵר֙א ֵלאֹמ֣ וא ִּכ֤ ִתי ִה֑ ֲאֹח֣
י־ ה ִּכֽ י ַהָּמקֹו֙ם ַעל־ִרְבָק֔ ִני ַאְנֵׁש֤ ַהְרֻג֜ ַיֽ

ת מַ  יא׃טֹוַב֥ ה ִהֽ  ְרֶא֖
ף  ים ַוַּיְׁשֵק֗ ְרכּו־֥לֹו ָׁש֙ם ַהָּיִמ֔ י ָאֽ י ִּכ֣ (ח) ַוְיִה֗
ְרא  ַחּ֑לֹון ַוַּי֗ ד ֽהַ ים ְּבַע֖ ֶל� ְּפִלְׁשִּת֔ ֶל֙� ֶמ֣ ֲאִביֶמ֙

ה ִאְׁשּֽתֹו׃ ת ִרְבָק֥ ק ֵא֖  ְוִהֵּנ֤ה ִיְצָח֙ק ְמַצֵח֔
 � אֶמ֙ר ַא֣ ֹ֙ ק ַוּי ֶל� ְלִיְצָח֗ א ֲאִביֶמ֜ (ט) ַוִּיְקָר֨

וא  ִתי ִה֑ ְרָּת ֲאֹח֣ י� ָאַמ֖ וא ְוֵא֥ ִהֵּנ֤ה ִאְׁשְּת֙� ִה֔
ְרִּתי ֶּפן־ָא֖מּות  י ָאַמ֔ ק ִּכ֣ אֶמר ֵאָלי֙ו ִיְצָח֔ ֹ֤ ַוּי

יָה׃  ָעֶלֽ
נּו  יָת ָּל֑ את ָעִׂש֣ ֹ֖ ֶל� ַמה־ּז אֶמר ֲאִביֶמ֔ ֹ֣ (י) ַוּי

 � ד ָהָע֙ם ֶאת־ִאְׁשֶּת֔ ב ַאַח֤ ְמַעט ָׁשַכ֞ ִּכ֠
ינּו  ם׃ְוֵהֵבאָת֥ ָעֵל֖  ָאָׁשֽ

ר  ם ֵלאֹמ֑ ֶל� ֶאת־ָּכל־ָהָע֖ ו ֲאִביֶמ֔ (יא) ַוְיַצ֣
ת׃ יׁש ַהֶּז֛ה ּוְבִאְׁשּ֖תֹו ֥מֹות יּוָמֽ ַע ָּבִא֥  ַהֹּנֵג֜

א  וא ַוִּיְמָצ֛ ֶרץ ַהִה֔ ע ִיְצָח֙ק ָּבָא֣ (יב) ַוִּיְזַר֤
הּו יי׃ ְיָבֲרֵכ֖ ַ ים וֽ ה ְׁשָעִר֑ וא ֵמָא֣  ַּבָּׁשָנ֥ה ַהִה֖

ל ָהִא֑  ד (יג) ַוִּיְגַּד֖ ל ַע֥ יׁש ַוֵּיֶ֤ל� ָהלֹו֙� ְוָגֵד֔
ד׃ ל ְמֹאֽ י־ָגַד֖  ִּכֽ

ר  ְיִהי־֤לֹו ִמְקֵנה־צֹא֙ן ּוִמְקֵנ֣ה ָבָק֔ ַ (יד) וֽ
ים׃ ה ַוְיַקְנ֥אּו ֹא֖תֹו ְּפִלְׁשִּתֽ ה ַרָּב֑  ַוֲעֻבָּד֖

י  ְפרּ֙ו ַעְבֵד֣ ר ָחֽ ת ֲאֶׁש֤ (טו) ְוָכל־ַהְּבֵאֹר֗
יו  ם ָאִב֑ י ַאְבָרָה֣ יו ִּביֵמ֖ ִסְּת֣מּום ָאִב֔
ר׃ ים ַוְיַמְל֖אּום ָעָפֽ  ְּפִלְׁשִּת֔

 � ק ֵל֚ ֶל� ֶאל־ִיְצָח֑ אֶמר ֲאִביֶמ֖ ֹ֥ (טז) ַוּי
ד׃ ּנּו ְמֹאֽ ְמָּת־ִמֶּמ֖ י־ָעַצֽ נּו ִּכֽ ִעָּמ֔  ֽמֵ

ר  ַחל־ְּגָר֖ ַחן ְּבַנֽ ק ַוִּי֥ ם ִיְצָח֑ (יז) ַוֵּיֶ֥ל� ִמָּׁש֖
ם׃  ַוֵּיֶׁ֥שב ָׁשֽ

ק ַוַּיחְ  ָׁשב ִיְצָח֜ ת (יח) ַוָּי֨ ר ׀ ֶאת־ְּבֵאֹר֣ ֹּפ֣
יו  ם ָאִב֔ ְפרּ֙ו ִּביֵמ֙י ַאְבָרָה֣ ר ָחֽ ִים ֲאֶׁש֤ ַהַּמ֗
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been dug in the days of his father Abraham 
and which the Philistines had stopped up 
after Abraham’s death; and he gave them the 
same names that his father had given them. 
(19) But when Isaac’s servants, digging in 
the wadi, found there a well of spring water, 
(20) the herdsmen of Gerar quarreled with 
Isaac’s herdsmen, saying, “The water is 
ours.” He named that well Esek, because 
they contended with him. 
(21) And when they dug another well, they 
disputed over that one also; so he named it 
Sitnah. 
(22) He moved from there and dug yet 
another well, and they did not quarrel over it; 
so he called it Rehoboth, saying, “Now at 
last the LORD has granted us ample space to 
increase in the land.” 
(23) From there he went up to Beer-sheba. 
(24) That night the LORD appeared to him 
and said, “I am the God of your father 
Abraham. Fear not, for I am with you, and I 
will bless you and increase your offspring for 
the sake of My servant Abraham.” 
(25) So he built an altar there and invoked 
the LORD by name. Isaac pitched his tent 
there and his servants started digging a well. 
(26) And Abimelech came to him from 
Gerar, with Ahuzzath his councilor and 
Phicol chief of his troops. 
(27) Isaac said to them, “Why have you 
come to me, seeing that you have been 
hostile to me and have driven me away from 
you?” 
(28) And they said, “We now see plainly that 
the LORD has been with you, and we 
thought: Let there be a sworn treaty between 
our two parties, between you and us. Let us 
make a pact with you 
(29) that you will not do us harm, just as we 
have not molested you but have always dealt 
kindly with you and sent you away in peace. 
From now on, be you blessed of the LORD!” 
(30) Then he made for them a feast, and they 
ate and drank. 
(31) Early in the morning, they exchanged 

ם  י ֣מֹות ַאְבָרָה֑ ים ַאֲחֵר֖ ַוְיַסְּת֣מּום ְּפִלְׁשִּת֔
א  ת ֲאֶׁשר־ָקָר֥ א ָלֶה֙ן ֵׁש֔מֹות ַּכֵּׁשֹמ֕ ַוִּיְקָר֤

יו׃ ן ָאִבֽ  ָלֶה֖
ק ַּבָּנַ֑חל וַ  י־ִיְצָח֖ ְמְצאּו־(יט) ַוַּיְחְּפ֥רּו ַעְבֵדֽ ִּי֨

ים׃ ִים ַחִּיֽ ר ַמ֥ ם ְּבֵא֖  ָׁש֔
ק  י ִיְצָח֛ ר ִעם־ֹרֵע֥ י ְגָר֗ יבּו ֹרֵע֣ (כ) ַוָּיִר֜

ֶׂשק  ם־ַהְּבֵא֙ר ֵע֔ א ֵׁשֽ ִים ַוִּיְקָר֤ נּו ַהָּמ֑ ר ָל֣ ֵלאֹמ֖
ְתַעְּׂש֖קּו ִעּֽמֹו׃ י ִהֽ  ִּכ֥

יבּו ַּגם־ ֶרת ַוָּיִר֖ ר ַאֶח֔  ַּיְחְּפרּ֙ו ְּבֵא֣ (כא) ַוֽ
יָה ַוּיִ  ה׃ָעֶל֑ ּה ִׂשְטָנֽ א ְׁשָמ֖  ְקָר֥

ֶרת  ר ַאֶח֔ ם ַוַּיְחֹּפ֙ר ְּבֵא֣ ק ִמָּׁש֗ (כב) ַוַּיְעֵּת֣
א ְׁשָמּ֙ה ְרֹח֔בֹות  יָה ַוִּיְקָר֤ א ָר֖בּו ָעֶל֑ ֹ֥ ְול

ינּו  נּו ּוָפִר֥ יב יי ָל֖ ה ִהְרִח֧ י־ַעָּת֞ אֶמר ִּכֽ ֹ֗ ַוּי
ֶרץ׃  ָבָאֽ

ַבע׃ ר ָׁשֽ ם ְּבֵא֥  (כג) ַוַּיַ֥על ִמָּׁש֖
אֶמר (כד) ַוּיֵ  ֹ֕ ְיָלה ַה֔הּוא ַוּי יו יי ַּבַּל֣ א ֵאָל֤ ָר֨

י־ י� ַאל־ִּתיָר֙א ִּכֽ ם ָאִב֑ י ַאְבָרָה֣ י ֱא�ֵק֖ ָאֹנִכ֕
ת־ַזְרֲע֔�  י ֶאֽ י֙� ְוִהְרֵּביִת֣ ַרְכִּת֙ ִכי ּוֵבֽ ִאְּת֣� ָאֹנ֔

י׃ ם ַעְבִּדֽ  ַּבֲע֖בּור ַאְבָרָה֥
ם ַח ַוִּיְקָר֙א ְּבֵׁש֣ ם ִמְזֵּב֗ ֶבן ָׁש֣ יי  (כה) ַוִּי֧

ק  ם ַעְבֵדי־ִיְצָח֖ ם ָאֳה֑לֹו ַוִּיְכרּו־ָׁש֥ ַוֶּיט־ָׁש֖
ר׃  ְּבֵאֽ

ר ַוֲאֻחַּז֙ת  יו ִמְּגָר֑ � ֵאָל֖ ֶל� ָהַל֥ (כו) ַוֲאִביֶמ֕
ל ַׂשר־ְצָבֽאֹו׃ הּו ּוִפיֹכ֖ ֵרֵע֔  ֵמֽ

ם  ק ַמּ֖דּוַע ָּבאֶת֣ אֶמר ֲאֵלֶה֙ם ִיְצָח֔ ֹ֤ (כז) ַוּי
י ַוּתְ  ם ֹאִת֔ י ְוַאֶּת֙ם ְׂשֵנאֶת֣ ַׁשְּל֖חּוִני ֵאָל֑

ם׃  ֵמִאְּתֶכֽ
י־ָהָי֣ה יי ׀  (כח) ַוּיֹאְמ֗רּו ָר֣אֹו ָרִאינּ֮ו ִּכֽ

ינּו  ה ֵּבינֹוֵת֖ י ָנ֥א ָאָל֛ אֶמר ְּתִה֨ ֹ֗ ִעָּמ֒� ַוּנ
�׃ ית ִעָּמֽ ה ְבִר֖  ֵּביֵנ֣ינּו ּוֵביֶנ֑ � ְוִנְכְרָת֥

א  ֹ֣ ה ַּכֲאֶׁש֙ר ל נּו ָרָע֗ ה ִעָּמ֜ (כט) ִאם־ַּתֲעֵׂש֨
ֲע֔נּו� ינּו ִעְּמ֙� ַרק־֔טֹוב  ְנַגֽ ר ָעִׂש֤ ְוַכֲאֶׁש֨

ה ְּב֥רּו� יי׃ ה ַעָּת֖ ֲח֖� ְּבָׁש֑לֹום ַאָּת֥  ַוְּנַׁשֵּלֽ
ה ַוּיֹאְכ֖לּו ַוִּיְׁשּֽתּו׃  (ל) ַוַּיַ֤עׂש ָלֶה֙ם ִמְׁשֶּת֔

יׁש  ֶקר ַוִּיָּׁשְב֖עּו ִא֣ ימּו ַבֹּב֔ (לא) ַוַּיְׁשִּכ֣
ק ַוּיֵ  ם ִיְצָח֔ יו ַוְיַׁשְּלֵח֣ ְל֥כּו ֵמִאּ֖תֹו ְלָאִח֑

 ְּבָׁשֽלֹום׃
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oaths. Isaac then bade them farewell, and 
they departed from him in peace. 
(32) That same day Isaac’s servants came 
and told him about the well they had dug, 
and said to him, “We have found water!” 
(33) He named it Shibah; therefore the name 
of the city is Beer-sheba to this day. 
(34) When Esau was forty years old, he took 
to wife Judith daughter of Beeri the Hittite, 
and Basemath daughter of Elon the Hittite; 
(35) and they were a source of bitterness to 
Isaac and Rebekah. 
 

י  אּ֙ו ַעְבֵד֣ י ׀ ַּבּ֣יֹום ַה֗הּוא ַוָּיֹב֨ (לב) ַוְיִה֣
ר  ר ֲאֶׁש֣ דּו ֔לֹו ַעל־ֹא֥דֹות ַהְּבֵא֖ ק ַוַּיִּג֣ ִיְצָח֔

ִים׃ אנּו ָמֽ אְמרּו ֖לֹו ָמָצ֥ ֹ֥ רּו ַוּי  ָחָפ֑
ן ֵׁשם־ ה ַעל־ֵּכ֤ ּה ִׁשְבָע֑ א ֹאָת֖ (לג) ַוִּיְקָר֥

ר  ה׃ (ס)ָהִעי֙ר ְּבֵא֣ ד ַהּ֥יֹום ַהֶּזֽ ַבע ַע֖  ֶׁש֔
ח  ה ַוִּיַּק֤ ים ָׁשָנ֔ י ֵעָׂש֙ו ֶּבן־ַאְרָּבִע֣ (לד) ַוְיִה֤
י ְוֶאת־ ִחִּת֑ י ַהֽ ית ַּבת־ְּבֵאִר֖ ִאָּׁש֙ה ֶאת־ְיהּוִד֔

י׃ ִחִּתֽ ת ַּבת־ֵאי֖�ן ֽהַ ְׂשַמ֔  ָּב֣
ה׃  ק ּוְלִרְבָקֽ ַרת ֑רּוַח ְלִיְצָח֖ (לה) ַוִּתְהֶי֖יןָ ֹמ֣

 (ס)

 
 
Genesis 27 
(1) When Isaac was old and his eyes were 
too dim to see, he called his older son Esau 
and said to him, “My son.” He answered, 
“Here I am.” 
(2) And he said, “I am old now, and I do not 
know how soon I may die. 
(3) Take your gear, your quiver and bow, and 
go out into the open and hunt me some game. 
(4) Then prepare a dish for me such as I like, 
and bring it to me to eat, so that I may give 
you my innermost blessing before I die.” 
(5) Rebekah had been listening as Isaac 
spoke to his son Esau. When Esau had gone 
out into the open to hunt game to bring 
home, 
(6) Rebekah said to her son Jacob, “I 
overheard your father speaking to your 
brother Esau, saying, 
(7) ‘Bring me some game and prepare a dish 
for me to eat, that I may bless you, with the 
LORD’s approval, before I die.’ 
(8) Now, my son, listen carefully as I instruct 
you. 
(9) Go to the flock and fetch me two choice 
kids, and I will make of them a dish for your 
father, such as he likes. 
(10) Then take it to your father to eat, in 
order that he may bless you before he dies.” 

 
 ז״כ בראשית

יןָ ֵעיָנ֖יו  ק ַוִּתְכֶה֥ ן ִיְצָח֔ י־ָזֵק֣ (א) ַוְיִה֙י ִּכֽ
ל  ו ׀ ְּב֣נֹו ַהָּגֹד֗ א ֶאת־ֵעָׂש֣ ת ַוִּיְקָר֞ ֵמְרֹא֑

אמֶ  ֹ֥ י ַוּי אֶמר ֵאָלי֙ו ְּבִנ֔ ֹ֤ ִני׃ַוּי יו ִהֵּנֽ  ר ֵאָל֖
ְעִּתי ֥יֹום  א ָיַד֖ ֹ֥ ְנִּתי ל אֶמר ִהֵּנה־ָנ֖א ָזַק֑ ֹ֕ (ב) ַוּי

י׃  מֹוִתֽ
 � י� ֶּתְלְי֖� ְוַקְׁשֶּת֑ (ג) ְוַעָּת֙ה ָׂשא־ָנ֣א ֵכֶל֔

ִיד׃] י צידה [ָצֽ ה ְו֥צּוָדה ִּל֖  ְוֵצ֙א ַהָּׂשֶד֔
ְבִּתי  ר ָאַה֛ ים ַּכֲאֶׁש֥ י ַמְטַעִּמ֜ (ד) ַוֲעֵׂשה־ִל֨

י ְוהָ  ָלה ַּבֲע֛בּור ְּתָבֶרְכ֥� ַנְפִׁש֖ י ְוֹאֵכ֑ יָאה ִּל֖ ִב֥
ֶרם ָאֽמּות׃  ְּבֶט֥

ו  ק ֶאל־ֵעָׂש֖ ר ִיְצָח֔ ַעת ְּבַדֵּב֣ ה ֹׁשַמ֔ (ה) ְוִרְבָק֣
יא׃ ִיד ְלָהִבֽ ה ָל֥צּוד ַצ֖  ְּב֑נֹו ַוֵּיֶ֤ל� ֵעָׂש֙ו ַהָּׂשֶד֔
ר  ב ְּבָנּ֖ה ֵלאֹמ֑ ה ֶאל־ַיֲעֹק֥ ְמָר֔ (ו) ְוִרְבָק֙ה ָאֽ
ו  ר ֶאל־ֵעָׂש֥ י� ְמַדֵּב֛ ְעִּת֙י ֶאת־ָאִב֔ ִהֵּנ֤ה ָׁשַמ֙

ר׃ י� ֵלאֹמֽ  ָאִח֖
ים  י ַמְטַעִּמ֖ ִיד ַוֲעֵׂשה־ִל֥ י ַצ֛ יָאה ִּל֥ (ז) ָהִב֨
י׃ ה ִלְפֵנ֥י יי ִלְפֵנ֥י מֹוִתֽ ָלה ַוֲאָבֶרְכָכ֛  ְוֹאֵכ֑
י  ר ֲאִנ֖ י ַלֲאֶׁש֥ ע ְּבֹקִל֑ י ְׁשַמ֣ ה ְבִנ֖ (ח) ְוַעָּת֥

 �׃ְמַצָּו֥ה ֹאָתֽ 
ם ְׁשֵנ֛י  י ִמָּׁש֗ ח־ִל֣ אן ְוַקֽ ֹ֔ (ט) ֶל�־ָנ֙א ֶאל־ַהּצ
ים  ם ַמְטַעִּמ֛ ה ֹאָת֧ ֱעֶׂש֨ ים ְוֽאֶ ים ֹטִב֑ ְּגָדֵי֥י ִעִּז֖

ב׃ ר ָאֵהֽ י� ַּכֲאֶׁש֥  ְלָאִב֖
ר  ל ַּבֲעֻב֛ר ֲאֶׁש֥ י� ְוָאָכ֑ (י) ְוֵהֵבאָת֥ ְלָאִב֖
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(11) Jacob answered his mother Rebekah, 
“But my brother Esau is a hairy man and I 
am smooth-skinned. 
(12) If my father touches me, I shall appear 
to him as a trickster and bring upon myself a 
curse, not a blessing.” 
(13) But his mother said to him, “Your curse, 
my son, be upon me! Just do as I say and go 
fetch them for me.” 
(14) He got them and brought them to his 
mother, and his mother prepared a dish such 
as his father liked. 
(15) Rebekah then took the best clothes of 
her older son Esau, which were there in the 
house, and had her younger son Jacob put 
them on; 
(16) and she covered his hands and the 
hairless part of his neck with the skins of the 
kids. 
(17) Then she put in the hands of her son 
Jacob the dish and the bread that she had 
prepared. 
(18) He went to his father and said, “Father.” 
And he said, “Yes, which of my sons are 
you?” 
(19) Jacob said to his father, “I am Esau, 
your first-born; I have done as you told me. 
Pray sit up and eat of my game, that you may 
give me your innermost blessing.” 
(20) Isaac said to his son, “How did you 
succeed so quickly, my son?” And he said, 
“Because the LORD your God granted me 
good fortune.” 
(21) Isaac said to Jacob, “Come closer that I 
may feel you, my son—whether you are 
really my son Esau or not.” 
(22) So Jacob drew close to his father Isaac, 
who felt him and wondered. “The voice is 
the voice of Jacob, yet the hands are the 
hands of Esau.” 
(23) He did not recognize him, because his 
hands were hairy like those of his brother 
Esau; and so he blessed him. 
(24) He asked, “Are you really my son 
Esau?” And when he said, “I am,” 
(25) he said, “Serve me and let me eat of my 

 ְיָבֶרְכ֖� ִלְפֵנ֥י מֹוֽתֹו׃
אֶמר ַיֲעקֹ֔  ֹ֣ ן (יא) ַוּי ה ִאּ֑מֹו ֵה֣ ב ֶאל־ִרְבָק֖

ק׃ יׁש ָחָלֽ י ִא֥ ר ְוָאֹנִכ֖ יׁש ָׂשִע֔ ו ָאִח֙י ִא֣  ֵעָׂש֤
יִתי ְבֵעיָנ֖יו  י ְוָהִי֥ ִנ֙י ָאִב֔ י ְיֻמֵּׁש֙ (יב) אּוַל֤

ה׃ א ְבָרָכֽ ֹ֥ ה ְול י ְקָלָל֖ י ָעַל֛ ַע ְוֵהֵבאִת֥  ִּכְמַתְעֵּת֑
י ִקְלָלְת֖� ְּבנִ֑  אֶמר לֹ֙ו ִאּ֔מֹו ָעַל֥ ֹ֤ � (יג) ַוּת י ַא֛

י׃ ח־ִלֽ � ַקֽ י ְוֵל֥ ע ְּבֹקִל֖  ְׁשַמ֥
ַעׂש ִאּמֹ֙ו  א ְלִאּ֑מֹו ַוַּת֤ ח ַוָּיֵב֖ ֶל֙� ַוִּיַּק֔ (יד) ַוֵּי֙

יו׃ ב ָאִבֽ ר ָאֵה֥ ים ַּכֲאֶׁש֖  ַמְטַעִּמ֔
ו ְּבָנּ֤ה  י ֵעָׂש֜ ְבָקה ֶאת־ִּבְגֵד֨ ח ִר֠ (טו) ַוִּתַּק֣

ִית ּה ַּבָּב֑ ר ִאָּת֖ ת ֲאֶׁש֥ ׁש  ַהָּגֹד֙ל ַהֲחֻמֹד֔ ַוַּתְלֵּב֥
ן׃ ב ְּבָנּ֥ה ַהָּקָטֽ ת־ַיֲעֹק֖  ֶאֽ

יָׁשה  ים ִהְלִּב֖ ִעִּז֔ ת ֹעֹר֙ת ְּגָדֵי֣י ָהֽ (טז) ְוֵא֗
יו׃ ת ַצָּואָרֽ ל ֶחְלַק֥ יו ְוַע֖  ַעל־ָיָד֑

ֶחם  ים ְוֶאת־ַהֶּל֖ ן ֶאת־ַהַּמְטַעִּמ֛ (יז) ַוִּתֵּת֧
ּה׃ ב ְּבָנֽ ָתה ְּבַי֖ד ַיֲעֹק֥ ר ָעָׂש֑  ֲאֶׁש֣

א ֹ֥ אֶמר  (יח) ַוָּיב ֹ֣ י ַוּי אֶמר ָאִב֑ ֹ֣ יו ַוּי ֶאל־ָאִב֖
י׃ ה ְּבִנֽ י ַאָּת֖ ִּני ִמ֥  ִהֶּנ֔

ו  יו ָאֹנִכ֙י ֵעָׂש֣ ב ֶאל־ָאִב֗ אֶמר ַיֲעֹק֜ ֹ֨ (יט) ַוּי
י ֽקּום־ָנ֣א  ְרָּת ֵאָל֑ ר ִּדַּב֖ יִתי ַּכֲאֶׁש֥ � ָעִׂש֕ ְּבֹכֶר֔

ִּני  י ַּבֲע֖בּור ְּתָבֲרַכ֥ ה ְוָאְכָל֙ה ִמֵּציִד֔ ְׁשָב֗
 �׃ַנְפֶׁשֽ 

ְרָּת  אֶמר ִיְצָח֙ק ֶאל־ְּב֔נֹו ַמה־ֶּז֛ה ִמַה֥ ֹ֤ (כ) ַוּי
י�  ה יי ֱא�ֶק֖ י ִהְקָר֛ אֶמר ִּכ֥ ֹ֕ י ַוּי א ְּבִנ֑ ֹ֖ ִלְמצ

י׃  ְלָפָנֽ
ב ְּגָׁשה־ָּנ֥א  ל־ַיֲעֹק֔ אֶמר ִיְצָח֙ק ֶאֽ ֹ֤ (כא) ַוּי

א׃ ֹֽ ו ִאם־ל י ֵעָׂש֖ ה ֶז֛ה ְּבִנ֥ ַאָּת֥ י ַהֽ ְׁש֖� ְּבִנ֑  ַוֲאֻמֽ
הּו (כב)  יו ַוְיֻמֵּׁש֑ ק ָאִב֖ ב ֶאל־ִיְצָח֥ ַוִּיַּגׁ֧ש ַיֲעֹק֛

ו׃ י ֵעָׂשֽ ִים ְיֵד֥ ב ְוַהָּיַד֖ אֶמר ַהֹּק֙ל ֣קֹול ַיֲעֹק֔ ֹ֗  ַוּי
ו  י ֵעָׂש֥ יו ִּכיֵד֛ י־ָה֣יּו ָיָד֗ א ִהִּכי֔רֹו ִּכֽ ֹ֣ (כג) ְול

הּו׃  ְיָבְרֵכֽ ת ַוֽ יו ְׂשִעֹר֑  ָאִח֖
י עֵ  ה ֶז֖ה ְּבִנ֣ אֶמר ַאָּת֥ ֹ֕ אֶמר (כד) ַוּי ֹ֖ ו ַוּי ָׂש֑

ִני׃  ָאֽ
י  יד ְּבִנ֔ ְכָל֙ה ִמֵּצ֣ ָׁשה ִּל֙י ְוֹאֽ אֶמר ַהִּג֤ ֹ֗ (כה) ַוּי

ל ַוָּיֵ֧בא  י ַוַּיֶּגׁש־לֹ֙ו ַוּיֹאַכ֔ ֶרְכ֖� ַנְפִׁש֑ ַען ְּתָבֽ ְלַמ֥
ְׁשְּת׃  ֦לֹו ַי֖ ִין ַוֵּיֽ

יו ְּגָׁשה־ָּנ֥א  ק ָאִב֑ יו ִיְצָח֣ אֶמר ֵאָל֖ ֹ֥ (כו) ַוּי



36 / 89 
 

son’s game that I may give you my 
innermost blessing.” So he served him and 
he ate, and he brought him wine and he 
drank. 
(26) Then his father Isaac said to him, 
“Come close and kiss me, my son”; 
(27) and he went up and kissed him. And he 
smelled his clothes and he blessed him, 
saying, “Ah, the smell of my son is like the 
smell of the fields that the LORD has 
blessed. 
(28) “May God give you Of the dew of 
heaven and the fat of the earth, Abundance of 
new grain and wine. 
(29) Let peoples serve you, And nations bow 
to you; Be master over your brothers, And let 
your mother’s sons bow to you. Cursed be 
they who curse you, Blessed they who bless 
you.” 
(30) No sooner had Jacob left the presence of 
his father Isaac—after Isaac had finished 
blessing Jacob—than his brother Esau came 
back from his hunt. 
(31) He too prepared a dish and brought it to 
his father. And he said to his father, “Let my 
father sit up and eat of his son’s game, so 
that you may give me your innermost 
blessing.” 
(32) His father Isaac said to him, “Who are 
you?” And he said, “I am your son, Esau, 
your first-born!” 
(33) Isaac was seized with very violent 
trembling. “Who was it then,” he demanded, 
“that hunted game and brought it to me? 
Moreover, I ate of it before you came, and I 
blessed him; now he must remain blessed!” 
(34) When Esau heard his father’s words, he 
burst into wild and bitter sobbing, and said to 
his father, “Bless me too, Father!” 
(35) But he answered, “Your brother came 
with guile and took away your blessing.” 
(36) [Esau] said, “Was he, then, named Jacob 
that he might supplant me these two times? 
First he took away my birthright and now he 
has taken away my blessing!” And he added, 
“Have you not reserved a blessing for me?” 

י ּבְ  י׃ּוְׁשָקה־ִּל֖  ִנֽ
יו  יַח ְּבָגָד֖ (כז) ַוִּיַּגׁ֙ש ַוִּיַּׁשק־֔לֹו ַוָּי֛ ַרח ֶאת־ֵר֥

יַח  י ְּכֵר֣ יַח ְּבִנ֔ אֶמר ְרֵא֙ה ֵר֣ ֹ֗ הּו ַוּי ְיָבֲרֵכ֑ ַ וֽ
ר ֵּבֲר֖כֹו יי׃ ה ֲאֶׁש֥  ָׂשֶד֔

ִים  ים ִמַּט֙ל ַהָּׁשַמ֔ ֶּתן־ְל֙� ָהֱא�ִק֔ (כח) ְוִיֽ
 ן  ב ָּדָג֖ ֶרץ ְוֹר֥ ׁש׃ּוִמְׁשַמֵּנ֖י ָהָא֑  ְוִתיֹרֽ

ְׁשַּתֲח֤וּו]  ים וישתחו [ְוִיֽ ַַעְב֣דּו� ַעִּמ֗ (כט) יֽ
י� ְוִיְׁשַּתֲחּ֥וּו  ים ֱהֵו֤ה ְגִבי֙ר ְלַאֶח֔ ְל֙� ְלֻאִּמ֔

י�  י� ָא֔רּור ּֽוְמָבֲרֶכ֖ � ֹאְרֶר֣ ְל֖� ְּבֵנ֣י ִאֶּמ֑
 ָּבֽרּו�׃

ת־ � ֶאֽ ה ִיְצָח֮ק ְלָבֵר֣ ר ִּכָּל֣ י ַּכֲאֶׁש֨ (ל) ַוְיִה֗
ת ְּפֵנ֖י יַ  ב ֵמֵא֥ א ָיָצ֙א ַיֲעֹק֔ ֹ֤ � ָיצ י ַא֣ ֲעֹק֒ב ַוְיִה֗

א ִמֵּציֽדֹו׃ יו ָּב֖ ו ָאִח֔ יו ְוֵעָׂש֣ ק ָאִב֑  ִיְצָח֣
א  ים ַוָּיֵב֖ (לא) ַוַּיַ֤עׂש ַּגם־הּו֙א ַמְטַעִּמ֔

ם ָאִב֙י ְויֹאַכ֙ל  יו ָיֻק֤ אֶמר ְלָאִב֗ ֹ֣ יו ַוּי ְלָאִב֑
יד ְּב֔נֹו ַּבֲע֖בּור ְּתָבֲרכַ֥  �׃ִמֵּצ֣  ִּני ַנְפֶׁשֽ

ָּתה  יו ִמי־ָא֑ ק ָאִב֖ אֶמר ֛לֹו ִיְצָח֥ ֹ֥ (לב) ַוּי
ו׃ ְר֖� ֵעָׂשֽ י ִּבְנ֥� ְבֹכֽ אֶמר ֲאִנ֛ ֹ֕  ַוּי

ה ַעד־ְמֹא֒ד  ק ֲחָרָד֮ה ְּגֹדָל֣ ד ִיְצָח֣ (לג) ַוֶּיֱחַר֨
י  ֵבא ִל֜ ד־ַצִי֩ד ַוָּי֨ י־ֵא֡פֹוא ֣הּוא ַהָּצֽ אֶמר ִמֽ ֹ֡ ַוּי

ֶרם ל ְּבֶט֥ ל ִמֹּכ֛ הּו ַּגם־ ָוֹאַכ֥ ָּת֖בֹוא ָוֲאָבֲרֵכ֑
 ָּב֖רּו� ִיְהֶיֽה׃

ק  יו ַוִּיְצַע֣ י ָאִב֔ ַע ֵעָׂש֙ו ֶאת־ִּדְבֵר֣ (לד) ִּכְׁשֹמ֤
אֶמר  ֹ֣ ד ַוּי ה ַעד־ְמֹא֑ ה ּוָמָר֖ ה ְּגֹדָל֥ ְצָעָק֔

י׃ ִני ָאִבֽ ִני ַגם־ָא֖ יו ָּבֲרֵכ֥  ְלָאִב֔
ח  ה ַוִּיַּק֖ י� ְּבִמְרָמ֑ א ָאִח֖ אֶמר ָּב֥ ֹ֕ (לה) ַוּי

�׃ּבִ   ְרָכֶתֽ
ב  א ְׁש֜מֹו ַיֲעֹק֗ אֶמר ֲהִכ֩י ָקָר֨ ֹ֡ (לו) ַוּי

ח  י ָלָק֔ ִים ֶאת־ְּבֹכָרִת֣ ִנ֙י ֶז֣ה ַפֲעַמ֔ ַּיְעְקֵב֙ ַ וֽ
ר ֲהלֹא־ י ַוּיֹאַמ֕ ח ִּבְרָכִת֑ ה ָלַק֣ ְוִהֵּנ֥ה ַעָּת֖

ה׃ י ְּבָרָכֽ ְלָּת ִּל֖  ָאַצ֥
יר ן ְּגִב֞ ו ֵה֣ אֶמר ְלֵעָׂש֗ ֹ֣ ק ַוּי ַען ִיְצָח֜  (לז) ַוַּי֨

ִּתי לֹ֙ו  יו ָנַת֤ יו ָל֙� ְוֶאת־ָּכל־ֶאָח֗ ַׂשְמִּת֥
ה  יו ּוְלָכ֣ ׁש ְסַמְכִּת֑  ן ְוִתיֹר֖ ים ְוָדָג֥ ַלֲעָבִד֔

י׃ ה ְּבִנֽ ֱעֶׂש֖ ה ֽאֶ  ֵא֔פֹוא ָמ֥
ת  ה ַאַח֤ ְבָרָכ֨ יו ַהֽ ו ֶאל־ָאִב֗ אֶמר ֵעָׂש֜ ֹ֨ (לח) ַוּי

א  י ַוִּיָּׂש֥ ִני ָאִב֑ ִני ַגם־ָא֖ י ָּבֲרֵכ֥ וא־ְל֙� ָאִב֔ ִהֽ
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(37) Isaac answered, saying to Esau, “But I 
have made him master over you: I have 
given him all his brothers for servants, and 
sustained him with grain and wine. What, 
then, can I still do for you, my son?” 
(38) And Esau said to his father, “Have you 
but one blessing, Father? Bless me too, 
Father!” And Esau wept aloud. 
(39) And his father Isaac answered, saying to 
him, “See, your abode shall enjoy the fat of 
the earth And the dew of heaven above. 
(40) Yet by your sword you shall live, And 
you shall serve your brother; But when you 
grow restive, You shall break his yoke from 
your neck.” 
(41) Now Esau harbored a grudge against 
Jacob because of the blessing which his 
father had given him, and Esau said to 
himself, “Let but the mourning period of my 
father come, and I will kill my brother 
Jacob.” 
(42) When the words of her older son Esau 
were reported to Rebekah, she sent for her 
younger son Jacob and said to him, “Your 
brother Esau is consoling himself by 
planning to kill you. 
(43) Now, my son, listen to me. Flee at once 
to Haran, to my brother Laban. 
(44) Stay with him a while, until your 
brother’s fury subsides— 
(45) until your brother’s anger against you 
subsides—and he forgets what you have 
done to him. Then I will fetch you from 
there. Let me not lose you both in one day!” 
(46) Rebekah said to Isaac, “I am disgusted 
with my life because of the Hittite women. If 
Jacob marries a Hittite woman like these, 
from among the native women, what good 
will life be to me?” 
 

ְבְּך׃ ו ֹק֖לֹו ַוֵּיֽ  ֵעָׂש֛
ה  יו ִהֵּנ֞ אֶמר ֵאָל֑ ֹ֣ יו ַוּי ק ָאִב֖ (לט) ַוַּיַ֛ען ִיְצָח֥

ל  � ּוִמַּט֥ ֶר֙ץ ִיְהֶי֣ה ֽמֹוָׁשֶב֔ ִמְׁשַמֵּנ֤י ָהָא֙
ל׃ ִים ֵמָעֽ  ַהָּׁשַמ֖

ד  י� ַּתֲעֹב֑ ה ְוֶאת־ָאִח֖ ְחֶי֔ (מ) ְוַעל־ַחְרְּב֣� ִתֽ
יד ּוָפַרקְ  ר ָּתִר֔ ל ְוָהָי֙ה ַּכֲאֶׁש֣ ָּת֥ ֻעּ֖לֹו ֵמַע֥

�׃  ַצָּואֶרֽ
ה  ְּבָרָכ֔ ב ַעל־ַה֨ ת־ַיֲעֹק֔ ם ֵעָׂש֙ו ֶאֽ (מא) ַוִּיְׂשֹט֤

ו ְּבִלּ֗בֹו  אֶמר ֵעָׂש֜ ֹ֨ יו ַוּי ר ֵּבֲר֖כֹו ָאִב֑ ֲאֶׁש֥
ב  ַהְרָג֖ה ֶאת־ַיֲעֹק֥ י ְוַאֽ ֶבל ָאִב֔ ִיְקְרבּ֙ו ְיֵמ֙י ֵא֣

י׃  ָאִחֽ
י עֵ  ה ֶאת־ִּדְבֵר֥ ו ְּבָנּ֣ה (מב) ַוּיַֻּג֣ד ְלִרְבָק֔ ָׂש֖

ן  א ְלַיֲעֹק֙ב ְּבָנּ֣ה ַהָּקָט֔ ח ַוִּתְקָר֤ ל ַוִּתְׁשַל֞ ַהָּגֹד֑
ם ְל֖�  י� ִמְתַנֵח֥ ו ָאִח֔ יו ִהֵּנ֙ה ֵעָׂש֣ אֶמר ֵאָל֔ ֹ֣ ַוּת

 �׃  ְלָהְרֶגֽ
י ְו֧קּום ְּבַרח־ ע ְּבֹקִל֑ י ְׁשַמ֣ ה ְבִנ֖ (מג) ְוַעָּת֥

ָנה׃ י ָחָרֽ ן ָאִח֖  ְל֛� ֶאל־ָלָב֥
ד (מד) ְוָיַׁשבְ  ים ַע֥ ים ֲאָחִד֑ ָּת֥ ִעּ֖מֹו ָיִמ֣

י�׃ ת ָאִחֽ  ֲאֶׁשר־ָּתׁ֖שּוב ֲחַמ֥
ת  י� ִמְּמ֗� ְוָׁשַכ֙ח ֵא֣ (מה) ַעד־ׁ֨שּוב ַאף־ָאִח֜
ם  י� ִמָּׁש֑ י ּוְלַקְחִּת֣ יָת ּ֔לֹו ְוָׁשַלְחִּת֖ ֲאֶׁשר־ָעִׂש֣

ד׃ ם ֥יֹום ֶאָחֽ ל ַּגם־ְׁשֵניֶכ֖ ה ֶאְׁשַּכ֛  ָלָמ֥
אֶמר ִרְבקָ  ֹ֤ ְצִּתי (מו) ַוּת ק ַק֣ ֙ה ֶאל־ִיְצָח֔

ֲעֹקב  ַח ַי֠ ת ִאם־�ֵק֣ י ִמְּפֵנ֖י ְּב֣נֹות ֵח֑ ְבַחַּי֔
ֶרץ  ֶּל֙ה ִמְּב֣נֹות ָהָא֔ ת ָּכֵא֙ ה ִמְּבֽנֹות־ֵח֤ ִאָּׁש֨

ים׃ י ַחִּיֽ ָּמה ִּל֖  ָל֥
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Genesis 28 
(1) So Isaac sent for Jacob and blessed him. 
He instructed him, saying, “You shall not 
take a wife from among the Canaanite 
women. 
(2) Up, go to Paddan-aram, to the house of 
Bethuel, your mother’s father, and take a 
wife there from among the daughters of 
Laban, your mother’s brother, 
(3) May El Shaddai bless you, make you 
fertile and numerous, so that you become an 
assembly of peoples. 
(4) May He grant the blessing of Abraham to 
you and your offspring, that you may possess 
the land where you are sojourning, which 
God assigned to Abraham.” 
(5) Then Isaac sent Jacob off, and he went to 
Paddan-aram, to Laban the son of Bethuel 
the Aramean, the brother of Rebekah, mother 
of Jacob and Esau. 
(6) When Esau saw that Isaac had blessed 
Jacob and sent him off to Paddan-aram to 
take a wife from there, charging him, as he 
blessed him, “You shall not take a wife from 
among the Canaanite women,” 
(7) and that Jacob had obeyed his father and 
mother and gone to Paddan-aram, 
(8) Esau realized that the Canaanite women 
displeased his father Isaac. 
(9) So Esau went to Ishmael and took to 
wife, in addition to the wives he had, 
Mahalath the daughter of Ishmael son of 
Abraham, sister of Nebaioth. 
(10) Jacob left Beer-sheba, and set out for 
Haran. 
(11) He came upon a certain place and 
stopped there for the night, for the sun had 
set. Taking one of the stones of that place, he 
put it under his head and lay down in that 
place. 
(12) He had a dream; a stairway was set on 
the ground and its top reached to the sky, and 
angels of God were going up and down on it. 
(13) And the LORD was standing beside him 
and He said, “I am the LORD, the God of 
your father Abraham and the God of Isaac: 

 ח״כ בראשית
ל־ַיֲעֹק֖  ק ֶאֽ א ִיְצָח֛ ֶר� ֹא֑תֹו (א) ַוִּיְקָר֥ ב ַוְיָב֣

ה ִמְּב֥נֹות  ח ִאָּׁש֖ א־ִתַּק֥ ֹֽ אֶמר ֔לֹו ל ֹ֣ הּ֙ו ַוּי ַוְיַצֵּו֙
ַען׃  ְּכָנֽ

ל  יָתה ְבתּוֵא֖ ם ֵּב֥ ה ֲאָר֔ ָנֽ (ב) ֥קּום ֵל֙� ַּפֶּד֣
ה ִמְּב֥נֹות  � ְוַקח־ְל֤� ִמָּׁש֙ם ִאָּׁש֔ י ִאֶּמ֑ ֲאִב֣

�׃ י ִאֶּמֽ ן ֲאִח֥  ָלָב֖
ל ַׁשַּד֙י ְיָבֵר֣  � (ג) ְוֵא֤ ְת֔� ְוַיְפְר֖� ְוַיְרֶּב֑ � ֹאֽ

ים׃ ל ַעִּמֽ יָת ִלְקַה֥  ְוָהִי֖
ם ְל֖�  ת ַאְבָרָה֔ ֶּתן־ְל֙� ֶאת־ִּבְרַּכ֣ (ד) ְוִיֽ

י�  ֶרץ ְמֻגֶר֔ � ְלִרְׁשְּת֙� ֶאת־ֶא֣ ּוְלַזְרֲע֣� ִאָּת֑
ם׃ ים ְלַאְבָרָהֽ ן ֱא�ִק֖  ֲאֶׁשר־ָנַת֥

ח ִיְצָח֙ק  ה (ה) ַוִּיְׁשַל֤ ָנֽ ב ַוֵּיֶ֖ל� ַּפֶּד֣ ת־ַיֲעֹק֔ ֶאֽ
י  י ֲאִח֣ ֲאַרִּמ֔ ן ֶּבן־ְּבתּוֵא֙ל ָהֽ ם ֶאל־ָלָב֤ ֲאָר֑

ו׃ ב ְוֵעָׂשֽ ם ַיֲעֹק֖ ה ֵא֥  ִרְבָק֔
ת־ַיֲעֹק֒ב  � ִיְצָח֮ק ֶאֽ י־ֵבַר֣ ו ִּכֽ (ו) ַוַּי֣ ְרא ֵעָׂש֗
ם  ַחת־֥לֹו ִמָּׁש֖ ם ָלַקֽ ה ֲאָר֔ ָנֽ ח ֹאתֹ֙ו ַּפֶּד֣ ְוִׁשַּל֤

ה ּבְ  א־ִאָּׁש֑ ֹֽ ר ל ו ָעָלי֙ו ֵלאֹמ֔ ָבֲר֣כֹו ֹא֔תֹו ַוְיַצ֤
ַען׃ ה ִמְּב֥נֹות ְּכָנֽ ח ִאָּׁש֖  ִתַּק֥

יו ְוֶאל־ִאּ֑מֹו  ב ֶאל־ָאִב֖ ע ַיֲעֹק֔ (ז) ַוִּיְׁשַמ֣
ם׃ ה ֲאָרֽ ָנֽ  ַוֵּיֶ֖ל� ַּפֶּד֥

י ָר֖עֹות ְּב֣נֹות ְּכָנַ֑ען  ו ִּכ֥ (ח) ַוַּי֣ ְרא ֵעָׂש֔
יו׃ ק ָאִבֽ  ְּבֵעיֵנ֖י ִיְצָח֥

ת־(ט)  ח ֶאֽ אל ַוִּיַּק֡ ו ֶאל־ִיְׁשָמֵע֑ ַוֵּיֶ֥ל� ֵעָׂש֖
ם ֲא֧חֹות  אל ֶּבן־ַאְבָרָה֜ ת ׀ ַּבת־ִיְׁשָמֵע֨ ָמֲחַל֣

ה׃ (ס) יו ֥לֹו ְלִאָּׁשֽ  ְנָב֛יֹות ַעל־ָנָׁש֖
ָנה׃ ַבע ַוֵּיֶ֖ל� ָחָרֽ ר ָׁש֑ ב ִמְּבֵא֣ א ַיֲעֹק֖  (י) ַוֵּיֵצ֥

ע ַּבָּמ֜קֹום ַוָּיֶ֤לן ָׁשם֙  א  (יא) ַוִּיְפַּג֨ ִּכי־ָב֣
ֶמׁש ַוִּיַּק֙ח ֵמַאְבֵנ֣י ַהָּמ֔קֹום ַוָּיֶׂ֖שם  ַהֶּׁש֔

ב ַּבָּמ֥קֹום ַהֽהּוא׃ יו ַוִּיְׁשַּכ֖ ֲאֹׁשָת֑  ְמַרֽ
ְרָצה  ב ַא֔ ַּיֲח֗�ם ְוִהֵּנ֤ה ֻסָּל֙ם ֻמָּצ֣ ַ (יב) וֽ

י  ְיָמה ְוִהֵּנ֙ה ַמְלֲאֵכ֣ יַע ַהָּׁשָמ֑ ְורֹאׁ֖שֹו ַמִּג֣
י ים ְוֹיְרִד֖ ים ֹעִל֥  ם ּֽבֹו׃ֱא�ִק֔

י יי  ב ָעָלי֮ו ַוּיֹאַמ֒ר ֲאִנ֣ ה יי ִנָּצ֣ (יג) ְוִהֵּנ֨
ֶרץ  ק ָהָא֗ י ִיְצָח֑ י� ֵוא�ֵק֖ ם ָאִב֔ ֱא�ֵק֙י ַאְבָרָה֣

יָה ְל֥� ֶאְּתֶנָּ֖נה  ב ָעֶל֔ ר ַאָּת֙ה ֹׁשֵכ֣ ֲאֶׁש֤

https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28


39 / 89 
 

the ground on which you are lying I will 
assign to you and to your offspring. 
(14) Your descendants shall be as the dust of 
the earth; you shall spread out to the west 
and to the east, to the north and to the south. 
All the families of the earth shall bless 
themselves by you and your descendants. 
(15) Remember, I am with you: I will protect 
you wherever you go and will bring you back 
to this land. I will not leave you until I have 
done what I have promised you.” 
(16) Jacob awoke from his sleep and said, 
“Surely the LORD is present in this place, 
and I did not know it!” 
(17) Shaken, he said, “How awesome is this 
place! This is none other than the abode of 
God, and that is the gateway to heaven.” 
(18) Early in the morning, Jacob took the 
stone that he had put under his head and set it 
up as a pillar and poured oil on the top of it. 
(19) He named that site Bethel; but 
previously the name of the city had been 
Luz. 
(20) Jacob then made a vow, saying, “If God 
remains with me, if He protects me on this 
journey that I am making, and gives me 
bread to eat and clothing to wear, 
(21) and if I return safe to my father’s 
house—the LORD shall be my God. 
(22) And this stone, which I have set up as a 
pillar, shall be God’s abode; and of all that 
You give me, I will set aside a tithe for 
You.” 
 

�׃  ּוְלַזְרֶעֽ
ֶרץ ּוָפַרְצָּת֛  ר ָהָא֔ (יד) ְוָהָי֤ה ַזְרֲע֙� ַּכֲעַפ֣

ָנה ָוֶנ֑ ְגָּבה ְוִנְבֲר֥כּו ְב֛� ָיָּ֥מה ָוֵק֖  ְדָמה ְוָצֹפ֣
�׃ ה ּוְבַזְרֶעֽ ת ָהֲאָדָמ֖  ָּכל־ִמְׁשְּפֹח֥

ל  י֙� ְּבֹכ֣ � ּוְׁשַמְרִּת֙ י ִעָּמ֗ ה ָאֹנִכ֜ (טו) ְוִהֵּנ֨
את  ֹ֑ ה ַהּז י� ֶאל־ָהֲאָדָמ֖ ֹבִת֔ � ַוֲהִׁש֣ ֲאֶׁשר־ֵּתֵל֔

ר ִאם־ָעִׂש֔  ד ֲאֶׁש֣ ֱעָזְב֔� ַע֚ א ֽאֶ ֹ֣ י ל ת ִּכ֚ יִתי ֵא֥
�׃ ְרִּתי ָלֽ  ֲאֶׁשר־ִּדַּב֖

אֶמר ָאֵכ֙ן ֵיׁ֣ש  ֹ֕ ץ ַיֲעֹק֮ב ִמְּׁשָנתֹ֒ו ַוּי (טז) ַוִּייַק֣
ְעִּתי׃ א ָיָדֽ ֹ֥ י ל  יי ַּבָּמ֖קֹום ַהֶּז֑ה ְוָאֹנִכ֖

א ַהָּמ֣קֹום ַהֶּז֑ה  ר ַמה־ּנֹוָר֖ (יז) ַוִּייָר֙א ַוּיֹאַמ֔
ים ְוֶז֖ה  ית ֱא�ִק֔ י ִאם־ֵּב֣ ה ִּכ֚ ין ֶז֗ ַער ֵא֣ ַׁש֥

ִים׃  ַהָּׁשָמֽ
ֶב֙ן  ח ֶאת־ָהֶא֙ ֶקר ַוִּיַּק֤ ב ַּבֹּב֗ ם ַיֲעֹק֜ (יח) ַוַּיְׁשֵּכ֨

ה  ּה ַמֵּצָב֑ יו ַוָּיֶׂ֥שם ֹאָת֖ ֲאֹׁשָת֔ ם ְמַרֽ ֲאֶׁשר־ָׂש֣
ּה׃ ֶמן ַעל־רֹאָׁשֽ ק ֶׁש֖  ַוִּיֹצ֥

ית־ ם־ַהָּמ֥קֹום ַה֖הּוא ֵּבֽ א ֶאת־ֵׁשֽ (יט) ַוִּיְקָר֛
ם ֥לּוז ֵׁשם־ ל ְואּוָל֛ ה׃ֵא֑ יר ָלִראֹׁשָנֽ  ָהִע֖

ה  ר ִאם־ִיְהֶי֨ ב ֶנ֣ ֶדר ֵלאֹמ֑ ר ַיֲעֹק֖ (כ) ַוִּיַּד֥
ר  ֶר� ַהֶּז֙ה ֲאֶׁש֣ ִנ֙י ַּבֶּד֤ י ּוְׁשָמַר֙ ים ִעָּמִד֗ ֱא�ִק֜

ֶגד  ל ּוֶב֥ ֶחם ֶלֱאֹכ֖ י ֶל֛ ַתן־ִל֥ � ְוָנֽ י הֹוֵל֔ ָאֹנִכ֣
ׁש׃  ִלְלֹּבֽ

י ְוהָ  ית ָאִב֑ י ְבָׁש֖לֹום ֶאל־ֵּב֣ ָי֧ה (כא) ְוַׁשְבִּת֥
ים׃ י ֵלא�ִקֽ  יי ִל֖

ה  ְמִּת֙י ַמֵּצָב֔ את ֲאֶׁשר־ַׂש֨ ֹ֗ ֶבן ַהּז (כב) ְוָהֶא֣
י  ר ִּתֶּתן־ִל֔ ים ְוֹכ֙ל ֲאֶׁש֣ ית ֱא�ִק֑ ִיְהֶי֖ה ֵּב֣

�׃ ּנּו ָלֽ ר ֲאַעְּׂשֶר֥  ַעֵּׂש֖
 
 
Genesis 29 
(1) Jacob resumed his journey and came to 
the land of the Easterners. 
(2) There before his eyes was a well in the 
open. Three flocks of sheep were lying there 
beside it, for the flocks were watered from 
that well. The stone on the mouth of the well 
was large. 

 
 ט״כ בראשית

ְרָצה ְבֵני־ יו ַוֵּיֶ֖ל� ַא֥ ב ַרְגָל֑ א ַיֲעֹק֖ (א) ַוִּיָּׂש֥
ֶדם׃  ֶקֽ

ם  ה ְוִהֵּנה־ָׁש֞ ר ַּבָּׂשֶד֗ ְרא ְוִהֵּנ֧ה ְבֵא֣ (ב) ַוַּי֞
 ֹ ה ֶעְדֵרי־צ י ִמן־ְׁש�ָׁש֤ יָה ִּכ֚ ים ָעֶל֔ א֙ן ֹרְבִצ֣

ה  ֶבן ְּגֹדָל֖ ים ְוָהֶא֥ וא ַיְׁש֖קּו ָהֲעָדִר֑ ר ַהִה֔ ַהְּבֵא֣
ר׃ י ַהְּבֵאֽ  ַעל־ִּפ֥
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(3) When all the flocks were gathered there, 
the stone would be rolled from the mouth of 
the well and the sheep watered; then the 
stone would be put back in its place on the 
mouth of the well. 
(4) Jacob said to them, “My friends, where 
are you from?” And they said, “We are from 
Haran.” 
(5) He said to them, “Do you know Laban 
the son of Nahor?” And they said, “Yes, we 
do.” 
(6) He continued, “Is he well?” They 
answered, “Yes, he is; and there is his 
daughter Rachel, coming with the flock.” 
(7) He said, “It is still broad daylight, too 
early to round up the animals; water the flock 
and take them to pasture.” 
(8) But they said, “We cannot, until all the 
flocks are rounded up; then the stone is 
rolled off the mouth of the well and we water 
the sheep.” 
(9) While he was still speaking with them, 
Rachel came with her father’s flock; for she 
was a shepherdess. 
(10) And when Jacob saw Rachel, the 
daughter of his uncle Laban, and the flock of 
his uncle Laban, Jacob went up and rolled 
the stone off the mouth of the well, and 
watered the flock of his uncle Laban. 
(11) Then Jacob kissed Rachel, and broke 
into tears. 
(12) Jacob told Rachel that he was her 
father’s kinsman, that he was Rebekah’s son; 
and she ran and told her father. 
(13) On hearing the news of his sister’s son 
Jacob, Laban ran to greet him; he embraced 
him and kissed him, and took him into his 
house. He told Laban all that had happened, 
(14) and Laban said to him, “You are truly 
my bone and flesh.” When he had stayed 
with him a month’s time, 
(15) Laban said to Jacob, “Just because you 
are a kinsman, should you serve me for 
nothing? Tell me, what shall your wages 
be?” 
(16) Now Laban had two daughters; the 

ים ְוָגֲל֤לּו  ָּמה ָכל־ָהֲעָדִר֗ (ג) ְוֶנֶאְספּו־ָׁש֣
ר ְוִהְׁש֖קּו ֶאת־ י ַהְּבֵא֔ ֶב֙ן ֵמַע֙ל ִּפ֣ ֶאת־ָהֶא֙

ֶבן  יבּו ֶאת־ָהֶא֛ אן ְוֵהִׁש֧ ֹ֑ ר ַהּצ י ַהְּבֵא֖ ַעל־ִּפ֥
ּה׃  ִלְמֹקָמֽ

ם  ִין ַאֶּת֑ י ֵמַא֣ ב ַאַח֖ אֶמר ָלֶה֙ם ַיֲעֹק֔ ֹ֤ (ד) ַוּי
ְחנּו׃ ן ֲאָנֽ אְמ֔רּו ֵמָחָר֖ ֹ֣  ַוּי

ן ֶּבן־ ם ֶאת־ָלָב֣ ם ַהְיַדְעֶּת֖ אֶמר ָלֶה֔ ֹ֣ (ה) ַוּי
ְענּו׃  ָנ֑חֹור ַוּיֹאְמ֖רּו ָיָדֽ

ם ֲהָׁש֣לֹום ֑לֹו  אֶמר ָלֶה֖ ֹ֥ ַוּיֹאְמ֣רּו (ו) ַוּי
אן׃ ֹֽ ה ִעם־ַהּצ ל ִּבּ֔תֹו ָּבָא֖  ָׁש֔לֹום ְוִהֵּנ֙ה ָרֵח֣
ת  ן עֹו֙ד ַהּ֣יֹום ָּג֔דֹול לֹא־ֵע֖ אֶמר ֵה֥ ֹ֗ (ז) ַוּי
אן ּוְל֥כּו ְרֽעּו׃ ֹ֖ ף ַהִּמְקֶנ֑ה ַהְׁש֥קּו ַהּצ  ֵהָאֵס֣
ְספּ֙ו  ר ֵיָאֽ ד ֲאֶׁש֤ א נּוַכל֒ ַע֣ ֹ֣ (ח) ַוּיֹאְמרּ֮ו ל

ים ְוגָֽ  ֲעָדִר֔ י ָּכל־ָה֣ ל ִּפ֣ ֶבן ֵמַע֖ ֲללּ֙ו ֶאת־ָהֶא֔
אן׃ ֹֽ ינּו ַהּצ ר ְוִהְׁשִק֖  ַהְּבֵא֑

ָאה ִעם־ ל ׀ ָּב֗ ם ְוָרֵח֣ ר ִעָּמ֑ ּנּו ְמַדֵּב֣ (ט) עֹוֶד֖
וא׃ ה ִהֽ י ֹרָע֖ יָה ִּכ֥ ר ְלָאִב֔  ַהּצֹא֙ן ֲאֶׁש֣

ל  ב ֶאת־ָרֵח֗ ה ַיֲעֹק֜ י ַּכֲאֶׁש֩ר ָרָא֨ (י) ַוְיִה֡
י ִאּ֔מֹו ְואֶ  י ַּבת־ָלָב֙ן ֲאִח֣ ן ֲאִח֣ אן ָלָב֖ ֹ֥ ת־צ

י  ֶב֙ן ֵמַע֙ל ִּפ֣ ב ַוָּי֤ ֶגל ֶאת־ָהֶא֙ ִאּ֑מֹו ַוִּיַּגׁ֣ש ַיֲעֹק֗
י ִאּֽמֹו׃ ן ֲאִח֥ אן ָלָב֖ ֹ֥ ְׁשְק ֶאת־צ ר ַוַּי֕  ַהְּבֵא֔

א ֶאת־ֹק֖לֹו  ל ַוִּיָּׂש֥ ב ְלָרֵח֑ ק ַיֲעֹק֖ (יא) ַוִּיַּׁש֥
ְבְּך׃  ַוֵּיֽ

י אֲ  ל ִּכ֣ ב ְלָרֵח֗ ד ַיֲעֹק֜ יָה֙ ֔הּוא (יב) ַוַּיֵּג֨ י ָאִב֙ ִח֤
יָה׃ ָרץ ַוַּתֵּג֥ד ְלָאִבֽ ה ֑הּוא ַוָּת֖ י ֶבן־ִרְבָק֖  ְוִכ֥
ב  ַמע ׀ ַיֲעֹק֣ ן ֶאת־ֵׁש֣ ַע ָלָב֜ (יג) ַוְיִה֩י ִכְׁשֹמ֨

ֶּבן־ֲאֹח֗תֹו ַוָּי֤ ָרץ ִלְקָראתֹ֙ו ַוְיַחֶּבק־לֹ֙ו 
ן  ר ְלָלָב֔ הּו ֶאל־ֵּבי֑תֹו ַוְיַסֵּפ֣ ַוְיַנֶּׁשק־֔לֹו ַוְיִביֵא֖

ת ֶּלה׃ ֵא֥ ים ָהֵאֽ  ָּכל־ַהְּדָבִר֖
י  י ּוְבָׂשִר֖ � ַעְצִמ֥ ן ַא֛ אֶמר לֹ֙ו ָלָב֔ ֹ֤ (יד) ַוּי

ים׃ ֶדׁש ָיִמֽ ָּתה ַוֵּיֶׁ֥שב ִעּ֖מֹו ֹח֥  ָא֑
ָּתה  י ַא֔ ב ֲהִכי־ָאִח֣ אֶמר ָלָב֙ן ְלַיֲעֹק֔ ֹ֤ (טו) ַוּי
�׃ י ַמה־ַּמְׂשֻּכְרֶּתֽ יָדה ִּל֖ ִני ִחָּנ֑ם ַהִּג֥  ַוֲעַבְדַּת֖

ה (טז)  ם ַהְּגֹדָל֙ה ֵלָא֔ י ָב֑נֹות ֵׁש֤ ן ְׁשֵּת֣ ּוְלָלָב֖
ל׃ ם ַהְּקַטָּנ֖ה ָרֵחֽ  ְוֵׁש֥

ה ְיַפת־ ְיָת֔ ה ַרּ֑כֹות ְוָרֵח֙ל ָהֽ (יז) ְוֵעיֵנ֥י ֵלָא֖
ה׃ ת ַמְרֶאֽ ַאר ִויַפ֥  ֹּת֖
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name of the older one was Leah, and the 
name of the younger was Rachel. 
(17) Leah had weak eyes; Rachel was 
shapely and beautiful. 
(18) Jacob loved Rachel; so he answered, “I 
will serve you seven years for your younger 
daughter Rachel.” 
(19) Laban said, “Better that I give her to 
you than that I should give her to an outsider. 
Stay with me.” 
(20) So Jacob served seven years for Rachel 
and they seemed to him but a few days 
because of his love for her. 
(21) Then Jacob said to Laban, “Give me my 
wife, for my time is fulfilled, that I may 
cohabit with her.” 
(22) And Laban gathered all the people of 
the place and made a feast. 
(23) When evening came, he took his 
daughter Leah and brought her to him; and 
he cohabited with her.— 
(24) Laban had given his maidservant Zilpah 
to his daughter Leah as her maid.— 
(25) When morning came, there was Leah! 
So he said to Laban, “What is this you have 
done to me? I was in your service for Rachel! 
Why did you deceive me?” 
(26) Laban said, “It is not the practice in our 
place to marry off the younger before the 
older. 
(27) Wait until the bridal week of this one is 
over and we will give you that one too, 
provided you serve me another seven years.” 
(28) Jacob did so; he waited out the bridal 
week of the one, and then he gave him his 
daughter Rachel as wife.— 
(29) Laban had given his maidservant Bilhah 
to his daughter Rachel as her maid.— 
(30) And Jacob cohabited with Rachel also; 
indeed, he loved Rachel more than Leah. 
And he served him another seven years. 
(31) The LORD saw that Leah was unloved 
and he opened her womb; but Rachel was 
barren. 
(32) Leah conceived and bore a son, and 
named him Reuben; for she declared, “It 

אֶמר  ֹ֗ ל ַוּי ב ֶאת־ָרֵח֑ ב ַיֲעֹק֖ (יח) ַוֶּיֱאַה֥
ל ִּבּתְ  ים ְּבָרֵח֥ ַבע ָׁשִנ֔ ֱעָבְד֙� ֶׁש֣ ה׃ֽאֶ  ֖� ַהְּקַטָּנֽ

 � ּה ָל֔ י ֹאָת֣ ן ֚טֹוב ִּתִּת֣ אֶמר ָלָב֗ ֹ֣ (יט) ַוּי
י׃ ה ִעָּמִדֽ ר ְׁשָב֖ יׁש ַאֵח֑ ּה ְלִא֣ י ֹאָת֖  ִמִּתִּת֥

ים ַוִּיְה֤יּו  ַבע ָׁשִנ֑ ל ֶׁש֣ ב ְּבָרֵח֖ ד ַיֲעֹק֛ (כ) ַוַּיֲעֹב֧
ּה׃ ים ְּבַאֲהָב֖תֹו ֹאָתֽ ים ֲאָחִד֔  ְבֵעיָני֙ו ְּכָיִמ֣

 ֹ֨ ה ֶאת־(כא) ַוּי ב ֶאל־ָלָב֙ן ָהָב֣ אֶמר ַיֲעֹק֤
יָה׃ י ְוָא֖בֹוָאה ֵאֶלֽ י ָמְל֖אּו ָיָמ֑ י ִּכ֥  ִאְׁשִּת֔

י ַהָּמ֖קֹום  ן ֶאת־ָּכל־ַאְנֵׁש֥ ף ָלָב֛ (כב) ַוֶּיֱאֹס֥
ה׃  ַוַּיַ֥עׂש ִמְׁשֶּתֽ

ה ִבּ֔תֹו  ֶרב ַוִּיַּק֙ח ֶאת־ֵלָא֣ י ָבֶע֔ (כג) ַוְיִה֣
א ֹ֖ יו ַוָּיב ּה ֵאָל֑ א ֹאָת֖ יָה׃ ַוָּיֵב֥  ֵאֶלֽ

ה ִׁשְפָח֑תֹו  ּה ֶאת־ִזְלָּפ֖ ן ָלָב֙ן ָל֔ (כד) ַוִּיֵּת֤
ה׃ ה ִבּ֖תֹו ִׁשְפָחֽ  ְלֵלָא֥

אֶמר  ֹ֣ ה ַוּי וא ֵלָא֑ ֶקר ְוִהֵּנה־ִה֖ י ַבֹּב֔ (כה) ַוְיִה֣
א ְבָרֵח֙ל  ֹ֤ י ֲהל יָת ִּל֔ ן ַמה־ּזֹא֙ת ָעִׂש֣ ֶאל־ָלָב֗

ִני׃ ָּמה ִרִּמיָתֽ � ְוָל֖ ְדִּתי ִעָּמ֔  ָעַב֣
נּו (כו) וַ  ן ִּבְמקֹוֵמ֑ ה ֵכ֖ ן לֹא־ֵיָעֶׂש֥ אֶמר ָלָב֔ ֹ֣ ּי

ה׃ ה ִלְפֵנ֥י ַהְּבִכיָרֽ ת ַהְּצִעיָר֖  ָלֵת֥
ה ְל֜� ַּגם־ֶאת־ את ְוִנְּתָנ֨ ֹ֑ ַע ז א ְׁשֻב֣ (כז) ַמֵּל֖

י ֖עֹוד  ד ִעָּמִד֔ ר ַּתֲעֹב֣ את ַּבֲעֹבָד֙ה ֲאֶׁש֣ ֹ֗ ז
ים ֲאֵחֽרֹות׃ ַבע־ָׁשִנ֥  ֶׁשֽ
את (כח) ַוַּיַ֤עׂש ַיֲעֹק֙ב ּכֵ֔  ֹ֑ ַע ז א ְׁשֻב֣ ן ַוְיַמֵּל֖

ה׃ ל ִּבּ֖תֹו ֥לֹו ְלִאָּׁשֽ  ַוִּיֶּתן־֛לֹו ֶאת־ָרֵח֥
ה  ל ִּבּ֔תֹו ֶאת־ִּבְלָה֖ ן ָלָב֙ן ְלָרֵח֣ (כט) ַוִּיֵּת֤

ה׃ ּה ְלִׁשְפָחֽ  ִׁשְפָח֑תֹו ָל֖
ם־ֶאת־ ב ַּגֽ ל ַוֶּיֱאַה֥ (ל) ַוָּיבֹ֙א ַּג֣ם ֶאל־ָרֵח֔

ד ִעּמ֔  ה ַוַּיֲעֹב֣ ל ִמֵּלָא֑ ים ָרֵח֖ ַבע־ָׁשִנ֥ ֹו ֖עֹוד ֶׁשֽ
 ֲאֵחֽרֹות׃

ח  ה ַוִּיְפַּת֖ ה ֵלָא֔ י־ְׂשנּוָא֣ (לא) ַוַּי֤ ְרא יי ִּכֽ
ה׃ ל ֲעָקָרֽ ּה ְוָרֵח֖  ֶאת־ַרְחָמ֑

א ְׁש֖מֹו  ן ַוִּתְקָר֥ ֶלד ֵּב֔ ַהר ֵלָא֙ה ַוֵּת֣ (לב) ַוַּת֤
י  י ִּכ֥ ה יי ְּבָעְנִי֔ י־ָרָא֤ ה ִּכֽ ְמָר֗ י ָאֽ ן ִּכ֣ ְראּוֵב֑

ה ֶיֱאהָ  י׃ַעָּת֖ ִני ִאיִׁשֽ  ַב֥
י־ אֶמר ִּכֽ ֹ֗ ֶלד ֵּב֒ן ַוּת ַהר עֹו֮ד ַוֵּת֣ (לג) ַוַּת֣
י ַּגם־ ִכי ַוִּיֶּתן־ִל֖ ה ָאֹנ֔ י־ְׂשנּוָא֣ ע יי ִּכֽ ָׁשַמ֤

א ְׁש֖מֹו ִׁשְמֽעֹון׃  ֶאת־ֶז֑ה ַוִּתְקָר֥
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means: ‘The LORD has seen my affliction’; 
it also means: ‘Now my husband will love 
me.’” 
(33) She conceived again and bore a son, and 
declared, “This is because the LORD heard 
that I was unloved and has given me this one 
also”; so she named him Simeon. 
(34) Again she conceived and bore a son and 
declared, “This time my husband will 
become attached to me, for I have borne him 
three sons.” Therefore he was named Levi. 
(35) She conceived again and bore a son, and 
declared, “This time I will praise the 
LORD.” Therefore she named him Judah. 
Then she stopped bearing. 
 

ה  אֶמר ַעָּת֤ ֹ֗ ֶלד ֵּב֒ן ַוּת ַהר עֹו֮ד ַוֵּת֣ (לד) ַוַּת֣
ַע֙ם ִיָּלֶו֤ה ִאיִׁש֙י  ְדִּתי ֖לֹו ַהַּפ֙ י־ָיַל֥ י ִּכֽ ֵאַל֔

י׃ א־ְׁש֖מֹו ֵלִוֽ ן ָקָרֽ ים ַעל־ֵּכ֥ ה ָבִנ֑  ְׁש�ָׁש֣
ַע֙ם  אֶמ֙ר ַהַּפ֙ ֹ֙ ן ַוּת ֶלד ֵּב֗ ַהר ֜עֹוד ַוֵּת֣ (לה) ַוַּת֨
ה  ה ְׁש֖מֹו ְיהּוָד֑ ן ָקְרָא֥ ה ֶאת־יי ַעל־ֵּכ֛ אֹוֶד֣

ֶדת׃ ד ִמֶּלֽ ַּתֲעֹמ֖  ַוֽ

 
 
Genesis 30 
(1) When Rachel saw that she had borne 
Jacob no children, she became envious of her 
sister; and Rachel said to Jacob, “Give me 
children, or I shall die.” 
(2) Jacob was incensed at Rachel, and said, 
“Can I take the place of God, who has denied 
you fruit of the womb?” 
(3) She said, “Here is my maid Bilhah. 
Consort with her, that she may bear on my 
knees and that through her I too may have 
children.” 
(4) So she gave him her maid Bilhah as 
concubine, and Jacob cohabited with her. 
(5) Bilhah conceived and bore Jacob a son. 
(6) And Rachel said, “God has vindicated 
me; indeed, He has heeded my plea and 
given me a son.” Therefore she named him 
Dan. 
(7) Rachel’s maid Bilhah conceived again 
and bore Jacob a second son. 
(8) And Rachel said, “A fateful contest I 
waged with my sister; yes, and I have 
prevailed.” So she named him Naphtali. 
(9) When Leah saw that she had stopped 
bearing, she took her maid Zilpah and gave 

 
 ׳ל בראשית

ב  ְלָד֙ה ְלַיֲעֹק֔ א ָיֽ ֹ֤ י ל ל ִּכ֣ ֶרא ָרֵח֗ (א) ַוֵּת֣
 ֹ֤ ּה ַוּת ל ַּבֲאֹחָת֑ ל־ַיֲעֹק֙ב ַוְּתַקֵּנ֥א ָרֵח֖ אֶמר ֶאֽ

ִכי׃ ה ָאֹנֽ ִין ֵמָת֥ ים ְוִאם־ַא֖ י ָבִנ֔ ָבה־ִּל֣  ָהֽ
ַחת  אֶמר ֲהַת֤ ֹ֗ ל ַוּי ב ְּבָרֵח֑ ף ַיֲעֹק֖ ַחר־ַא֥ (ב) ַוִּיֽ

ֶטן׃ � ְּפִרי־ָבֽ ִכי ֲאֶׁשר־ָמַנ֥ע ִמֵּמ֖  ֱא�ִקי֙ם ָאֹנ֔
יָה  א ֵאֶל֑ ֹ֣ ה ּב י ִבְלָה֖ אֶמר ִהֵּנ֛ה ֲאָמִת֥ ֹ֕ (ג) ַוּת

ָּנה׃ְוֵתֵל֙ד ַעל־ּבִ  י ִמֶּמֽ י ְוִאָּבֶנ֥ה ַגם־ָאֹנִכ֖  ְרַּכ֔
ה  ּה ְלִאָּׁש֑ ה ִׁשְפָחָת֖ (ד) ַוִּתֶּתן־֛לֹו ֶאת־ִּבְלָה֥

ב׃ יָה ַיֲעֹקֽ א ֵאֶל֖ ֹ֥  ַוָּיב
ן׃ ב ֵּבֽ ֶלד ְלַיֲעֹק֖ ה ַוֵּת֥ ַהר ִּבְלָה֔  (ה) ַוַּת֣

ע  ים ְוַג֙ם ָׁשַמ֣ אֶמר ָרֵח֙ל ָּדַנִּ֣ני ֱא�ִק֔ ֹ֤ (ו) ַוּת
י  ן׃ְּבֹקִל֔ ה ְׁש֖מֹו ָּדֽ ן ָקְרָא֥ ן ַעל־ֵּכ֛ י ֵּב֑  ַוִּיֶּתן־ִל֖

ל  ת ָרֵח֑ ה ִׁשְפַח֣ ֶלד ִּבְלָה֖ ַהר ֔עֹוד ַוֵּת֕ (ז) ַוַּת֣
ב׃ י ְלַיֲעֹקֽ ן ֵׁשִנ֖  ֵּב֥

ים ׀  י ֱא�ִק֧ ל ַנְפּתּוֵל֨ אֶמר ָרֵח֗ ֹ֣ (ח) ַוּת
א  ְלִּתי ַוִּתְקָר֥ י ַּגם־ָיֹכ֑ ְלִּתי ִעם־ֲאֹחִת֖ ִנְפַּת֛

י׃ְׁש֖מֹו ַנְפּתָ   ִלֽ
ֶדת ַוִּתַּק֙ח  ה ִמֶּל֑ י ָעְמָד֖ ה ִּכ֥ ֶרא ֵלָא֔ (ט) ַוֵּת֣
ב  ּה ְלַיֲעֹק֖ ן ֹאָת֛ ּה ַוִּתֵּת֥ ה ִׁשְפָחָת֔ ֶאת־ִזְלָּפ֣

ה׃  ְלִאָּׁשֽ
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her to Jacob as concubine. 
(10) And when Leah’s maid Zilpah bore 
Jacob a son, 
(11) Leah said, “What luck!” So she named 
him Gad. 
(12) When Leah’s maid Zilpah bore Jacob a 
second son, 
(13) Leah declared, “What fortune!” 
meaning, “Women will deem me fortunate.” 
So she named him Asher. 
(14) Once, at the time of the wheat harvest, 
Reuben came upon some mandrakes in the 
field and brought them to his mother Leah. 
Rachel said to Leah, “Please give me some 
of your son’s mandrakes.” 
(15) But she said to her, “Was it not enough 
for you to take away my husband, that you 
would also take my son’s mandrakes?” 
Rachel replied, “I promise, he shall lie with 
you tonight, in return for your son’s 
mandrakes.” 
(16) When Jacob came home from the field 
in the evening, Leah went out to meet him 
and said, “You are to sleep with me, for I 
have hired you with my son’s mandrakes.” 
And he lay with her that night. 
(17) God heeded Leah, and she conceived 
and bore him a fifth son. 
(18) And Leah said, “God has given me my 
reward for having given my maid to my 
husband.” So she named him Issachar. 
(19) When Leah conceived again and bore 
Jacob a sixth son, 
(20) Leah said, “God has given me a choice 
gift; this time my husband will exalt me, for I 
have borne him six sons.” So she named him 
Zebulun. 
(21) Last, she bore him a daughter, and 
named her Dinah. 
(22) Now God remembered Rachel; God 
heeded her and opened her womb. 
(23) She conceived and bore a son, and said, 
“God has taken away my disgrace.” 
(24) So she named him Joseph, which is to 
say, “May the LORD add another son for 
me.” 

ן׃ ב ֵּבֽ ה ְלַיֲעֹק֥ ת ֵלָא֖ ה ִׁשְפַח֥ ֶלד ִזְלָּפ֛  (י) ַוֵּת֗
א] [ָג֑ד]  ה בגד [ָּב֣ אֶמר ֵלָא֖ ֹ֥ (יא) ַוּת

א ֶאת־ְׁש֖מֹו ד׃ַוִּתְקָר֥   ָּגֽ
י  ן ֵׁשִנ֖ ה ֵּב֥ ת ֵלָא֔ ֶלד ִזְלָּפ֙ה ִׁשְפַח֣ (יב) ַוֵּת֗

ב׃  ְלַיֲעֹקֽ
י ִאְּׁש֖רּוִני  י ִּכ֥ ה ְּבָאְׁשִר֕ אֶמר ֵלָא֔ ֹ֣ (יג) ַוּת

ר׃ א ֶאת־ְׁש֖מֹו ָאֵׁשֽ  ָּב֑נֹות ַוִּתְקָר֥
ים  י ְקִציר־ִחִּט֗ ן ִּביֵמ֣ ֶל� ְראּוֵב֜ (יד) ַוֵּי֨

א ֽדּוָדִאי֙ם  ם ֶאל־ַוִּיְמָצ֤ א ֹאָת֔ ה ַוָּיֵב֣ ַּבָּׂשֶד֔
ה ְּתִני־ָנ֣א  אֶמר ָרֵח֙ל ֶאל־ֵלָא֔ ֹ֤ ה ִאּ֑מֹו ַוּת ֵלָא֖

 �׃ י ְּבֵנֽ י ִמּדּוָדֵא֖  ִל֔
י  � ֶאת־ִאיִׁש֔ ּה ַהְמַע֙ט ַקְחֵּת֣ אֶמר ָל֗ ֹ֣ (טו) ַוּת
ל  אֶמר ָרֵח֗ ֹ֣ י ַוּת י ְּבִנ֑ ַחת ַּג֥ם ֶאת־ּדּוָדֵא֖ ְוָלַק֕

ב ִעָּמ�֙   �׃ ָלֵכ֙ן ִיְׁשַּכ֤ י ְבֵנֽ ַחת ּדּוָדֵא֥ ְיָלה ַּת֖  ַהַּל֔
א  ב ִמן־ַהָּׂשֶד֮ה ָּבֶעֶר֒ב ַוֵּתֵצ֨ א ַיֲעֹק֣ ֹ֨ (טז) ַוָּיב

י  י ָּת֔בֹוא ִּכ֚ אֶמ֙ר ֵאַל֣ ֹ֙ ה ִלְקָרא֗תֹו ַוּת ֵלָא֜
ּה  ב ִעָּמ֖ י ַוִּיְׁשַּכ֥ י ְּבִנ֑ י� ְּבדּוָדֵא֖ ר ְׂשַכְרִּת֔ ָׂשֹכ֣

ְיָלה ֽהּוא׃  ַּבַּל֥
ֶלד (יז) ַוִּיְׁשמַ֥  ַהר ַוֵּת֥ ה ַוַּת֛ ים ֶאל־ֵלָא֑ ע ֱא�ִק֖

י׃ ן ֲחִמיִׁשֽ ב ֵּב֥  ְלַיֲעֹק֖
י  ן ֱא�ִקי֙ם ְׂשָכִר֔ ה ָנַת֤ אֶמר ֵלָא֗ ֹ֣ (יח) ַוּת

א ְׁש֖מֹו  י ַוִּתְקָר֥ י ְלִאיִׁש֑ ִּתי ִׁשְפָחִת֖ ֲאֶׁשר־ָנַת֥
ר׃  ִיָּׂששָכֽ

י  ֶלד ֵּבן־ִׁשִּׁש֖ ה ַוֵּת֥ ַהר עֹו֙ד ֵלָא֔ (יט) ַוַּת֤
 ב׃ְּלַיֲעקֹֽ 

ים ׀ ֹאִת֮י  ִני ֱא�ִק֥ ה ְזָבַד֨ אֶמר ֵלָא֗ ֹ֣ (כ) ַוּת
ְדִּתי  י־ָיַל֥ י ִּכֽ ִני ִאיִׁש֔ ַע֙ם ִיְזְּבֵל֣ ֵזֶ֣בד טֹו֒ב ַהַּפ֙
א ֶאת־ְׁש֖מֹו ְזֻבֽלּון׃ ים ַוִּתְקָר֥ ה ָבִנ֑  ֖לֹו ִׁשָּׁש֣

ּה  א ֶאת־ְׁשָמ֖ ת ַוִּתְקָר֥ ר ָיְ֣לָדה ַּב֑ (כא) ְוַאַח֖
ה׃  ִּדיָנֽ

ע (כב) ַוִּיזְ  ל ַוִּיְׁשַמ֤ ים ֶאת־ָרֵח֑ ר ֱא�ִק֖ ֹּכ֥
ּה׃ ח ֶאת־ַרְחָמֽ ים ַוִּיְפַּת֖ יָה֙ ֱא�ִק֔  ֵאֶל֨

ים  ף ֱא�ִק֖ אֶמר ָאַס֥ ֹ֕ ן ַוּת ֶלד ֵּב֑ ַהר ַוֵּת֣ (כג) ַוַּת֖
י׃  ֶאת־ֶחְרָּפִתֽ

ף  ר ֹיֵס֧ ף ֵלאֹמ֑ א ֶאת־ְׁש֛מֹו יֹוֵס֖ (כד) ַוִּתְקָר֧
ר׃ ן ַאֵחֽ י ֵּב֥  יי ִל֖
י ַּכאֲ  ף (כה) ַוְיִה֕ ל ֶאת־יֹוֵס֑ ה ָרֵח֖ ר ָיְלָד֥ ֶׁש֛
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(25) After Rachel had borne Joseph, Jacob 
said to Laban, “Give me leave to go back to 
my own homeland. 
(26) Give me my wives and my children, for 
whom I have served you, that I may go; for 
well you know what services I have rendered 
you.” 
(27) But Laban said to him, “If you will 
indulge me, I have learned by divination that 
the LORD has blessed me on your account.” 
(28) And he continued, “Name the wages 
due from me, and I will pay you.” 
(29) But he said, “You know well how I have 
served you and how your livestock has fared 
with me. 
(30) For the little you had before I came has 
grown to much, since the LORD has blessed 
you wherever I turned. And now, when shall 
I make provision for my own household?” 
(31) He said, “What shall I pay you?” And 
Jacob said, “Pay me nothing! If you will do 
this thing for me, I will again pasture and 
keep your flocks: 
(32) let me pass through your whole flock 
today, removing from there every speckled 
and spotted animal—every dark-colored 
sheep and every spotted and speckled goat. 
Such shall be my wages. 
(33) In the future when you go over my 
wages, let my honesty toward you testify for 
me: if there are among my goats any that are 
not speckled or spotted or any sheep that are 
not dark-colored, they got there by theft.” 
(34) And Laban said, “Very well, let it be as 
you say.” 
(35) But that same day he removed the 
streaked and spotted he-goats and all the 
speckled and spotted she-goats—every one 
that had white on it—and all the dark-colored 
sheep, and left them in the charge of his sons. 
(36) And he put a distance of three days’ 
journey between himself and Jacob, while 
Jacob was pasturing the rest of Laban’s 
flock. 
(37) Jacob then got fresh shoots of poplar, 
and of almond and plane, and peeled white 

ה ֶאל־ ְלָכ֔ ִנ֙י ְוֵא֣ ן ַׁשְּלֵח֙ אֶמר ַיֲעֹק֙ב ֶאל־ָלָב֔ ֹ֤ ַוּי
י׃ י ּוְלַאְרִצֽ  ְמקֹוִמ֖

ר  י ֲאֶׁש֨ י ְוֶאת־ְיָלַד֗ ה ֶאת־ָנַׁש֣ (כו) ְּתָנ֞
ְעָּת  ה ָיַד֔ י ַאָּת֣ ָכה ִּכ֚ ן ְוֵאֵל֑ ְת֛� ָּבֵה֖ ְדִּתי ֹאֽ ָעַב֧

ר  י ֲאֶׁש֥ י�׃ֶאת־ֲעֹבָדִת֖  ֲעַבְדִּתֽ
ן  אִתי ֵח֖ ן ִאם־ָנ֛א ָמָצ֥ אֶמר ֵאָלי֙ו ָלָב֔ ֹ֤ (כז) ַוּי

�׃ ִני יי ִּבְגָלֶלֽ ְׁשִּתי ַוְיָבֲרֵכ֥  ְּבֵעיֶנ֑י� ִנַח֕
ָנה׃ י ְוֶאֵּתֽ ה ְׂשָכְר֛� ָעַל֖ ר ָנְקָב֧  (כח) ַוּיֹאַמ֑

ר  ת ֲאֶׁש֣ ְעָּת ֵא֖ ה ָיַד֔ יו ַאָּת֣ אֶמר ֵאָל֔ ֹ֣ (כט) ַוּי
י� וְ  י׃ֲעַבְדִּת֑ ת ֲאֶׁשר־ָהָי֥ה ִמְקְנ֖� ִאִּתֽ  ֵא֛

ץ  ה ְל֤� ְלָפַנ֙י ַוִּיְפֹר֣ י ְמַע֩ט ֲאֶׁשר־ָהָי֨ (ל) ִּכ֡
י  ה ָמַת֛ י ְוַעָּת֗ ֶר� יי ֹאְת֖� ְלַרְגִל֑ ב ַוְיָב֧ ָלֹר֔

י׃ י ְלֵביִתֽ ה ַגם־ָאֹנִכ֖ ֱעֶׂש֥  ֽאֶ
אֶמר ַיֲעֹק֙ב  ֹ֤ � ַוּי ה ֶאֶּתן־ָל֑ אֶמר ָמ֣ ֹ֖ (לא) ַוּי

ר לֹא־ִתֶּתן־לִ֣  ֲעֶׂשה־ִּל֙י ַהָּדָב֣ י ְמ֔אּוָמה ִאם־ּֽתַ
ר׃ אְנ֖� ֶאְׁשֹמֽ ֹֽ ה צ ה ָאׁ֛שּוָבה ֶאְרֶע֥  ַהֶּז֔

ם  ר ִמָּׁש֜ אְנ֜� ַהּ֗יֹום ָהֵס֨ ֹֽ ר ְּבָכל־צ ֱעֹב֨ (לב) ֽאֶ
ד ְוָט֗לּוא ְוָכל־ֶׂשה־חּו֙ם  ה ׀ ָנֹק֣ ָּכל־ֶׂש֣
ים ְוָהָי֖ה  ד ָּבִעִּז֑ ים ְוָט֥לּוא ְוָנֹק֖ ַּבְּכָׂשִב֔

י׃ְׂשכָ   ִרֽ
י־ ר ִּכֽ י ִצְדָקִת֙י ְּב֣יֹום ָמָח֔ ְנָתה־ִּב֤ (לג) ְוָעֽ

ל ֲאֶׁשר־ֵאיֶנּנּ֩ו  י ְלָפֶנ֑י� ֹּכ֣ ָת֥בֹוא ַעל־ְׂשָכִר֖
ים ָּג֥נּוב  ים ְוחּו֙ם ַּבְּכָׂשִב֔ ִעִּז֗ ד ְוָט֜לּוא ָּבֽ ָנֹק֨

י׃  ֖הּוא ִאִּתֽ
�׃ י ִכְדָבֶרֽ ן ֖לּו ְיִה֥ ן ֵה֑ אֶמר ָלָב֖ ֹ֥  (לד) ַוּי

ים (לה) וַ  ָּיַ֣סר ַּבּיֹו֩ם ַה֨הּוא ֶאת־ַהְּתָיִׁש֜
ִעִּזי֙ם  ת ָּכל־ֽהָ ים ְוֵא֤ ים ְוַהְּטֻלִא֗ ֲעֻקִּד֣ ָהֽ

ל ֲאֶׁשר־ָלָב֙ן ּ֔בֹו ְוָכל־ ת ֹּכ֤ ַהְּנֻקּ֣דֹות ְוַהְּטֻלֹא֔
יו׃ ן ְּבַיד־ָּבָנֽ ים ַוִּיֵּת֖  ֖חּום ַּבְּכָׂשִב֑
ים  ֶר� ְׁש֣�ֶׁשת ָיִמ֔ ֶׂשם ֶּד֚ ין (לו) ַוָּי֗ ֵּבי֖נֹו ּוֵב֣

ת׃ ן ַהּנֹוָתֹרֽ אן ָלָב֖ ֹ֥ ה ֶאת־צ ב ֹרֶע֛ ב ְוַיֲעֹק֗  ַיֲעֹק֑
ח ְו֣לּוז  ל ִלְבֶנ֛ה ַל֖ ב ַמַּק֥ ח־֣לֹו ַיֲעֹק֗ ַּקֽ (לז) ַוִּיֽ

ל ָּבֵה֙ן ְּפָצ֣לֹות ְלָב֔נֹות ַמְחֹׂש֙ף  ְוֶעְר֑מֹון ַוְיַפֵּצ֤
ר ַעל־ַהַּמְקֽלֹות׃ ן ֲאֶׁש֖  ַהָּלָב֔

ג ֶאת־הַ  ל (לח) ַוַּיֵּצ֗ ר ִּפֵּצ֔ ַּמְקלֹו֙ת ֲאֶׁש֣
אןָ  ֹ֨ ִים ֲאֶׁש֩ר ָּתב ֲק֣תֹות ַהָּמ֑ ים ְּבִׁשֽ ָּבֳרָהִט֖

ן  ְמָנה ְּבֹבָא֥ אן ַוֵּיַח֖ ֹ֔ ַכח ַהּצ אן ִלְׁשּתֹו֙ת ְלֹנ֣ ֹ֤ ַהּצ
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stripes in them, laying bare the white of the 
shoots. 
(38) The rods that he had peeled he set up in 
front of the goats in the troughs, the water 
receptacles, that the goats came to drink 
from. Their mating occurred when they came 
to drink, 
(39) and since the goats mated by the rods, 
the goats brought forth streaked, speckled, 
and spotted young. 
(40) But Jacob dealt separately with the 
sheep; he made these animals face the 
streaked or wholly dark-colored animals in 
Laban’s flock. And so he produced special 
flocks for himself, which he did not put with 
Laban’s flocks. 
(41) Moreover, when the sturdier animals 
were mating, Jacob would place the rods in 
the troughs, in full view of the animals, so 
that they mated by the rods; 
(42) but with the feebler animals he would 
not place them there. Thus the feeble ones 
went to Laban and the sturdy to Jacob. 
(43) So the man grew exceedingly 
prosperous, and came to own large flocks, 
maidservants and menservants, camels and 
asses. 
 

 ִלְׁשּֽתֹות׃
ְדןָ  אן ֶאל־ַהַּמְק֑לֹות ַוֵּתַל֣ ֹ֖ (לט) ַוֶּיֱח֥מּו ַהּצ

ים ּוְטֻלִאֽ  ים ְנֻקִּד֖ אן ֲעֻקִּד֥ ֹ֔  ים׃ַהּצ
י  ִּיֵּתן ְּפֵנ֨ יד ַיֲעֹק֒ב ַו֠ (מ) ְוַהְּכָׂשִבי֮ם ִהְפִר֣

ן  אן ָלָב֑ ֹ֣ ד ְוָכל־֖חּום ְּבצ אן ֶאל־ָעֹק֛ ֹ֧ ַהּצ
ם ַעל־ א ָׁשָת֖ ֹ֥ ַוָּיֶֽׁשת־֤לֹו ֲעָדִרי֙ם ְלַבּ֔דֹו ְול

ן׃ אן ָלָבֽ ֹ֥  צ
אן ַהְמֻקָּׁשרֹו֒ת  ֹ֣ ה ְּבָכל־ַיֵח֮ם ַהּצ (מא) ְוָהָי֗

ב ֶאת־הַ  ם ַיֲעֹק֧ אן ְוָׂש֨ ֹ֖ ַּמְק֛לֹות ְלֵעיֵנ֥י ַהּצ
ָּנה ַּבַּמְקֽלֹות׃ ים ְלַיְחֵמ֖  ָּבֳרָהִט֑

ים ְוָהָי֤ה  א ָיִׂש֑ ֹ֣ אן ל ֹ֖ יף ַהּצ (מב) ּוְבַהֲעִט֥
ב׃ ים ְלַיֲעֹקֽ ן ְוַהְּקֻׁשִר֖  ָהֲעֻטִפי֙ם ְלָלָב֔

ְיִהי־לֹ֙ו  ַ ד וֽ ד ְמֹא֑ יׁש ְמֹא֣ ץ ָהִא֖ (מג) ַוִּיְפֹר֥
אן ַרּ֔בֹות ּוְׁשָפחֹו֙ת וַ  ֹ֣ ים צ ים ּוְגַמִּל֖ ֲעָבִד֔

ים׃  ַוֲחֹמִרֽ

 
 
Genesis 31 
(1) Now he heard the things that Laban’s 
sons were saying: “Jacob has taken all that 
was our father’s, and from that which was 
our father’s he has built up all this wealth.” 
(2) Jacob also saw that Laban’s manner 
toward him was not as it had been in the past. 
(3) Then the LORD said to Jacob, “Return to 
the land of your fathers where you were 
born, and I will be with you.” 
(4) Jacob had Rachel and Leah called to the 
field, where his flock was, 
(5) and said to them, “I see that your father’s 
manner toward me is not as it has been in the 

 
 א״ל בראשית

ר  י־ָלָב֙ן ֵלאֹמ֔ י ְבֵנֽ ע ֶאת־ִּדְבֵר֤ (א) ַוִּיְׁשַמ֗
ר ְלָאִב֑  ת ָּכל־ֲאֶׁש֣ ב ֵא֖ ח ַיֲעֹק֔ ר ָלַק֣ ינּו ּוֵמֲאֶׁש֣

ה׃ ד ַהֶּזֽ ת ָּכל־ַהָּכֹב֖ ה ֵא֥ ינּו ָעָׂש֕  ְלָאִב֔
ן ְוִהֵּנ֥ה ֵאיֶנּ֛נּו  ב ֶאת־ְּפֵנ֣י ָלָב֑ (ב) ַוַּי֥ ְרא ַיֲעֹק֖

 ִעּ֖מֹו ִּכְת֥מֹול ִׁשְלֽׁשֹום׃
ֶרץ  ב ׁ֛שּוב ֶאל־ֶא֥ ל־ַיֲעֹק֔ אֶמר יי ֶאֽ ֹ֤ (ג) ַוּי

ְהֶי֖ה עִ  � ְוֶאֽ י� ּוְלמֹוַלְדֶּת֑ �׃ֲאבֹוֶת֖  ָּמֽ
ה  ל ּוְלֵלָא֑ א ְלָרֵח֣ ב ַוִּיְקָר֖ ח ַיֲעֹק֔ (ד) ַוִּיְׁשַל֣

ה ֶאל־צֹאֽנֹו׃  ַהָּׂשֶד֖
ה ָאֹנִכ֙י ֶאת־ְּפֵנ֣י  ן ֹרֶא֤ אֶמר ָלֶה֗ ֹ֣ (ה) ַוּי
ם  ל ִׁשְלֹׁש֑ י ִּכְתֹמ֣ י־ֵאיֶנּ֥נּו ֵאַל֖ ן ִּכֽ ֲאִביֶכ֔
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past. But the God of my father has been with 
me. 
(6) As you know, I have served your father 
with all my might; 
(7) but your father has cheated me, changing 
my wages time and again. God, however, 
would not let him do me harm. 
(8) If he said thus, ‘The speckled shall be 
your wages,’ then all the flocks would drop 
speckled young; and if he said thus, ‘The 
streaked shall be your wages,’ then all the 
flocks would drop streaked young. 
(9) God has taken away your father’s 
livestock and given it to me. 
(10) “Once, at the mating time of the flocks, 
I had a dream in which I saw that the he-
goats mating with the flock were streaked, 
speckled, and mottled. 
(11) And in the dream an angel of God said 
to me, ‘Jacob!’ ‘Here,’ I answered. 
(12) And he said, ‘Note well that all the he-
goats which are mating with the flock are 
streaked, speckled, and mottled; for I have 
noted all that Laban has been doing to you. 
(13) I am the God of Beth-el, where you 
anointed a pillar and where you made a vow 
to Me. Now, arise and leave this land and 
return to your native land.’” 
(14) Then Rachel and Leah answered him, 
saying, “Have we still a share in the 
inheritance of our father’s house? 
(15) Surely, he regards us as outsiders, now 
that he has sold us and has used up our 
purchase price. 
(16) Truly, all the wealth that God has taken 
away from our father belongs to us and to 
our children. Now then, do just as God has 
told you.” 
(17) Thereupon Jacob put his children and 
wives on camels; 
(18) and he drove off all his livestock and all 
the wealth that he had amassed, the livestock 
in his possession that he had acquired in 
Paddan-aram, to go to his father Isaac in the 
land of Canaan. 
(19) Meanwhile Laban had gone to shear his 

י׃ י ָהָי֖ה ִעָּמִדֽ י ָאִב֔ ֵא�ֵק֣  וֽ
ָנה ְיַדְעֶּת֑  ְדִּתי (ו) ְוַאֵּת֖ י ָעַב֖ י ְּבָכל־ֹּכִח֔ ן ִּכ֚

ן׃  ֶאת־ֲאִביֶכֽ
י  ף ֶאת־ַמְׂשֻּכְרִּת֖ י ְוֶהֱחִל֥ ֶתל ִּב֔ (ז) ַוֲאִביֶכ֙ן ֵה֣

ע  ים ְלָהַר֖ א־ְנָת֣נֹו ֱא�ִק֔ ֹֽ ים ְול ֶרת ֹמִנ֑ ֲעֶׂש֣
י׃  ִעָּמִדֽ

 � ר ְנֻקִּדי֙ם ִיְהֶי֣ה ְׂשָכֶר֔ ה יֹאַמ֗ (ח) ִאם־ֹּכ֣
אן ְנקֻ  ֹ֖ ר ְוָיְל֥דּו ָכל־ַהּצ ה יֹאַמ֗ ים ְוִאם־ֹּכ֣ ִּד֑

אן  ֹ֖ � ְוָיְל֥דּו ָכל־ַהּצ ֲעֻקִּדי֙ם ִיְהֶי֣ה ְׂשָכֶר֔
ים׃  ֲעֻקִּדֽ

ים ֶאת־ִמְקֵנ֥ה ֲאִביֶכ֖ם  ל ֱא�ִק֛ (ט) ַוַּיֵּצ֧
י׃  ַוִּיֶּתן־ִלֽ

א ֵעיַנ֛י  אן ָוֶאָּׂש֥ ֹ֔ ם ַהּצ י ְּבֵע֙ת ַיֵח֣ (י) ַוְיִה֗
ַעֻּתִדי ֶרא ַּבֲח֑לֹום ְוִהֵּנ֤ה ָהֽ ים ַעל־ָוֵא֖ ֙ם ָהֹעִל֣

ים׃ ים ּוְבֻרִּדֽ ים ְנֻקִּד֖ אן ֲעֻקִּד֥ ֹ֔  ַהּצ
ים ַּבֲח֖לֹום  � ָהֱא�ִק֛ י ַמְלַא֧ אֶמר ֵאַל֜ ֹ֨ (יא) ַוּי

ִני׃ ר ִהֵּנֽ ב ָוֹאַמ֖ ֲַעֹק֑  יֽ
א ֵעיֶנ֤י� ּוְרֵא֙ה ָּכל־ אֶמר ָׂשא־ָנ֨ ֹ֗ (יב) ַוּי

ים ים ְנֻקִּד֖ אן ֲעֻקִּד֥ ֹ֔ ים ַעל־ַהּצ ַעֻּתִדי֙ם ָהֹעִל֣  ָהֽ
ן  ר ָלָב֖ ת ָּכל־ֲאֶׁש֥ יִתי ֵא֛ י ָרִא֔ ים ִּכ֣ ּוְבֻרִּד֑

�׃ ֶׂשה ָּלֽ  ֹע֥
ְחָּת  ר ָמַׁש֤ ל ֲאֶׁש֨ ית־ֵא֔ י ָהֵא֙ל ֵּבֽ (יג) ָאֹנִכ֤

ה  ם ֶנ֑ ֶדר ַעָּת֗ י ָׁש֖ ְרָּת ִּל֛ ר ָנַד֥ ה ֲאֶׁש֨ ָּׁש֙ם ַמֵּצָב֔
ֶרץ  את ְוׁ֖שּוב ֶאל־ֶא֥ ֹ֔ ֶרץ ַהּז ֥קּום ֵצ֙א ִמן־ָהָא֣

�׃  מֹוַלְדֶּתֽ
ְרָנה ֑לֹו ַה֥עֹוד  ה ַוּתֹאַמ֖ ַען ָרֵח֙ל ְוֵלָא֔ (יד) ַוַּת֤

ינּו׃ ית ָאִבֽ ה ְּבֵב֥ ֶלק ְוַנֲחָל֖ נּו ֵח֥  ָל֛
נּו  י ְמָכָר֑ ְבנּו ֖לֹו ִּכ֣ (טו) ֲה֧לֹוא ָנְכִרּ֛יֹות ֶנְחַׁש֥

נּו׃ אַכל ַּגם־ָא֖כֹול ֶאת־ַּכְסֵּפֽ ֹ֥  ַוּי
יל ֱא�קִ  ר ִהִּצ֤ ֶׁשר ֲאֶׁש֨ י ָכל־ָהֹע֗ י֙ם (טז) ִּכ֣

ר  ה ֹּכל֩ ֲאֶׁש֨ נּו ֖הּוא ּוְלָבֵנ֑ינּו ְוַעָּת֗ ינּו ָל֥ ָאִב֔ ֵמֽ
ה׃ י� ֲעֵׂשֽ ים ֵאֶל֖ ר ֱא�ִק֛  ָאַמ֧

א ֶאת־ָּבָנ֥יו ְוֶאת־ ב ַוִּיָּׂש֛ (יז) ַוָּי֖ ָקם ַיֲעֹק֑
ים׃ יו ַעל־ַהְּגַמִּלֽ  ָנָׁש֖

הּו ְוֶאת־ָּכל־ ג ֶאת־ָּכל־ִמְקֵנ֗ (יח) ַוִּיְנַה֣
ר ָרכָ֔  ר ָרַכׁ֖ש ְרֻכׁשֹ֙ו ֲאֶׁש֣ ׁש ִמְקֵנ֙ה ִקְנָי֔נֹו ֲאֶׁש֥

ְרָצה  יו ַא֥ ק ָאִב֖ ם ָל֛בֹוא ֶאל־ִיְצָח֥ ן ֲאָר֑ ְּבַפַּד֣
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sheep, and Rachel stole her father’s 
household idols. 
(20) Jacob kept Laban the Aramean in the 
dark, not telling him that he was fleeing, 
(21) and fled with all that he had. Soon he 
was across the Euphrates and heading toward 
the hill country of Gilead. 
(22) On the third day, Laban was told that 
Jacob had fled. 
(23) So he took his kinsmen with him and 
pursued him a distance of seven days, 
catching up with him in the hill country of 
Gilead. 
(24) But God appeared to Laban the 
Aramean in a dream by night and said to 
him, “Beware of attempting anything with 
Jacob, good or bad.” 
(25) Laban overtook Jacob. Jacob had 
pitched his tent on the Height, and Laban 
with his kinsmen encamped in the hill 
country of Gilead. 
(26) And Laban said to Jacob, “What did you 
mean by keeping me in the dark and carrying 
off my daughters like captives of the sword? 
(27) Why did you flee in secrecy and mislead 
me and not tell me? I would have sent you 
off with festive music, with timbrel and lyre. 
(28) You did not even let me kiss my sons 
and daughters good-by! It was a foolish thing 
for you to do. 
(29) I have it in my power to do you harm; 
but the God of your father said to me last 
night, ‘Beware of attempting anything with 
Jacob, good or bad.’ 
(30) Very well, you had to leave because you 
were longing for your father’s house; but 
why did you steal my gods?” 
(31) Jacob answered Laban, saying, “I was 
afraid because I thought you would take your 
daughters from me by force. 
(32) But anyone with whom you find your 
gods shall not remain alive! In the presence 
of our kinsmen, point out what I have of 
yours and take it.” Jacob, of course, did not 
know that Rachel had stolen them. 
(33) So Laban went into Jacob’s tent and 

ַען׃  ְּכָנֽ
ב  ז ֶאת־צֹא֑נֹו ַוִּתְגֹנ֣ � ִלְגֹז֖ ן ָהַל֔ (יט) ְוָלָב֣

יָה׃ ר ְלָאִבֽ ים ֲאֶׁש֥ ל ֶאת־ַהְּתָרִפ֖  ָרֵח֔
ן ָהֲאַרִּמ֑  ב ָלָב֖ ב ֶאת־ֵל֥ ב ַיֲעֹק֔ י ַעל־(כ) ַוִּיְגֹנ֣

ַח ֽהּוא׃ י ֹבֵר֖ יד ֔לֹו ִּכ֥  ְּבִל֙י ִהִּג֣
ח הּו֙א ְוָכל־ֲאֶׁשר־֔לֹו ַוָּי֖ ָקם  (כא) ַוִּיְבַר֥
ר  ר ַוָּיֶׂ֥שם ֶאת־ָּפָנ֖יו ַה֥ ר ֶאת־ַהָּנָה֑ ַוַּיֲעֹב֣

ד׃  ַהִּגְלָעֽ
ח  י ָבַר֖ י ִּכ֥ ן ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִליִׁש֑ (כב) ַוּיַֻּג֥ד ְלָלָב֖

ב׃  ַיֲעֹקֽ
יו (כג)  ף ַאֲחָר֔ ח ֶאת־ֶאָחי֙ו ִעּ֔מֹו ַוִּיְרֹּד֣ ַוִּיַּק֤

ר  ק ֹא֖תֹו ְּבַה֥ ים ַוַּיְדֵּב֥ ת ָיִמ֑ ֶר� ִׁשְבַע֣ ֶּד֖
ד׃  ַהִּגְלָעֽ

י  ן ָהֲאַרִּמ֖ ים ֶאל־ָלָב֥ א ֱא�ִק֛ ֹ֧ (כד) ַוָּיב
ֶמר ְל֛� ֶּפן־ אֶמר ֗לֹו ִהָּׁש֧ ֹ֣ ְיָלה ַוּי ַּבֲח֣�ם ַהָּל֑

ב מִ  ם־ַיֲעֹק֖ ר ִעֽ ע׃ְּתַדֵּב֥  ּ֥טֹוב ַעד־ָרֽ
ע  ב ָּתַק֤ ב ְוַיֲעֹק֗ ת־ַיֲעֹק֑ ן ֶאֽ ג ָלָב֖ (כה) ַוַּיֵּׂש֥

ר  יו ְּבַה֥ ע ֶאת־ֶאָח֖ ן ָּתַק֥ ר ְוָלָב֛ ת־ָאֳהלֹ֙ו ָּבָה֔ ֶאֽ
ד׃  ַהִּגְלָעֽ

ב  יָת ַוִּתְגֹנ֖ ה ָעִׂש֔ ב ֶמ֣ אֶמר ָלָב֙ן ְלַיֲעֹק֔ ֹ֤ (כו) ַוּי
י ִּכְׁשֻבי֖  י ַוְּתַנֵה֙ג ֶאת־ְּבֹנַת֔ ֹות ֶאת־ְלָבִב֑

ֶרב׃  ָחֽ
י  ב ֹאִת֑ ַח ַוִּתְגֹנ֖ אָת֙ ִלְבֹר֔ ָּמה ַנְחֵּב֙ (כז) ָל֤

ה  ֲאַׁשֵּלֲח֛� ְּבִׂשְמָח֥ י ָוֽ  ְדָּת ִּל֔ ְולֹא־ִהַּג֣
ף ּוְבִכּֽנֹור׃ ים ְּבֹת֥  ּוְבִׁשִר֖

י  ק ְלָבַנ֖י ְוִלְבֹנָת֑ ִני ְלַנֵּׁש֥ א ְנַטְׁשַּת֔ ֹ֣ (כח) ְול
ְלָּתֽ ֲעֽׂשֹו׃ ה ִהְסַּכ֥  ַעָּת֖

ע (כט) יֶ  י ַלֲעׂ֥שֹות ִעָּמֶכ֖ם ָר֑ ל ָיִד֔ ׁש־ְלֵא֣
ר  י ֵלאֹמ֗ ר ֵאַל֣ ֶמׁש ׀ ָאַמ֧ ם ֶא֣ י ֲאִביֶכ֜ ֵא�ֵק֨ וֽ
ב ִמּ֥טֹוב ַעד־ ם־ַיֲעֹק֖ ר ִעֽ ֶמר ְל֛� ִמַּדֵּב֥ ִהָּׁש֧

ע׃  ָרֽ
ְפָּתה  ף ִנְכַס֖ י־ִנְכֹס֥ ְכָּת ִּכֽ (ל) ְוַעָּת֙ה ָה֣�� ָהַל֔

ָּמה ָגַנְ֖בָּת אֶ  י� ָל֥ ית ָאִב֑ י׃ְלֵב֣  ת־ֱא�ָקֽ
אִתי  י ָיֵר֔ ן ִּכ֣ אֶמר ְלָלָב֑ ֹ֣ ב ַוּי (לא) ַוַּיַ֥ען ַיֲעֹק֖
י׃ י� ֵמִעִּמֽ ל ֶאת־ְּבנֹוֶת֖ ְרִּתי ֶּפן־ִּתְגֹז֥ י ָאַמ֔  ִּכ֣
א  ֹ֣ א ֶאת־ֱא�ֶקי֮� ל ר ִּתְמָצ֣ ם ֲאֶׁש֨ (לב) ִע֠

ח־ י ְוַקֽ ה ִעָּמִד֖ ֶּכר־ְל֛� ָמ֥ ינּו ַהֽ ְחֶי֒ה ֶנ֣ ֶגד ַאֵח֧ ִיֽ
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Leah’s tent and the tents of the two 
maidservants; but he did not find them. 
Leaving Leah’s tent, he entered Rachel’s 
tent. 
(34) Rachel, meanwhile, had taken the idols 
and placed them in the camel cushion and sat 
on them; and Laban rummaged through the 
tent without finding them. 
(35) For she said to her father, “Let not my 
lord take it amiss that I cannot rise before 
you, for the period of women is upon me.” 
Thus he searched, but could not find the 
household idols. 
(36) Now Jacob became incensed and took 
up his grievance with Laban. Jacob spoke up 
and said to Laban, “What is my crime, what 
is my guilt that you should pursue me? 
(37) You rummaged through all my things; 
what have you found of all your household 
objects? Set it here, before my kinsmen and 
yours, and let them decide between us two. 
(38) “These twenty years I have spent in 
your service, your ewes and she-goats never 
miscarried, nor did I feast on rams from your 
flock. 
(39) That which was torn by beasts I never 
brought to you; I myself made good the loss; 
you exacted it of me, whether snatched by 
day or snatched by night. 
(40) Often, scorching heat ravaged me by 
day and frost by night; and sleep fled from 
my eyes. 
(41) Of the twenty years that I spent in your 
household, I served you fourteen years for 
your two daughters, and six years for your 
flocks; and you changed my wages time and 
again. 
(42) Had not the God of my father, the God 
of Abraham and the Fear of Isaac, been with 
me, you would have sent me away empty-
handed. But God took notice of my plight 
and the toil of my hands, and He gave 
judgment last night.” 
(43) Then Laban spoke up and said to Jacob, 
“The daughters are my daughters, the 
children are my children, and the flocks are 

 ֹֽ � ְול ַתם׃ָל֑ ל ְּגָנָבֽ י ָרֵח֖ ב ִּכ֥ ע ַיֲעֹק֔  א־ָיַד֣
ֶהל  ב ׀ ּוְבֹא֣ ֶהל ַיֲעֹק֣ ן ְּבֹא֥ א ָלָב֜ ֹ֨ (לג) ַוָּיב
א  א ָמָצ֑ ֹ֣ ת ְול י ָהֲאָמֹה֖ ֶהל ְׁשֵּת֥ ה ּוְבֹא֛ ֵלָא֗
ל׃ ֶהל ָרֵחֽ א ְּבֹא֥ ֹ֖ ה ַוָּיב ֶהל ֵלָא֔  ַוֵּיֵצ֙א ֵמֹא֣

ם ים ַוְּתִׂשֵמ֛ ה ֶאת־ַהְּתָרִפ֗ ל ָלְקָח֣  (לד) ְוָרֵח֞
ן  ׁש ָלָב֛ ם ַוְיַמֵּׁש֥ ֶׁשב ֲעֵליֶה֑ ל ַוֵּת֣ ר ַהָּגָמ֖ ְּבַכ֥

א׃ א ָמָצֽ ֹ֥ ֶהל ְול  ֶאת־ָּכל־ָהֹא֖
ַח֙ר ְּבֵעיֵנ֣י  יָה ַאל־ִי֙ אֶמר ֶאל־ָאִב֗ ֹ֣ (לה) ַוּת

ֶר�  י� ִּכי־ֶד֥ י ֤לֹוא אּוַכ֙ל ָל֣קּום ִמָּפֶנ֔ י ִּכ֣ ֲאֹדִנ֔
א ֶאת־ַהּתְ  א ָמָצ֖ ֹ֥ ׂש ְול י ַוְיַחֵּפ֕ ים ִל֑ ים׃ָנִׁש֖  ָרִפֽ

ן ַוַּיַ֤ען ַיֲעֹק֙ב  ב ַוָּי֣ ֶרב ְּבָלָב֑ ַחר ְלַיֲעֹק֖ (לו) ַוִּי֥
י  י ִּכ֥ ה ַחָּטאִת֔ ן ַמה־ִּפְׁשִע֙י ַמ֣ אֶמר ְלָלָב֔ ֹ֣ ַוּי

י׃ ְקָּת ַאֲחָרֽ  ָדַל֖
אָת֙  י ַמה־ָּמָצ֙ ְׁשָּת ֶאת־ָּכל־ֵּכַל֗ י־ִמַּׁש֣ (לז) ִּכֽ

ה ֶנ֥ ֶגד  ים ֹּכ֔ � ִׂש֣ ל ְּכֵלי־ֵביֶת֔ י� ִמֹּכ֣ י ְוַאֶח֑ ַאַח֖
ינּו׃ ין ְׁשֵנֽ יחּו ֵּב֥  ְויֹוִכ֖

י�  � ְרֵחֶל֥ ים ָׁשָנ֤ה ָאֹנִכ֙י ִעָּמ֔ (לח) ֶז֩ה ֶעְׂשִר֨
ְלִּתי׃ א ָאָכֽ ֹ֥ י צֹאְנ֖� ל לּו ְוֵאיֵל֥ א ִׁשֵּכ֑ ֹ֣  ְוִעֶּז֖י� ל

י  י� ָאֹנִכ֣ אִתי ֵאֶל֔ (לט) ְטֵרָפ֙ה לֹא־ֵהֵב֣
ּנָ  י ְּתַבְקֶׁש֑ ָּנה ִמָּיִד֖ י ֲאַחֶּט֔ י ֔יֹום ּוְגֻנְֽבִת֖ ה ְּגֻנְֽבִת֣

ְיָלה׃  ָלֽ
ַרח  ֶרב ְוֶק֣ ִני ֹח֖ יִתי ַבּ֛יֹום ֲאָכַל֥ (מ) ָהִי֧

י׃ ֵעיָנֽ י ֵמֽ ד ְׁשָנִת֖ ְיָלה ַוִּתַּד֥  ַּבָּל֑
ים ָׁשָנ֮ה ְּבֵביֶת֒�  י ֶעְׂשִר֣ (מא) ֶזה־ִּל֞

י  ה ָׁשָנ֙ה ִּבְׁשֵּת֣ ע־ֶעְׂשֵר֤ י� ַאְרַּבֽ ֲעַבְדִּת֜
י� ְוֵׁש֥  ף ֶאת־ְבֹנֶת֔ ים ְּבצֹאֶנ֑ � ַוַּתֲחֵל֥ ׁש ָׁשִנ֖

ים׃ ֶרת ֹמִנֽ י ֲעֶׂש֥  ַמְׂשֻּכְרִּת֖
ם  י ַאְבָרָה֜ י ָאִב֩י ֱא�ֵק֨ י ֱא�ֵק֣ (מב) לּוֵל֡

ם  ה ֵריָק֣ י ַעָּת֖ י ִּכ֥ ָיה ִל֔ ַחד ִיְצָח֙ק ָה֣ ּוַפ֤
ה  י ָרָא֥ יַע ַּכַּפ֛ י ְוֶאת־ְיִג֧ ִני ֶאת־ָעְנִי֞ ִׁשַּלְחָּת֑

ים ַוּ֥יֹוכַ  ֶמׁש׃ֱא�ִק֖  ח ָאֽ
ב ַהָּב֨נֹות  ל־ַיֲעֹק֗ אֶמר ֶאֽ ֹ֣ ן ַוּי ַען ָלָב֜ (מג) ַוַּי֨

ל  י ְוֹכ֛ אן צֹאִנ֔ ֹ֣ ים ָּבַנ֙י ְוַהּצ י ְוַהָּבִנ֤ ְּבֹנַת֜
ה־ י ָמֽ ה ִלי־֑הּוא ְוִלְבֹנַת֞ ה ֹרֶא֖ ֲאֶׁשר־ַאָּת֥
ר  ן ֲאֶׁש֥ ֶּל֙ה ַהּ֔יֹום ֥אֹו ִלְבֵניֶה֖ ה ָלֵא֙ ֱעֶׂש֤ ֽאֶ

דּו׃  ָיָלֽ
ָּתה (מד) ְוַעָּת֗  י ָוָא֑ ית ֲאִנ֣ ה ְבִר֖ ה ִנְכְרָת֥ ה ְלָכ֛



49 / 89 
 

my flocks; all that you see is mine. Yet what 
can I do now about my daughters or the 
children they have borne? 
(44) Come, then, let us make a pact, you and 
I, that there may be a witness between you 
and me.” 
(45) Thereupon Jacob took a stone and set it 
up as a pillar. 
(46) And Jacob said to his kinsmen, “Gather 
stones.” So they took stones and made a 
mound; and they partook of a meal there by 
the mound. 
(47) Laban named it Yegar-sahadutha, but 
Jacob named it Gal-ed. 
(48) And Laban declared, “This mound is a 
witness between you and me this day.” That 
is why it was named Gal-ed; 
(49) and [it was called] Mizpah, because he 
said, “May the LORD watch between you 
and me, when we are out of sight of each 
other. 
(50) If you ill-treat my daughters or take 
other wives besides my daughters—though 
no one else be about, remember, God 
Himself will be witness between you and 
me.” 
(51) And Laban said to Jacob, “Here is this 
mound and here the pillar which I have set 
up between you and me: 
(52) this mound shall be witness and this 
pillar shall be witness that I am not to cross 
to you past this mound, and that you are not 
to cross to me past this mound and this pillar, 
with hostile intent. 
(53) May the God of Abraham and the god of 
Nahor”—their ancestral deities—“judge 
between us.” And Jacob swore by the Fear of 
his father Isaac. 
(54) Jacob then offered up a sacrifice on the 
Height, and invited his kinsmen to partake of 
the meal. After the meal, they spent the night 
on the Height. 
 

 �׃ י ּוֵביֶנֽ ד ֵּביִנ֥  ְוָהָי֥ה ְלֵע֖
ה׃ ָה ַמֵּצָבֽ ֶבן ַוְיִריֶמ֖ ב ָא֑ ח ַיֲעֹק֖  (מה) ַוִּיַּק֥

ים  ב ְלֶאָחי֙ו ִלְק֣טּו ֲאָבִנ֔ אֶמר ַיֲעֹק֤ ֹ֨ (מו) ַוּי
ם ַעל־ אְכלּו ָׁש֖ ֹ֥ ים ַוַּיֲֽעׂשּו־ָג֑ל ַוּי ַוִּיְק֥חּו ֲאָבִנ֖

ל׃הַ   ָּגֽ
ב  ֲעֹק֔ א ְוַיֽ ן ְיַג֖ר ָׂשֲהדּוָת֑ (מז) ַוִּיְקָרא־֣לֹו ָלָב֔

ד׃ ָרא ֖לֹו ַּגְלֵעֽ  ָק֥
י  ד ֵּביִנ֥ ל ַהֶּז֥ה ֵע֛ ן ַהַּג֨ אֶמר ָלָב֔ ֹ֣ (מח) ַוּי
ד׃ א־ְׁש֖מֹו ַּגְלֵעֽ ן ָקָרֽ  ּוֵביְנ֖� ַהּ֑יֹום ַעל־ֵּכ֥

י  ֶצף יי ֵּביִנ֣ ר ִי֥ ר ָאַמ֔ (מט) ְוַהִּמְצָּפ֙ה ֲאֶׁש֣
הּו׃ּו יׁש ֵמֵרֵעֽ ר ִא֥ י ִנָּסֵת֖  ֵביֶנ֑ � ִּכ֥

ח ָנִׁשי֙ם  י ְוִאם־ִּתַּק֤ (נ) ִאם־ְּתַעֶּנ֣ה ֶאת־ְּבֹנַת֗
ד  ים ֵע֖ ה ֱא�ִק֥ נּו ְרֵא֕ יׁש ִעָּמ֑ ין ִא֖ י ֵא֥ ַעל־ְּבֹנַת֔

 �׃ י ּוֵביֶנֽ  ֵּביִנ֥
ה  ב ִהֵּנ֣ה ׀ ַהַּג֣ל ַהֶּז֗ ן ְלַיֲעֹק֑ אֶמר ָלָב֖ ֹ֥ (נא) ַוּי

 �׃ְוִהֵּנ֙ה ַהַמּצֵ  י ּוֵביֶנֽ יִתי ֵּביִנ֥ ר ָיִר֖ ה ֲאֶׁש֥  ָב֔
ִני  ה ִאם־ָא֗ ה ַהַּמֵּצָב֑ ה ְוֵעָד֖ ד ַהַּג֣ל ַהֶּז֔ (נב) ֵע֚
ָּתה  ה ְוִאם־ַא֠ י֙� ֶאת־ַהַּג֣ל ַהֶּז֔ ר ֵאֶל֨ ֱעֹב֤ א־ֽאֶ ֹֽ ל

י ֶאת־ַהַּג֥ל ַהֶּז֛ה ְוֶאת־ ר ֵאַל֜ לֹא־ַתֲעֹב֨
ה׃ את ְלָרָעֽ ֹ֖ ה ַהּז  ַהַּמֵּצָב֥

י  י ָנחֹו֙ר ִיְׁשְּפ֣טּו (נג) ֱא�ֵק֨ א�ֵק֤ ם ֵוֽ ַאְבָרָה֜
ַחד  ב ְּבַפ֖ ע ַיֲעֹק֔ ם ַוִּיָּׁשַב֣ י ֲאִביֶה֑ ינּו ֱא�ֵק֖ ֵביֵנ֔

ק׃ יו ִיְצָחֽ  ָאִב֥
א  ר ַוִּיְקָר֥ ַב֙ח ָּבָה֔ ב ֶז֙ ח ַיֲעֹק֥ (נד) ַוִּיְזַּב֨

ינּו  ֶחם ַוָּיִל֖ אְכלּו ֶל֔ ֹ֣ ֶחם ַוּי יו ֶלֱאָכל־ָל֑ ְלֶאָח֖
ר׃  ָּבָהֽ
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Genesis 32 
(1) Early in the morning, Laban kissed his 
sons and daughters and bade them good-by; 
then Laban left on his journey homeward. 
(2) Jacob went on his way, and angels of 
God encountered him. 
(3) When he saw them, Jacob said, “This is 
God’s camp.” So he named that place 
Mahanaim. 
(4) Jacob sent messengers ahead to his 
brother Esau in the land of Seir, the country 
of Edom, 
(5) and instructed them as follows, “Thus 
shall you say, ‘To my lord Esau, thus says 
your servant Jacob: I stayed with Laban and 
remained until now; 
(6) I have acquired cattle, asses, sheep, and 
male and female slaves; and I send this 
message to my lord in the hope of gaining 
your favor.’” 
(7) The messengers returned to Jacob, 
saying, “We came to your brother Esau; he 
himself is coming to meet you, and there are 
four hundred men with him.” 
(8) Jacob was greatly frightened; in his 
anxiety, he divided the people with him, and 
the flocks and herds and camels, into two 
camps, 
(9) thinking, “If Esau comes to the one camp 
and attacks it, the other camp may yet 
escape.” 
(10) Then Jacob said, “O God of my father 
Abraham and God of my father Isaac, O 
LORD, who said to me, ‘Return to your 
native land and I will deal bountifully with 
you’! 
(11) I am unworthy of all the kindness that 
You have so steadfastly shown Your servant: 
with my staff alone I crossed this Jordan, and 
now I have become two camps. 
(12) Deliver me, I pray, from the hand of my 
brother, from the hand of Esau; else, I fear, 
he may come and strike me down, mothers 
and children alike. 
(13) Yet You have said, ‘I will deal 
bountifully with you and make your 

 ב״ל בראשית
ק ְלָבָנ֛יו  ֶקר ַוְיַנֵּׁש֧ ן ַּבֹּב֗ ם ָלָב֜ (א) ַוַּיְׁשֵּכ֨

ן  ם ַוֵּיֶ֛ל� ַוָּיָׁ֥שב ָלָב֖ ֶר� ֶאְתֶה֑ יו ַוְיָב֣ ְוִלְבנֹוָת֖
 ִלְמֹקֽמֹו׃ 
� ְלַדְרּ֑כֹו ַוִּיְפְּגעּו־֖בֹו (ב) ְוַיעֲ  ב ָהַל֣ ֹק֖

ים׃  י ֱא�ִקֽ  ַמְלֲאֵכ֥
ם ַמֲחֵנ֥ה  ר ָרָא֔ אֶמר ַיֲעֹק֙ב ַּכֲאֶׁש֣ ֹ֤ (ג) ַוּי
ם־ַהָּמ֥קֹום ַה֖הּוא  א ֵׁשֽ ים ֶז֑ה ַוִּיְקָר֛ ֱא�ִק֖

 ִים׃ (פ)  ֲחָנֽ  ֽמַ
יו ֶאל־ ב ַמְלָאִכי֙ם ְלָפָנ֔ ח ַיֲעֹק֤ (ד) ַוִּיְׁשַל֨

יו  ו ָאִח֑ ה ֱאֽדֹום׃ ֵעָׂש֖ יר ְׂשֵד֥ ְרָצה ֵׂשִע֖  ַא֥
י  אֹדִנ֖ ה תֹאְמ֔רּון ַלֽ ר ֹּכ֣ ו ֹאָת֙ם ֵלאֹמ֔ (ה) ַוְיַצ֤

ן  ב ִעם־ָלָב֣ ה ָאַמ֙ר ַעְבְּד֣� ַיֲעֹק֔ ו ֹּכ֤ ְלֵעָׂש֑
ָּתה׃  ר ַעד־ָעֽ ְרִּתי ָוֵאַח֖  ַּג֔

ֶבד  אן ְוֶע֣ ֹ֖  ְיִהי־ִל֙י ׁ֣שֹור ַוֲח֔מֹור צ (ו) ַוֽ
ֶאְׁשְלָחה֙  ה ָוֽ י ִלְמצֹא־ ְוִׁשְפָח֑ אֹדִנ֔ יד ֽלַ ְלַהִּג֣

י�׃  ן ְּבֵעיֶנֽ  ֵח֖
ר  ב ֵלאֹמ֑ ל־ַיֲעֹק֖ ים ֶאֽ בּ֙ו ַהַּמְלָאִכ֔ (ז) ַוָּיֻׁש֙

 � ו ְוַג֙ם ֹהֵל֣ י֙� ֶאל־ֵעָׂש֔ אנּו ֶאל־ָאִח֙ ָּב֤
יׁש ִעּֽמֹו׃  אְת֔� ְוַאְרַּבע־ֵמ֥אֹות ִא֖  ִלְקָרֽ

ַחץ ֶאת־ ד ַוֵּיֶ֣צר ֑לֹו ַוַּי֜ ב ְמֹא֖ א ַיֲעֹק֛ (ח) ַוִּייָר֧
ר  אן ְוֶאת־ַהָּבָק֛ ֹ֧ ם ֲאֶׁשר־ִאּ֗תֹו ְוֶאת־ַהּצ ָהָע֣

ים ִלְׁשֵנ֥י ַמֲחֽנֹות׃   ְוַהְּגַמִּל֖
ו ֶאל־ַהַּמֲחֶנ֥ה  אֶמר ִאם־ָי֥בֹוא ֵעָׂש֛ ֹ֕ (ט) ַוּי

ר הּו ְוָהָי֛ה ַהַּמֲחֶנ֥ה ַהִּנְׁשָא֖ ת ְוִהָּכ֑  ָהַאַח֖
ה׃   ִלְפֵליָטֽ

ם  י ַאְבָרָה֔ (י) ַוּיֹאֶמ֮ר ַיֲעֹק֒ב ֱא�ֵק֙י ָאִב֣
י ׁ֧שּוב  ר ֵאַל֗ ק יי ָהֹאֵמ֣ י ִיְצָח֑ י ָאִב֣ ֵוא�ֵק֖

�׃  יָבה ִעָּמֽ  ְלַאְרְצ֛� ּוְלמֹוַלְדְּת֖� ְוֵאיִט֥
ת  ֱאֶמ֔ ל ַהֲחָסִדי֙ם ּוִמָּכל־ָה֣ ְנִּתי ִמֹּכ֤ (יא) ָקֹט֜

יָת ֶאת־ַעְבּדֶ֑  ר ָעִׂש֖ ְרִּת֙י ֲאֶׁש֥ י ָעַב֙ י ְבַמְקִל֗ � ִּכ֣
יִתי ִלְׁשֵנ֥י  ה ָהִי֖ ה ְוַעָּת֥ ן ַהֶּז֔ ֶאת־ַהַּיְרֵּד֣

 ַמֲחֽנֹות׃ 
י־ ו ִּכֽ י ִמַּי֣ד ֵעָׂש֑ ִני ָנ֛א ִמַּי֥ד ָאִח֖ (יב) ַהִּציֵל֥
ם ַעל־ ִני ֵא֖ א ָאֹנִכ֙י ֹא֔תֹו ֶּפן־ָי֣בֹוא ְוִהַּכ֔ ָיֵר֤

ים׃   ָּבִנֽ
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offspring as the sands of the sea, which are 
too numerous to count.’” 
(14) After spending the night there, he 
selected from what was at hand these 
presents for his brother Esau: 
(15) 200 she-goats and 20 he-goats; 200 
ewes and 20 rams; 
(16) 30 milch camels with their colts; 40 
cows and 10 bulls; 20 she-asses and 10 he-
asses. 
(17) These he put in the charge of his 
servants, drove by drove, and he told his 
servants, “Go on ahead, and keep a distance 
between droves.” 
(18) He instructed the one in front as follows, 
“When my brother Esau meets you and asks 
you, ‘Whose man are you? Where are you 
going? And whose [animals] are these ahead 
of you?’ 
(19) you shall answer, ‘Your servant Jacob’s; 
they are a gift sent to my lord Esau; and 
[Jacob] himself is right behind us.’” 
(20) He gave similar instructions to the 
second one, and the third, and all the others 
who followed the droves, namely, “Thus and 
so shall you say to Esau when you reach him. 
(21) And you shall add, ‘And your servant 
Jacob himself is right behind us.’” For he 
reasoned, “If I propitiate him with presents in 
advance, and then face him, perhaps he will 
show me favor.” 
(22) And so the gift went on ahead, while he 
remained in camp that night. 
(23) That same night he arose, and taking his 
two wives, his two maidservants, and his 
eleven children, he crossed the ford of the 
Jabbok. 
(24) After taking them across the stream, he 
sent across all his possessions. 
(25) Jacob was left alone. And a man 
wrestled with him until the break of dawn. 
(26) When he saw that he had not prevailed 
against him, he wrenched Jacob’s hip at its 
socket, so that the socket of his hip was 
strained as he wrestled with him. 
(27) Then he said, “Let me go, for dawn is 

ְרָּת  ה ָאַמ֔ � (יג) ְוַאָּת֣ יב ִעָּמ֑ ב ֵאיִט֖ ֵהיֵט֥
ר לֹא־ ם ֲאֶׁש֥ ת־ַזְרֲע֙� ְּכ֣חֹול ַהָּי֔ י ֶאֽ ְוַׂשְמִּת֤

ב׃  ר ֵמֹרֽ  ִיָּסֵפ֖
ח ִמן־ ְיָלה ַה֑הּוא ַוִּיַּק֞ ם ַּבַּל֣ (יד) ַוָּיֶ֥לן ָׁש֖

יו׃  ו ָאִחֽ ה ְלֵעָׂש֥ א ְבָי֛דֹו ִמְנָח֖  ַהָּב֧
ים  ים ֶעְׂשִר֑ ִים ּוְתָיִׁש֖ ים ָמאַת֔ (טו) ִעִּז֣

ים׃ ְרחֵ  ים ֶעְׂשִרֽ ִים ְוֵאיִל֥ ים ָמאַת֖  ִל֥
ים  ם ְׁש�ִׁש֑ ים ֵמיִני֛קֹות ּוְבֵניֶה֖ (טז) ְּגַמִּל֧

ת  ה ֲאֹתֹנ֣ ים ֲעָׂשָר֔ ָּפ֤רֹות ַאְרָּבִעי֙ם ּוָפִר֣
ה׃  ם ֲעָׂשָרֽ ים ַוְעָיִר֖  ֶעְׂשִר֔

ֶדר ְלַבּ֑דֹו  ֶדר ֵע֖ יו ֵע֥ (יז) ַוִּיֵּת֙ן ְּבַיד־ֲעָבָד֔
ַוח ַוּ֤יֹאֶמר ֶאל־ֲעָבדָ  י ְוֶר֣ י֙ו ִעְב֣רּו ְלָפַנ֔

ֶדר׃  ין ֵעֽ ֶדר ּוֵב֥ ין ֵע֖ ימּו ֵּב֥  ָּתִׂש֔
ְפָּגְׁש֞�  י ִיֽ ר ִּכ֣ ו ֶאת־ָהִראׁ֖שֹון ֵלאֹמ֑ (יח) ַוְיַצ֥
ָנה  ָּת֙ה ְוָא֣ ר ְלִמי־ַא֙ ְל֙� ֵלאֹמ֔ י ִוְׁשֵאֽ ו ָאִח֗ ֵעָׂש֣

י�׃  ֶּלה ְלָפֶנֽ י ֵא֥ � ּוְלִמ֖  ֵתֵל֔
ַמְרָּת֙ ְלעַ  ה ִהו֙א (יט) ְוָאֽ ב ִמְנָח֥ ְבְּד֣� ְלַיֲעֹק֔

ו ְוִהֵּנ֥ה ַגם־֖הּוא  י ְלֵעָׂש֑ אֹדִנ֖ ה ֽלַ ְׁשלּוָח֔
ינּו׃   ַאֲחֵרֽ

י  ם ֶאת־ַהְּׁשִליִׁש֔ י ַּג֚ ו ַּג֣ם ֶאת־ַהֵּׁשִנ֗ (כ) ַוְיַצ֞
ים  י ָהֲעָדִר֖ ים ַאֲחֵר֥ ְלִכ֔ ם ֶאת־ָּכל־ַהֹה֣ ַּג֚

ר ַהֶּז֙ה ְּתַדְּב֣רּון ֶאל־עֵ  ר ַּכָּדָב֤ ו ֵלאֹמ֑ ָׂש֔
 ְּבֹמַצֲאֶכ֖ם ֹאֽתֹו׃ 

ב  ם ִהֵּנ֛ה ַעְבְּד֥� ַיֲעֹק֖ ם ַּג֗ (כא) ַוֲאַמְרֶּת֕
יו ַּבִּמְנָח֙ה  ה ָפָנ֗ ר ֲאַכְּפָר֣ י־ָאַמ֞ ינּו ִּכֽ ַאֲחֵר֑

י  יו אּוַל֖ ה ָפָנ֔ י ְוַאֲחֵרי־ֵכ֙ן ֶאְרֶא֣ ֶכת ְלָפָנ֔ ַהֹהֶל֣
י׃  א ָפָנֽ  ִיָּׂש֥

ה ַעל־ָּפנָ֑  ר ַהִּמְנָח֖ ן (כב) ַוַּתֲעֹב֥ יו ְו֛הּוא ָל֥
ה׃  ַּמֲחֶנֽ ְיָלה־ַה֖הּוא ַּבֽ  ַּבַּלֽ

י  ח ֶאת־ְׁשֵּת֤ ְיָלה ֗הּוא ַוִּיַּק֞ (כג) ַוָּי֣ ָקם ׀ ַּבַּל֣
ר  ד ָעָׂש֖ יו ְוֶאת־ַאַח֥ י ִׁשְפֹחָת֔ ָנָׁשי֙ו ְוֶאת־ְׁשֵּת֣

ק׃  ר ַיֹּבֽ ת ַמֲעַב֥ ר ֵא֖  ַּיֲעֹב֔ יו ַוֽ  ְיָלָד֑
ם ֶאת־ ֲעִבֵר֖ ם ַוַּיֽ ר (כד) ַוִּיָּקֵח֔  ַּיֲעֵב֖ ַהָּנַ֑חל ַוֽ

 ֶאת־ֲאֶׁשר־לֹו׃ 
ק ִאיׁ֙ש ִעּ֔מֹו  ב ְלַבּ֑דֹו ַוֵּיָאֵב֥ ר ַיֲעֹק֖ (כה) ַוִּיָּוֵת֥

ַחר׃  ד ֲע֥לֹות ַהָּׁשֽ  ַע֖
א ָיֹכ֙ל ֔לֹו ַוִּיַּג֖ע ְּבַכף־ְיֵר֑כֹו  ֹ֤ י ל ְרא ִּכ֣ (כו) ַוַּי֗
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breaking.” But he answered, “I will not let 
you go, unless you bless me.” 
(28) Said the other, “What is your name?” 
He replied, “Jacob.” 
(29) Said he, “Your name shall no longer be 
Jacob, but Israel, for you have striven with 
beings divine and human, and have 
prevailed.” 
(30) Jacob asked, “Pray tell me your name.” 
But he said, “You must not ask my name!” 
And he took leave of him there. 
(31) So Jacob named the place Peniel, 
meaning, “I have seen a divine being face to 
face, yet my life has been preserved.” 
(32) The sun rose upon him as he passed 
Penuel, limping on his hip. 
(33) That is why the children of Israel to this 
day do not eat the thigh muscle that is on the 
socket of the hip, since Jacob’s hip socket 
was wrenched at the thigh muscle. 
 

ָאְב֖קֹו ִעּֽמֹו׃  ב ְּבֵהֽ ַק֙ע ַּכף־ֶי֣ ֶר� ַיֲעֹק֔  ַוֵּת֙
ַחר (כז ה ַהָּׁש֑ י ָעָל֖ ִני ִּכ֥ אֶמר ַׁשְּלֵח֔ ֹ֣ ) ַוּי

ִני׃  י ִאם־ֵּבַרְכָּתֽ ֵּלֲח֔� ִּכ֖ א ֲאַׁשֽ ֹ֣ אֶמ֙ר ל ֹ֙  ַוּי
אֶמר  ֹ֖ � ַוּי יו ַמה־ְּׁשֶמ֑ אֶמר ֵאָל֖ ֹ֥ (כח) ַוּי

ב׃   ַיֲעֹקֽ
ר עֹו֙ד ִׁשְמ֔�  א ַיֲעֹק֙ב ֵיָאֵמ֥ ֹ֤ אֶמר ל ֹ֗ (כט) ַוּי

ים  יָת ִעם־ֱא�ִק֛ י־ָׂשִר֧ ל ִּכֽ י ִאם־ִיְׂשָרֵא֑ ִּכ֖
ל׃  ים ַוּתּוָכֽ  ְוִעם־ֲאָנִׁש֖

 � יָדה־ָּנ֣א ְׁשֶמ֔ אֶמ֙ר ַהִּגֽ ֹ֙ ב ַוּי ל ַיֲעֹק֗ (ל) ַוִּיְׁשַא֣
ֶר� י ַוְיָב֥ ל ִלְׁשִמ֑ ָּמה ֶּז֖ה ִּתְׁשַא֣ אֶמר ָל֥ ֹ֕  ֹא֖תֹו ַוּי

ם׃   ָׁשֽ
ל  ם ַהָּמ֖קֹום ְּפִניֵא֑ ב ֵׁש֥ א ַיֲעֹק֛ (לא) ַוִּיְקָר֧

ל  ים ַוִּתָּנֵצ֖ ים ֶאל־ָּפִנ֔ יִתי ֱא�ִקי֙ם ָּפִנ֣ י־ָרִא֤ ִּכֽ
י׃   ַנְפִׁשֽ

ר ֶאת־ ר ָעַב֖ ֶמׁש ַּכֲאֶׁש֥ ח־֣לֹו ַהֶּׁש֔ ְזַרֽ (לב) ַוִּיֽ
ַע ַעל־ְיֵרֽכֹו׃  ל ְו֥הּוא ֹצֵל֖  ְּפנּוֵא֑

ל ֶאת־(לג) ַעל־ּכֵ֡  י־ִיְׂשָרֵא֜ א־יֹאְכ֨לּו ְבֵנֽ ֹֽ ן ל
ד ַהּ֣יֹום  � ַע֖ ף ַהָּיֵר֔ ה ֲאֶׁש֙ר ַעל־ַּכ֣ יד ַהָּנֶׁש֗ ִּג֣

ה׃ יד ַהָּנֶׁשֽ ב ְּבִג֖ י ָנַג֙ע ְּבַכף־ֶי֣ ֶר� ַיֲעֹק֔  ַהֶּז֑ה ִּכ֤
 
 
Genesis 33 
(1) Looking up, Jacob saw Esau coming, 
accompanied by four hundred men. He 
divided the children among Leah, Rachel, 
and the two maids, 
(2) putting the maids and their children first, 
Leah and her children next, and Rachel and 
Joseph last. 
(3) He himself went on ahead and bowed low 
to the ground seven times until he was near 
his brother. 
(4) Esau ran to greet him. He embraced him 
and, falling on his neck, he kissed him; and 
they wept. 
(5) Looking about, he saw the women and 
the children. “Who,” he asked, “are these 
with you?” He answered, “The children with 
whom God has favored your servant.” 
(6) Then the maids, with their children, came 

 
 ג״ל בראשית

ו  יו ַוַּיְר֙א ְוִהֵּנ֣ה ֵעָׂש֣ ב ֵעיָנ֗ א ַיֲעֹק֜ (א) ַוִּיָּׂש֨
ע ֵמ֖א  א ְוִעּ֕מֹו ַאְרַּב֥ יׁש ַוַּיַ֣חץ ֶאת־ָּב֔ ֹות ִא֑

י  ל ְׁשֵּת֥ ל ְוַע֖ ים ַעל־ֵלָא֙ה ְוַעל־ָרֵח֔ ַהְיָלִד֗
 ַהְּׁשָפֽחֹות׃

ן  (ב) ַוָּיֶׂ֧שם ֶאת־ַהְּׁשָפ֛חֹות ְוֶאת־ַיְלֵדיֶה֖
ים ְוֶאת־ יָה֙ ַאֲחֹרִנ֔ יָלֶד֙ ה ִוֽ אֹׁשָנ֑ה ְוֶאת־ֵלָא֤ ִרֽ

ים׃ ף ַאֲחֹרִנֽ ל ְוֶאת־יֹוֵס֖  ָרֵח֥
ר ִלפְ  ְרָצ֙ה (ג) ְו֖הּוא ָעַב֣ חּו ַא֙ ם ַוִּיְׁשַּת֤ ֵניֶה֑

יו׃ ים ַעד־ִּגְׁשּ֖תֹו ַעד־ָאִחֽ ַבע ְּפָעִמ֔  ֶׁש֣
ל  הּו ַוִּיֹּפ֥ ְיַחְּבֵק֔ ַ ו ִלְקָראתֹ֙ו וֽ ָרץ ֵעָׂש֤ (ד) ַוָּי֨

ׄהּׄו ַוִּיְבּֽכּו׃ ֵק֑ׄ ָּׁשׄ ִּיׄ ו ַוׄ  ַעל־ַצָּואָר֖
יו ַוַּי֤ ְרא ֶאת־ַהָּנִׁשי֙ם  א ֶאת־ֵעיָנ֗ (ה) ַוִּיָּׂש֣

ר ְוֶאת � ַוּיֹאַמ֕ ֶּלה ָּל֑ אֶמר ִמי־ֵא֣ ֹ֖ ים ַוּי ־ַהְיָלִד֔
�׃ ים ֶאת־ַעְבֶּדֽ ים ֲאֶׁשר־ָחַנ֥ ן ֱא�ִק֖  ַהְיָלִד֕
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forward and bowed low; 
(7) next Leah, with her children, came 
forward and bowed low; and last, Joseph and 
Rachel came forward and bowed low; 
(8) And he asked, “What do you mean by all 
this company which I have met?” He 
answered, “To gain my lord’s favor.” 
(9) Esau said, “I have enough, my brother; 
let what you have remain yours.” 
(10) But Jacob said, “No, I pray you; if you 
would do me this favor, accept from me this 
gift; for to see your face is like seeing the 
face of God, and you have received me 
favorably. 
(11) Please accept my present which has 
been brought to you, for God has favored me 
and I have plenty.” And when he urged him, 
he accepted. 
(12) And [Esau] said, “Let us start on our 
journey, and I will proceed at your pace.” 
(13) But he said to him, “My lord knows that 
the children are frail and that the flocks and 
herds, which are nursing, are a care to me; if 
they are driven hard a single day, all the 
flocks will die. 
(14) Let my lord go on ahead of his servant, 
while I travel slowly, at the pace of the cattle 
before me and at the pace of the children, 
until I come to my lord in Seir.” 
(15) Then Esau said, “Let me assign to you 
some of the men who are with me.” But he 
said, “Oh no, my lord is too kind to me!” 
(16) So Esau started back that day on his way 
to Seir. 
(17) But Jacob journeyed on to Succoth, and 
built a house for himself and made stalls for 
his cattle; that is why the place was called 
Succoth. 
(18) Jacob arrived safe in the city of 
Shechem which is in the land of Canaan—
having come thus from Paddan-aram—and 
he encamped before the city. 
(19) The parcel of land where he pitched his 
tent he purchased from the children of 
Hamor, Shechem’s father, for a hundred 
kesitahs. 

ן  ָּנה ְוַיְלֵדיֶה֖ (ו) ַוִּתַּגְׁ֧שןָ ַהְּׁשָפ֛חֹות ֵה֥
יןָ׃ ְׁשַּתֲחֶוֽ  ַוִּתֽ

ְׁשַּתֲח֑וּו  יָה ַוִּיֽ ה ִויָלֶד֖ (ז) ַוִּתַּגׁ֧ש ַּגם־ֵלָא֛
ר ִנּגַ֥  ְׁשַּתֲחֽוּו׃ְוַאַח֗ ל ַוִּיֽ ף ְוָרֵח֖  ׁש יֹוֵס֛

ר  י ְל֛� ָּכל־ַהַּמֲחֶנ֥ה ַהֶּז֖ה ֲאֶׁש֣ אֶמר ִמ֥ ֹ֕ (ח) ַוּי
י׃ ן ְּבֵעיֵנ֥י ֲאֹדִנֽ אֶמר ִלְמצֹא־ֵח֖ ֹ֕  ָּפָגְׁ֑שִּתי ַוּי

י ְל֖�  י ְיִה֥ ב ָאִח֕ י ָר֑ ו ֶיׁש־ִל֣ אֶמר ֵעָׂש֖ ֹ֥ (ט) ַוּי
�׃  ֲאֶׁשר־ָלֽ

ב אַ  אֶמר ַיֲעֹק֗ ֹ֣ אִתי (י) ַוּי א ָמָצ֤ ל־ָנ֙א ִאם־ָנ֨
ן  י ַעל־ֵּכ֞ י ִּכ֣ י ִמָּיִד֑ י� ְוָלַקְחָּת֥ ִמְנָחִת֖ ֵח֙ן ְּבֵעיֶנ֔

ִני׃ ים ַוִּתְרֵצֽ ת ְּפֵנ֥י ֱא�ִק֖ י� ִּכְרֹא֛ יִתי ָפֶנ֗  ָרִא֣
 � את ָל֔ ר ֻהָב֣ (יא) ַקח־ָנ֤א ֶאת־ִּבְרָכִת֙י ֲאֶׁש֣

ל  י ֶיׁש־ִלי־ֹכ֑ ים ְוִכ֣ י־ַחַּנִ֥ני ֱא�ִק֖ ַוִּיְפַצר־ּ֖בֹו ִּכֽ
ח׃  ַוִּיָּקֽ

�׃ ה ְלֶנְגֶּדֽ ָכה ְוֵאְלָכ֖ ה ְוֵנֵל֑ אֶמר ִנְסָע֣ ֹ֖  (יב) ַוּי
ים  י־ַהְיָלִד֣ ַע֙ ִּכֽ י ֹיֵד֙ יו ֲאֹדִנ֤ אֶמר ֵאָל֗ ֹ֣ (יג) ַוּי

י ּוְדָפקּו֙ם  ר ָע֣לֹות ָעָל֑ אן ְוַהָּבָק֖ ֹ֥ ים ְוַהּצ ַרִּכ֔
אן׃ ֹֽ תּו ָּכל־ַהּצ ד ָוֵמ֖  ֣יֹום ֶאָח֔

י (יד) ַיֲעבָ  י ִלְפֵנ֣י ַעְבּ֑דֹו ַוֲאִנ֞ ר־ָנ֥א ֲאֹדִנ֖
ה ֲאֶׁשר־ ֶגל ַהְּמָלאָכ֤ י ְלֶר֨ ה ְלִאִּט֗ ְתָנֲהָל֣ ֶאֽ

א ֶאל־ ֹ֥ ד ֲאֶׁשר־ָאב ים ַע֛ ֶגל ַהְיָלִד֔ ְלָפַנ֙י ּוְלֶר֣
יָרה׃ י ֵׂשִעֽ  ֲאֹדִנ֖

יָגה־ָּנ֣א ִעְּמ֔� ִמן־ ו ַאִּצֽ אֶמר ֵעָׂש֔ ֹ֣ (טו) ַוּי
י  ר ִאִּת֑ ם ֲאֶׁש֣ ה ֶאְמָצא־ָהָע֖ ָּמה ֶּז֔ אֶמ֙ר ָל֣ ֹ֙ ַוּי
י׃ ן ְּבֵעיֵנ֥י ֲאֹדִנֽ  ֵח֖

ו ְלַדְרּ֖כֹו  (טז) ַוָּיָׁש֩ב ַּבּ֨יֹום ַה֥הּוא ֵעָׂש֛
יָרה׃  ֵׂשִעֽ

ִית  ֶבן ֖לֹו ָּב֑ ָתה ַוִּי֥ ע ֻסֹּכ֔ (יז) ְוַיֲעֹק֙ב ָנַס֣
א ֵׁשם־ ן ָקָר֥ ת ַעל־ֵּכ֛ ה ֻסֹּכ֔ הּ֙ו ָעָׂש֣ ּוְלִמְקֵנ֙

 (ס) ַהָּמ֖קֹום ֻסּֽכֹות׃
ם ֲאֶׁש֙ר  יר ְׁשֶכ֗ ם ִע֣ ב ָׁשֵל֜ (יח) ַוָּיבֹ֩א ַיֲעֹק֨
ַחן ֶאת־ ם ַוִּי֖ ן ֲאָר֑ ַען ְּבֹב֖אֹו ִמַּפַּד֣ ֶרץ ְּכַנ֔ ְּבֶא֣

יר׃  ְּפֵנ֥י ָהִעֽ
ָטה־ ר ָנֽ ה ֲאֶׁש֤ ת ַהָּׂשֶד֗ ֶקן ֶאת־ֶחְלַק֣ (יט) ַוִּי֜

ם  י ְׁשֶכ֑ י־ֲח֖מֹור ֲאִב֣ ָׁש֙ם ָאֳה֔לֹו ִמַּי֥ד ְּבֵנֽ
ה  ה׃ְּבֵמָא֖  ְקִׂשיָטֽ

י  ל ֱא�ֵק֥ ְקָרא־֔לֹו ֵא֖ ַח ַוִּי֨ ם ִמְזֵּב֑ (כ) ַוַּיֶּצב־ָׁש֖
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(20) He set up an altar there, and called it El-
elohe-yisrael. 
 

ל׃ (ס)  ִיְׂשָרֵאֽ

 
 
Genesis 35 
(1) God said to Jacob, “Arise, go up to 
Bethel and remain there; and build an altar 
there to the God who appeared to you when 
you were fleeing from your brother Esau.” 
(2) So Jacob said to his household and to all 
who were with him, “Rid yourselves of the 
alien gods in your midst, purify yourselves, 
and change your clothes. 
(3) Come, let us go up to Bethel, and I will 
build an altar there to the God who answered 
me when I was in distress and who has been 
with me wherever I have gone.” 
(4) They gave to Jacob all the alien gods that 
they had, and the rings that were in their ears, 
and Jacob buried them under the terebinth 
that was near Shechem. 
(5) As they set out, a terror from God fell on 
the cities round about, so that they did not 
pursue the sons of Jacob. 
(6) Thus Jacob came to Luz—that is, 
Bethel—in the land of Canaan, he and all the 
people who were with him. 
(7) There he built an altar and named the site 
El-bethel, for it was there that God had 
revealed Himself to him when he was fleeing 
from his brother. 
(8) Deborah, Rebekah’s nurse, died, and was 
buried under the oak below Bethel; so it was 
named Allon-bacuth. 
(9) God appeared again to Jacob on his 
arrival from Paddan-aram, and He blessed 
him. 
(10) God said to him, “You whose name is 
Jacob, You shall be called Jacob no more, 
But Israel shall be your name.” Thus He 
named him Israel. 
(11) And God said to him, “I am El Shaddai. 
Be fertile and increase; A nation, yea an 

 
 ה״ל בראשית

ה  ב ֛קּום ֲעֵל֥ ל־ַיֲעֹק֔ אֶמר ֱא�ִקי֙ם ֶאֽ ֹ֤ (א) ַוּי
ם ם ַוֲעֵׂשה־ָׁש֣ ל ְוֶׁשב־ָׁש֑ ית־ֵא֖ ַח ָלֵא֙ל  ֵבֽ ִמְזֵּב֔

י�׃ ו ָאִחֽ י� ְּבָבְרֲח֔� ִמְּפֵנ֖י ֵעָׂש֥ ה ֵאֶל֔  ַהִּנְרֶא֣
ר  ל ָּכל־ֲאֶׁש֣ אֶמר ַיֲעֹק֙ב ֶאל־ֵּבי֔תֹו ְוֶא֖ ֹ֤ (ב) ַוּי
ם  ר ְּבֹתְכֶכ֔ י ַהֵּנָכ֙ר ֲאֶׁש֣ רּו ֶאת־ֱא�ֵק֤ ִעּ֑מֹו ָהִס֜

ם׃ יפּו ִׂשְמ�ֵתיֶכֽ ַּטֲה֔רּו ְוַהֲחִל֖  ְוִהֽ
ם (ג) ְוָנ֥קּומָ  ֱעֶׂשה־ָּׁש֣ ל ְוֶאֽ ית־ֵא֑ ה ֵּבֽ ה ְוַנֲעֶל֖

י ַוְיִה֙י  ָרִת֔ ל ָהֹעֶנ֤ה ֹאִת֙י ְּב֣יֹום ָצֽ ַח ָלֵא֞ ִמְזֵּב֗
ְכִּתי׃ ר ָהָלֽ ֶר� ֲאֶׁש֥ י ַּבֶּד֖  ִעָּמִד֔

י ַהֵּנָכ֙ר  ת ָּכל־ֱא�ֵק֤ ב ֵא֣ ל־ַיֲעֹק֗ (ד) ַוִּיְּת֣נּו ֶאֽ
ר ּבְ  ים ֲאֶׁש֣ ם ְוֶאת־ַהְּנָזִמ֖ ר ְּבָיָד֔ ם ֲאֶׁש֣ ָאְזֵניֶה֑

ר ִעם־ ה ֲאֶׁש֥ ַחת ָהֵאָל֖ ב ַּת֥ ן ֹאָת֙ם ַיֲעֹק֔ ַוִּיְטֹמ֤
ם׃  ְׁשֶכֽ

ים ַעל־ ת ֱא�ִק֗ י ׀ ִחַּת֣ עּו ַוְיִה֣ (ה) ַוִּיָּס֑
ְד֔פּו  א ָרֽ ֹ֣ ם ְול ֵתיֶה֔ ָעִרי֙ם ֲאֶׁש֙ר ְסִביֹב֣ ֶהֽ

ב׃ י ְּבֵנ֥י ַיֲעֹקֽ  ַאֲחֵר֖
ֶר  ב ֗לּוָזה ֲאֶׁש֙ר ְּבֶא֣ א ַיֲעֹק֜ ֹ֨ ַען (ו) ַוָּיב ץ ְּכַנ֔

ם ֲאֶׁשר־ִעּֽמֹו׃ ל ֖הּוא ְוָכל־ָהָע֥ ית־ֵא֑ וא ֵּבֽ  ִה֖
ל  ַח ַוִּיְקָר֙א ַלָּמ֔קֹום ֵא֖ ֶבן ָׁש֙ם ִמְזֵּב֔ (ז) ַוִּי֤

ים  ֱא�ִק֔ ם ִנְג֤לּו ֵאָלי֙ו ָהֽ י ָׁש֗ ל ִּכ֣ ית־ֵא֑ ֵּבֽ
יו׃  ְּבָבְר֖חֹו ִמְּפֵנ֥י ָאִחֽ

ה ַוּתִ  ָמת ְּדֹבָר֙ה ֵמיֶנ֣ ֶקת ִרְבָק֔ ר (ח) ַוָּת֤ ָּקֵב֛
א  ַאּ֑לֹון ַוִּיְקָר֥ ַחת ָהֽ ל ַּת֣ ית־ֵא֖ ַחת ְלֵבֽ ִמַּת֥

 ְׁש֖מֹו ַאּ֥לֹון ָּבֽכּות׃ (פ)
ל־ַיֲעֹק֙ב ֔עֹוד ְּבֹב֖אֹו  ים ֶאֽ א ֱא�ִק֤ (ט) ַוֵּיָר֨

ֶר� ֹאֽתֹו׃ ם ַוְיָב֖ ן ֲאָר֑  ִמַּפַּד֣
א־ ֹֽ ב ל ים ִׁשְמ֣� ַיֲעֹק֑ אֶמר־֥לֹו ֱא�ִק֖ ֹֽ (י) ַוּי

י ִאם־ִיְׂשָרֵא֙ל ִיָּקֵר֩א ִׁשְמ�֨  ב ִּכ֤  ֜עֹוד ַיֲעֹק֗
ל׃ א ֶאת־ְׁש֖מֹו ִיְׂשָרֵאֽ � ַוִּיְקָר֥  ִיְהֶי֣ה ְׁשֶמ֔

ה  ל ַׁשַּד֙י ְּפֵר֣ י ֵא֤ ים ֲאִנ֨ (יא) ַוּיֹאֶמ֩ר ֨לֹו ֱא�ִק֜
ים  ָּך ּוְמָלִכ֖ ם ִיְהֶי֣ה ִמֶּמ֑ ל ּגֹוִי֖ ה ּ֛גֹוי ּוְקַה֥ ּוְרֵב֔
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assembly of nations, Shall descend from you. 
Kings shall issue from your loins. 
(12) The land that I assigned to Abraham and 
Isaac I assign to you; And to your offspring 
to come Will I assign the land.” 
(13) God parted from him at the spot where 
He had spoken to him; 
(14) and Jacob set up a pillar at the site 
where He had spoken to him, a pillar of 
stone, and he offered a libation on it and 
poured oil upon it. 
(15) Jacob gave the site, where God had 
spoken to him, the name of Bethel. 
(16) They set out from Bethel; but when they 
were still some distance short of Ephrath, 
Rachel was in childbirth, and she had hard 
labor. 
(17) When her labor was at its hardest, the 
midwife said to her, “Have no fear, for it is 
another boy for you.” 
(18) But as she breathed her last—for she 
was dying—she named him Ben-oni; but his 
father called him Benjamin. 
(19) Thus Rachel died. She was buried on the 
road to Ephrath—now Bethlehem. 
(20) Over her grave Jacob set up a pillar; it is 
the pillar at Rachel’s grave to this day. 
(21) Israel journeyed on, and pitched his tent 
beyond Migdal-eder. 
(22) While Israel stayed in that land, Reuben 
went and lay with Bilhah, his father’s 
concubine; and Israel found out. Now the 
sons of Jacob were twelve in number. 
(23) The sons of Leah: Reuben—Jacob’s 
first-born—Simeon, Levi, Judah, Issachar, 
and Zebulun. 
(24) The sons of Rachel: Joseph and 
Benjamin. 
(25) The sons of Bilhah, Rachel’s maid: Dan 
and Naphtali. 
(26) And the sons of Zilpah, Leah’s maid: 
Gad and Asher. These are the sons of Jacob 
who were born to him in Paddan-aram. 
(27) And Jacob came to his father Isaac at 
Mamre, at Kiriath-arba—now Hebron—
where Abraham and Isaac had sojourned. 

אּו׃ י� ֵיֵצֽ  ֵמֲחָלֶצ֥
ם (יב) ְוֶאת־הָ  ִּתי ְלַאְבָרָה֥ ר ָנַת֛ ֶרץ ֲאֶׁש֥ ָא֗

ן  י� ֶאֵּת֥ ק ְל֣� ֶאְּתֶנָּ֑נה ּֽוְלַזְרֲע֥� ַאֲחֶר֖ ּוְלִיְצָח֖
ֶרץ׃  ֶאת־ָהָאֽ

ים ַּבָּמ֖קֹום ֲאֶׁשר־ יו ֱא�ִק֑ (יג) ַוַּיַ֥על ֵמָעָל֖
ר ִאּֽתֹו׃  ִּדֶּב֥

ה ַּבָּמ֛קֹום ֲאֶׁשר־ ב ַמֵּצָב֗ ב ַיֲעֹק֜ (יד) ַוַּיֵּצ֨
ר  ֶס� ִּדֶּב֥ יָה֙ ֶנ֔ � ָעֶל֨ ֶבן ַוַּיֵּס֤ ֶבת ָא֑ ִאּ֖תֹו ַמֶּצ֣

ֶמן׃ יָה ָׁשֽ ק ָעֶל֖  ַוִּיֹצ֥
ם ַהָּמ֗קֹום ֲאֶׁש֩ר  ב ֶאת־ֵׁש֣ א ַיֲעֹק֜ (טו) ַוִּיְקָר֨

ל׃ ית־ֵאֽ ים ֵּבֽ ם ֱא�ִק֖ ר ִאּ֥תֹו ָׁש֛  ִּדֶּב֨
 ְיִהי־֥עֹוד ִּכְבַרת־ ל ַוֽ ית ֵא֔ (טז) ַוִּיְסעּ֙ו ִמֵּב֣

ֶרץ ָל֣בֹוא  ׁש ָהָא֖ ל ַוְּתַק֥ ֶלד ָרֵח֖ ָתה ַוֵּת֥ ֶאְפָר֑
ּה׃  ְּבִלְדָּתֽ

ּה  אֶמר ָל֤ ֹ֨ ּה ַוּת ּה ְּבִלְדָּת֑ י ְבַהְקֹׁשָת֖ (יז) ַוְיִה֥
ן׃ � ֵּבֽ י־ַגם־ֶז֥ה ָל֖ י ִּכֽ יְרִא֔ ֶד֙ת ַאל־ִּת֣  ַהְמַיֶּל֨

א  ָתה ַוִּתְקָר֥ י ֵמ֔ את ַנְפָׁשּ֙ה ִּכ֣ י ְּבֵצ֤ (יח) ַוְיִה֞
י ְואָ  ין׃ְׁש֖מֹו ֶּבן־אֹוִנ֑ ָרא־֥לֹו ִבְנָיִמֽ יו ָקֽ  ִב֖

ָתה  ֶר� ֶאְפָר֔ ל ַוִּתָּקֵב֙ר ְּבֶד֣ ָמת ָרֵח֑ (יט) ַוָּת֖
ֶחם׃ ית ָלֽ וא ֵּב֥  ִה֖

וא  ּה ִה֛ ה ַעל־ְקֻבָרָת֑ ב ַמֵּצָב֖ ב ַיֲעֹק֛ (כ) ַוַּיֵּצ֧
ל ַעד־ַהּֽיֹום׃ ַרת־ָרֵח֖ ֶבת ְקֻבֽ  ַמֶּצ֥

ֳה֔�ה ֵמהָ֖  ל ַוֵּי֣ט ָאֽ ע ִיְׂשָרֵא֑ ְלָאה (כא) ַוִּיַּס֖
ֶדר׃  ְלִמְגַּדל־ֵעֽ

וא  ֶרץ ַהִה֔ ן ִיְׂשָרֵא֙ל ָּבָא֣ י ִּבְׁשֹּכ֤ (כב) ַוְיִה֗
ֶגׁש  ֙ה ִּפיֶל֣ ֙ב ֶאת־ִּבְלָה֖ ן ַוִּיְׁשַּכ֕ ַוֵּיֶ֣ל� ְראּוֵב֔

י־ ְה֥יּו ְבֵנֽ ֽ ל (פ) ַוִּיֽ ע ִיְׂשָרֵא֑ יו ַוִּיְׁשַמ֖ ָאִב֑֔
ר׃ ב ְׁשֵנ֥ים ָעָׂשֽ  ַיֲעֹק֖
ה ְּבכ֥  ן (כג) ְּבֵנ֣י ֵלָא֔ ב ְראּוֵב֑ ֹור ַיֲעֹק֖

ן׃ ר ּוְזבּוֻלֽ ה ְוִיָּׂששָכ֖ יהּוָד֔ י ִוֽ  ְוִׁשְמעֹו֙ן ְוֵלִו֣
ן׃ ף ּוִבְנָיִמֽ ל יֹוֵס֖  (כד) ְּבֵנ֣י ָרֵח֔

ן  ל ָּד֖ ת ָרֵח֔ (כה) ּוְבֵנ֤י ִבְלָה֙ה ִׁשְפַח֣
י׃  ְוַנְפָּתִלֽ

ר  ה ָּג֣ד ְוָאֵׁש֑ ת ֵלָא֖ ה ִׁשְפַח֥ (כו) ּוְבֵנ֥י ִזְלָּפ֛
ֶּלה ְּבנֵ֣  ם׃ֵא֚ ן ֲאָרֽ ר יַֻּלד־֖לֹו ְּבַפַּד֥ ב ֲאֶׁש֥  י ַיֲעֹק֔

א  יו ַמְמֵר֖ ק ָאִב֔ א ַיֲעֹק֙ב ֶאל־ִיְצָח֣ ֹ֤ (כז) ַוָּיב
ם  ר־ָׁש֥ וא ֶחְב֔רֹון ֲאֶׁשר־ָּגֽ ע ִה֣ ַאְרַּב֑ ִקְרַי֣ת ָהֽ
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(28) Isaac was a hundred and eighty years 
old 
(29) when he breathed his last and died. He 
was gathered to his kin in ripe old age; and 
he was buried by his sons Esau and Jacob. 
 

ק׃ ם ְוִיְצָחֽ  ַאְבָרָה֖
ים  ת ָׁשָנ֖ה ּוְׁשֹמִנ֥ ק ְמַא֥ י ִיְצָח֑ ְה֖יּו ְיֵמ֣ (כח) ַוִּיֽ

ה׃  ָׁשָנֽ
יו  ֶסף ֶאל־ַעָּמ֔ ָמ֙ת ַוֵּיָא֣ ק ַוָּי֙ ע ִיְצָח֤ (כט) ַוִּיְגַו֨

ב  ו ְוַיֲעֹק֖ ים ַוִּיְקְּב֣רּו ֹא֔תֹו ֵעָׂש֥ ע ָיִמ֑ ן ּוְׂשַב֣ ָזֵק֖
יו׃ (פ)  ָּבָנֽ

 
 
Genesis 37 
(1) Now Jacob was settled in the land where 
his father had sojourned, the land of Canaan. 
(2) This, then, is the line of Jacob: At 
seventeen years of age, Joseph tended the 
flocks with his brothers, as a helper to the 
sons of his father’s wives Bilhah and Zilpah. 
And Joseph brought bad reports of them to 
their father. 
(3) Now Israel loved Joseph best of all his 
sons, for he was the child of his old age; and 
he had made him an ornamented tunic. 
(4) And when his brothers saw that their 
father loved him more than any of his 
brothers, they hated him so that they could 
not speak a friendly word to him. 
(5) Once Joseph had a dream which he told 
to his brothers; and they hated him even 
more. 
(6) He said to them, “Hear this dream which 
I have dreamed: 
(7) There we were binding sheaves in the 
field, when suddenly my sheaf stood up and 
remained upright; then your sheaves gathered 
around and bowed low to my sheaf.” 
(8) His brothers answered, “Do you mean to 
reign over us? Do you mean to rule over us?” 
And they hated him even more for his talk 
about his dreams. 
(9) He dreamed another dream and told it to 
his brothers, saying, “Look, I have had 
another dream: And this time, the sun, the 
moon, and eleven stars were bowing down to 
me.” 
(10) And when he told it to his father and 

 
 ז״ל בראשית

ֶרץ ְמג ב ְּבֶא֖ יו (א) ַוֵּיֶׁ֣שב ַיֲעֹק֔ י ָאִב֑ ּוֵר֣
ַען׃ ֶרץ ְּכָנֽ  ְּבֶא֖

ע־ ף ֶּבן־ְׁשַבֽ ב יֹוֵס֞ ֶּלה ׀ ֹּתְל֣דֹות ַיֲעֹק֗ (ב) ֵא֣
אן  ֹ֔ ה ֶאת־ֶאָחי֙ו ַּבּצ ה ֹרֶע֤ ה ָׁשָנ֙ה ָהָי֨ ֶעְׂשֵר֤

ה  ה ְוֶאת־ְּבֵנ֥י ִזְלָּפ֖ ַער ֶאת־ְּבֵנ֥י ִבְלָה֛ ְו֣הּוא ַנ֗
ם ָר  ף ֶאת־ִּדָּבָת֥ א יֹוֵס֛ יו ַוָּיֵב֥ י ָאִב֑ ה ְנֵׁש֣ ָע֖

ם׃  ֶאל־ֲאִביֶהֽ
יו  ב ֶאת־יֹוֵס֙ף ִמָּכל־ָּבָנ֔ ל ָאַה֤ (ג) ְוִיְׂשָרֵא֗
ֶנת  ָׂשה ֖לֹו ְּכֹת֥ ים ֖הּוא ֑לֹו ְוָע֥ י־ֶבן־ְזֻקִנ֥ ִּכֽ

ים׃  ַּפִּסֽ
ב ֲאִביֶה֙ם  י־ֹא֞תֹו ָאַה֤ יו ִּכֽ (ד) ַוִּיְר֣אּו ֶאָח֗
א ָיְכ֖לּו ַּדְּב֥ר  ֹ֥  ִּיְׂשְנ֖אּו ֹא֑תֹו ְול יו ַוֽ ֹו ִמָּכל־ֶאָח֔

 ְלָׁשֽ�ם׃
יו  ד ְלֶאָח֑ (ה) ַוַּיֲח֤�ם יֹוֵס֙ף ֲח֔לֹום ַוַּיֵּג֖

א ֹאֽתֹו׃ ֹ֥ פּו ֖עֹוד ְׂשנ  ַוּיֹוִס֥
א ַהֲח֥לֹום ַהֶּז֖ה  ם ִׁשְמעּו־ָנ֕ אֶמר ֲאֵליֶה֑ ֹ֖ (ו) ַוּי

ְמִּתי׃ ר ָחָלֽ  ֲאֶׁש֥
ים ֲאֻלִּמי֙ם ְּב֣תֹו�  ְחנּו ְמַאְּלִמ֤ ִהֵּנה ֲאַנ֜ (ז) ְו֠

ה ְוִהּנֵ֛  ָבה ַהָּׂשֶד֔ י ְוַגם־ִנָּצ֑ ָמה ֲאֻלָּמִת֖ ה ָק֥
ְׁשַּתֲחֶו֖יןָ  ם ַוִּתֽ ֵתיֶכ֔ יָנ֙ה ֲאֻלֹּמ֣ ְוִהֵּנ֤ה ְתֻסֶּב֙

י׃  ַלֲאֻלָּמִתֽ
ינּו  יו ֲהָמ֤�� ִּתְמ�֙� ָעֵל֔ אְמרּו לֹ֙ו ֶאָח֔ ֹ֤ (ח) ַוּי

א  ֹ֣ פּו עֹו֙ד ְׂשנ נּו ַוּיֹוִס֤ ל ָּב֑ ִאם־ָמׁ֥שֹול ִּתְמֹׁש֖
י יו׃ֹא֔תֹו ַעל־ֲח�ֹמָת֖  ו ְוַעל־ְּדָבָרֽ

ר ֹא֖תֹו  ר ַוְיַסֵּפ֥ (ט) ַוַּיֲח֥�ם עֹו֙ד ֲח֣לֹום ַאֵח֔
י ֲחלֹו֙ם ֔עֹוד  ְמִּתֽ ה ָחַל֤ אֶמר ִהֵּנ֨ ֹ֗ יו ַוּי ְלֶאָח֑

ים  ד ָעָׂש֙ר ּֽכֹוָכִב֔ ַח ְוַאַח֤ ֶמׁש ְוַהָּיֵר֗ ְוִהֵּנ֧ה ַהֶּׁש֣
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brothers, his father berated him. “What,” he 
said to him, “is this dream you have 
dreamed? Are we to come, I and your mother 
and your brothers, and bow low to you to the 
ground?” 
(11) So his brothers were wrought up at him, 
and his father kept the matter in mind. 
(12) One time, when his brothers had gone to 
pasture their father’s flock at Shechem, 
(13) Israel said to Joseph, “Your brothers are 
pasturing at Shechem. Come, I will send you 
to them.” He answered, “I am ready.” 
(14) And he said to him, “Go and see how 
your brothers are and how the flocks are 
faring, and bring me back word.” So he sent 
him from the valley of Hebron. When he 
reached Shechem, 
(15) a man came upon him wandering in the 
fields. The man asked him, “What are you 
looking for?” 
(16) He answered, “I am looking for my 
brothers. Could you tell me where they are 
pasturing?” 
(17) The man said, “They have gone from 
here, for I heard them say: Let us go to 
Dothan.” So Joseph followed his brothers 
and found them at Dothan. 
(18) They saw him from afar, and before he 
came close to them they conspired to kill 
him. 
(19) They said to one another, “Here comes 
that dreamer! 
(20) Come now, let us kill him and throw 
him into one of the pits; and we can say, ‘A 
savage beast devoured him.’ We shall see 
what comes of his dreams!” 
(21) But when Reuben heard it, he tried to 
save him from them. He said, “Let us not 
take his life.” 
(22) And Reuben went on, “Shed no blood! 
Cast him into that pit out in the wilderness, 
but do not touch him yourselves”—intending 
to save him from them and restore him to his 
father. 
(23) When Joseph came up to his brothers, 
they stripped Joseph of his tunic, the 

י׃ ים ִלֽ ְׁשַּתֲחִו֖  ִמֽ
ר ֶאל־ָאִבי֮ו ְוֶאל־אֶ  ָחי֒ו ַוִּיְגַער־ּ֣בֹו (י) ַוְיַסֵּפ֣

ר  ה ַהֲח֥לֹום ַהֶּז֖ה ֲאֶׁש֣ אֶמר ֔לֹו ָמ֛ ֹ֣ יו ַוּי ָאִב֔
י�  ְמָּת ֲה֣בֹוא ָנ֗בֹוא ֲאִנ֙י ְוִאְּמ֣� ְוַאֶח֔ ָחָל֑

ְרָצה׃ ת ְל֖� ָאֽ  ְלִהְׁשַּתֲחֹו֥
ר ֶאת־ יו ָׁשַמ֥ יו ְוָאִב֖ (יא) ַוְיַקְנאּו־֖בֹו ֶאָח֑

ר׃  ַהָּדָבֽ
יו לִ  ם (יב) ַוֵּיְל֖כּו ֶאָח֑ אן ֲאִביֶה֖ ֹ֥ ׄת־צ ְר֛עֹות ֶאׄ

ם׃  ִּבְׁשֶכֽ
ף ֲה֤לֹוא  ל ֶאל־יֹוֵס֗ אֶמר ִיְׂשָרֵא֜ ֹ֨ (יג) ַוּי
ה ְוֶאְׁשָלֲח֣�  ם ְלָכ֖ ים ִּבְׁשֶכ֔ י֙� ֹרִע֣ ַאֶח֙

ִני׃ אֶמר ֖לֹו ִהֵּנֽ ֹ֥ ם ַוּי  ֲאֵליֶה֑
ה ֶאת־ְׁש֤לֹום  א ְרֵא֜ אֶמר ֗לֹו ֶל�־ָנ֨ ֹ֣ (יד) ַוּי

י֙� ְוֶאת־ְׁש֣לֹום הַ  ר ַאֶח֙ ִני ָּדָב֑ אן ַוֲהִׁשֵב֖ ֹ֔ ּצ
ָמה׃ א ְׁשֶכֽ ֹ֖ ֶמק ֶחְב֔רֹון ַוָּיב הּ֙ו ֵמֵע֣  ַוִּיְׁשָלֵח֙

ה  ה ַּבָּׂשֶד֑ יׁש ְוִהֵּנ֥ה ֹתֶע֖ הּו ִא֔ (טו) ַוִּיְמָצֵא֣
ׁש׃ ר ַמה־ְּתַבֵּקֽ יׁש ֵלאֹמ֖ הּו ָהִא֛  ַוִּיְׁשָאֵל֧
ׁש  י ְמַבֵּק֑ י ָאֹנִכ֣ אֶמר ֶאת־ַאַח֖ ֹ֕ (טז) ַוּי

ים׃ ם ֹרִעֽ ה ֵה֥ י ֵאיֹפ֖ יָדה־ָּנ֣א ִל֔  ַהִּגֽ
ְעִּת֙י  י ָׁשַמ֙ ה ִּכ֤ אֶמר ָהִאיׁ֙ש ָנְס֣עּו ִמֶּז֔ ֹ֤ (יז) ַוּי

ר  ְיָנה ַוֵּיֶ֤ל� יֹוֵס֙ף ַאַח֣ ה ֹּדָת֑ ים ֵנְלָכ֖ ְמִר֔ ֹאֽ
ן׃ ם ְּבֹדָתֽ יו ַוִּיְמָצֵא֖  ֶאָח֔

ב  ֶר֙ם ִיְקַר֣ ק ּוְבֶט֙ (יח) ַוִּיְר֥אּו ֹא֖תֹו ֵמָרֹח֑
ְתַנְּכ֥לּו ֹא֖תֹו ַלֲהִמיֽתֹו׃ֲאֵלי ם ַוִּיֽ  ֶה֔

ַעל  ה ַּב֛ יו ִהֵּנ֗ יׁש ֶאל־ָאִח֑ (יט) ַוּיֹאְמ֖רּו ִא֣
א׃  ַהֲח�֥מֹות ַהָּלֶז֖ה ָּבֽ

הּ֙ו  הּו ְוַנְׁשִלֵכ֙ ַהְרֵג֗ ה ׀ ְל֣כּו ְוַנֽ (כ) ְוַעָּת֣
ְתהּו  ה ֲאָכָל֑ ְרנּו ַחָּי֥ה ָרָע֖ ד ַהֹּב֔רֹות ְוָאַמ֕ ְּבַאַח֣

ה מַ  יו׃ְוִנְרֶא֕  ה־ִּיְה֖יּו ֲח�ֹמָתֽ
אֶמר  ֹ֕ ם ַוּי הּו ִמָּיָד֑ ן ַוַּיִּצֵל֖ ע ְראּוֵב֔ (כא) ַוִּיְׁשַמ֣

ֶפׁש׃ ּנּו ָנֽ א ַנֶּכ֖ ֹ֥  ל
ם ׀ ְראּוֵב֮ן ַאל־ אֶמר ֲאֵלֶה֣ ֹ֨ (כב) ַוּי

יכּו ֹא֗תֹו ֶאל־ַהּ֤בֹור ַהֶּז֙ה  ִּתְׁשְּפכּו־ָד֒ם ַהְׁשִל֣
ר ְוָי֖ד  ר ַּבִּמְדָּב֔ ַען ֲאֶׁש֣ ַאל־ִּתְׁשְלחּו־֑בֹו ְלַמ֗

יו׃ ם ַלֲהִׁשי֖בֹו ֶאל־ָאִבֽ יל ֹאתֹ֙ו ִמָּיָד֔  ַהִּצ֤
יו  ף ֶאל־ֶאָח֑ א יֹוֵס֖ ֲאֶׁשר־ָּב֥ י ּֽכַ ְיִה֕ ַ (כג) וֽ

ֶנת  יטּו ֶאת־יֹוֵס֙ף ֶאת־ֻּכָּתְנּ֔תֹו ֶאת־ְּכֹת֥ ַוַּיְפִׁש֤
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ornamented tunic that he was wearing, 
(24) and took him and cast him into the pit. 
The pit was empty; there was no water in it. 
(25) Then they sat down to a meal. Looking 
up, they saw a caravan of Ishmaelites coming 
from Gilead, their camels bearing gum, balm, 
and ladanum to be taken to Egypt. 
(26) Then Judah said to his brothers, “What 
do we gain by killing our brother and 
covering up his blood? 
(27) Come, let us sell him to the Ishmaelites, 
but let us not do away with him ourselves. 
After all, he is our brother, our own flesh.” 
His brothers agreed. 
(28) When Midianite traders passed by, they 
pulled Joseph up out of the pit. They sold 
Joseph for twenty pieces of silver to the 
Ishmaelites, who brought Joseph to Egypt. 
(29) When Reuben returned to the pit and 
saw that Joseph was not in the pit, he rent his 
clothes. 
(30) Returning to his brothers, he said, “The 
boy is gone! Now, what am I to do?” 
(31) Then they took Joseph’s tunic, 
slaughtered a kid, and dipped the tunic in the 
blood. 
(32) They had the ornamented tunic taken to 
their father, and they said, “We found this. 
Please examine it; is it your son’s tunic or 
not?” 
(33) He recognized it, and said, “My son’s 
tunic! A savage beast devoured him! Joseph 
was torn by a beast!” 
(34) Jacob rent his clothes, put sackcloth on 
his loins, and observed mourning for his son 
many days. 
(35) All his sons and daughters sought to 
comfort him; but he refused to be comforted, 
saying, “No, I will go down mourning to my 
son in Sheol.” Thus his father bewailed him. 
(36) The Midianites, meanwhile, sold him in 
Egypt to Potiphar, a courtier of Pharaoh and 
his chief steward. 
 

יו׃ ר ָעָלֽ ים ֲאֶׁש֥  ַהַּפִּס֖
כ הּו ַוַּיְׁשִל֥ ָּקֻח֔ ָרה ְוַהּ֣בֹור (כד) ַוִּי֨ ּו ֹא֖תֹו ַהֹּב֑

ִים׃ ין ּ֖בֹו ָמֽ ק ֵא֥  ֵר֔
יֵניֶה֙ם  ֱאָכל־ֶלֶח֒ם ַוִּיְׂש֤אּו ֵעֽ (כה) ַוֵּיְׁשבּ֮ו ֶלֽ

ה  ים ָּבָא֖ ת ִיְׁשְמֵעאִל֔ ַוִּיְר֔אּו ְוִהֵּנ֙ה ֹאְרַח֣
י ָו֔�ט  ים ְנכֹא֙ת ּוְצִר֣ ְׂשִא֗ ם ֹנֽ ד ּוְגַמֵּליֶה֣ ִמִּגְלָע֑

יד מִ  ים ְלהֹוִר֥ ְיָמה׃הֹוְלִכ֖  ְצָרֽ
י  ַצע ִּכ֤ יו ַמה־ֶּב֗ ה ֶאל־ֶאָח֑ אֶמר ְיהּוָד֖ ֹ֥ (כו) ַוּי

ינּו ֶאת־ָּדֽמֹו׃ ינּו ְוִכִּס֖  ַנֲהֹר֙ג ֶאת־ָאִח֔
נּ֙ו  ים ְוָיֵד֙ ּנּו ַלִּיְׁשְמֵעאִל֗ (כז) ְל֞כּו ְוִנְמְּכֶר֣

נּו ֑הּוא  ינּו ְבָׂשֵר֖ י־ָאִח֥ ַאל־ְּתִהי־֔בֹו ִּכֽ
יו׃  ִּיְׁשְמ֖עּו ֶאָחֽ  ַוֽ

ים (כח ֲחִר֗ ים ֹסֽ ים ִמְדָיִנ֜ ַעְברּ֩ו ֲאָנִׁש֨ ) ַוַּיֽ
ֲע֤לּו ֶאת־יֹוֵס֙ף ִמן־ַהּ֔בֹור   ִּיְמְׁשכּ֙ו ַוַּיֽ ַוֽ

ים  ים ְּבֶעְׂשִר֣ ף ַלִּיְׁשְמֵעאִל֖ ַוִּיְמְּכ֧רּו ֶאת־יֹוֵס֛
ְיָמה׃ ף ִמְצָרֽ יאּו ֶאת־יֹוֵס֖ ֶסף ַוָּיִב֥  ָּכ֑

ה ֵאין־(כט) ַוָּיָׁ֤שב ְראּוֵב֙ן ֶאל־ַהּ֔בֹור ְוִהּנֵ֥ 
יו׃ ע ֶאת־ְּבָגָדֽ ף ַּבּ֑בֹור ַוִּיְקַר֖  יֹוֵס֖

ּנּו  ר ַהֶּיֶ֣לד ֵאיֶנ֔ יו ַוּיֹאַמ֑ (ל) ַוָּיָׁ֥שב ֶאל־ֶאָח֖
א׃ ָנה ֲאִני־ָבֽ י ָא֥  ַוֲאִנ֖

 ִּיְׁשֲחטּ֙ו  ף ַוֽ ֶנת יֹוֵס֑ (לא) ַוִּיְק֖חּו ֶאת־ְּכֹת֣
ם ֶנת ַּבָּדֽ ים ַוִּיְטְּב֥לּו ֶאת־ַהֻּכֹּת֖ יר ִעִּז֔  ׃ְׂשִע֣

יאּ֙ו  ים ַוָּיִב֙ ֶנת ַהַּפִּס֗  ְיַׁשְּל֞חּו ֶאת־ְּכֹת֣ (לב) ַוֽ
א  אנּו ַהֶּכר־ָנ֗ את ָמָצ֑ ֹ֣ ם ַוּיֹאְמ֖רּו ז ֶאל־ֲאִביֶה֔

א׃ ֹֽ וא ִאם־ל ֶנת ִּבְנ֛� ִה֖  ַהְּכֹת֧
ה  י ַחָּי֥ה ָרָע֖ ֶנת ְּבִנ֔ אֶמ֙ר ְּכֹת֣ ֹ֙ ּה ַוּי (לג) ַוַּיִּכיָר֤

ף׃ ף יֹוֵסֽ ף ֹטַר֖ ְתהּו ָטֹר֥  ֲאָכָל֑
ק  יו ַוָּיֶׂ֥שם ַׂש֖ ע ַיֲעֹק֙ב ִׂשְמ�ָת֔ (לד) ַוִּיְקַר֤
ים׃ ים ַרִּבֽ ל ַעל־ְּב֖נֹו ָיִמ֥  ְּבָמְתָנ֑יו ַוִּיְתַאֵּב֥

יו ְלַנֲח֗מֹו  יו ְוָכל־ְּבֹנָת֜ (לה) ַוָּיֻקמּ֩ו ָכל־ָּבָנ֨
י  ד ֶאל־ְּבִנ֛ י־ֵאֵר֧ אֶמר ִּכֽ ֹ֕ ם ַוּי ַוְיָמֵא֙ן ְלִהְתַנֵח֔

ָלה ַוֵּי֥בְ  ל ְׁשֹא֑ יו׃ָאֵב֖  ְּך ֹא֖תֹו ָאִבֽ
ִים  ים ָמְכ֥רּו ֹא֖תֹו ֶאל־ִמְצָר֑ ְּמָדִנ֔ (לו) ְוַה֨

ים׃ (פ) ר ַהַּטָּבִחֽ ה ַׂש֖ יס ַּפְרֹע֔  ְלֽפֹוִטיַפ֙ר ְסִר֣
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Genesis 39 
(1) When Joseph was taken down to Egypt, a 
certain Egyptian, Potiphar, a courtier of 
Pharaoh and his chief steward, bought him 
from the Ishmaelites who had brought him 
there. 
(2) The LORD was with Joseph, and he was 
a successful man; and he stayed in the house 
of his Egyptian master. 
(3) And when his master saw that the LORD 
was with him and that the LORD lent 
success to everything he undertook, 
(4) he took a liking to Joseph. He made him 
his personal attendant and put him in charge 
of his household, placing in his hands all that 
he owned. 
(5) And from the time that the Egyptian put 
him in charge of his household and of all that 
he owned, the LORD blessed his house for 
Joseph’s sake, so that the blessing of the 
LORD was upon everything that he owned, 
in the house and outside. 
(6) He left all that he had in Joseph’s hands 
and, with him there, he paid attention to 
nothing save the food that he ate. Now 
Joseph was well built and handsome. 
(7) After a time, his master’s wife cast her 
eyes upon Joseph and said, “Lie with me.” 
(8) But he refused. He said to his master’s 
wife, “Look, with me here, my master gives 
no thought to anything in this house, and all 
that he owns he has placed in my hands. 
(9) He wields no more authority in this house 
than I, and he has withheld nothing from me 
except yourself, since you are his wife. How 
then could I do this most wicked thing, and 
sin before God?” 
(10) And much as she coaxed Joseph day 
after day, he did not yield to her request to lie 
beside her, to be with her. 
(11) One such day, he came into the house to 
do his work. None of the household being 
there inside, 
(12) she caught hold of him by his garment 
and said, “Lie with me!” But he left his 
garment in her hand and got away and fled 

 ט״ל בראשית
ד  ף הּוַר֣ הּו (א) ְויֹוֵס֖ ְיָמה ַוִּיְקֵנ֡ ִמְצָר֑

יׁש  ר ַהַּטָּבִחי֙ם ִא֣ ה ַׂש֤ יס ַּפְרֹע֜ ּפֹוִטיַפ֩ר ְסִר֨
ר הֹוִרֻד֖הּו  ים ֲאֶׁש֥ י ִמַּי֙ד ַהִּיְׁשְמֵעאִל֔ ִמְצִר֔

ָּמה׃  ָׁשֽ
יַח  יׁש ַמְצִל֑ י ִא֣ ף ַוְיִה֖ י יי ֶאת־יֹוֵס֔ (ב) ַוְיִה֤

י׃ ית ֲאֹדָנ֥יו ַהִּמְצִרֽ י ְּבֵב֖  ַוְיִה֕
י יי ִאּ֑תֹו ְוֹכ֙ל ֲאֶׁשר־(ג) ַוַּי֣  יו ִּכ֥ ְרא ֲאֹדָנ֔

יַח ְּבָיֽדֹו׃ ה יי ַמְצִל֥  ֣הּוא ֹעֶׂש֔
ֶרת ֹא֑תֹו  ן ְּבֵעיָנ֖יו ַוְיָׁש֣ ף ֵח֛ א יֹוֵס֥ (ד) ַוִּיְמָצ֨
ן ְּבָיֽדֹו׃ הּ֙ו ַעל־ֵּבי֔תֹו ְוָכל־ֶיׁש־֖לֹו ָנַת֥  ַוַּיְפִקֵד֙

יד ֹא֜תֹו ְּבֵבי֗תֹו  י ֵמָא֩ז ִהְפִק֨ ְוַע֙ל (ה) ַוְיִה֡
ית  ֶר� יי ֶאת־ֵּב֥ ר ֶיׁש־֔לֹו ַוְיָב֧ ָּכל־ֲאֶׁש֣

ת יי ְּבָכל־ י ִּבְרַּכ֤ ף ַוְיִה֞ ל יֹוֵס֑ י ִּבְגַל֣ ַהִּמְצִר֖
ה׃ ִית ּוַבָּׂשֶדֽ ר ֶיׁש־֔לֹו ַּבַּב֖  ֲאֶׁש֣

ב ָּכל־ֲאֶׁשר־לֹ֮ו ְּבַיד־יֹוֵס֒ף ְולֹא־ (ו) ַוַּיֲעֹז֣
חֶ  י ִאם־ַהֶּל֖ ע ִאּתֹ֙ו ְמ֔אּוָמה ִּכ֥ ם ֲאֶׁשר־ָיַד֤

ה  ַאר ִויֵפ֥ ף ְיֵפה־ֹת֖ י יֹוֵס֔ ל ַוְיִה֣ ֣הּוא אֹוֵכ֑
ה׃  ַמְרֶאֽ

א  ֶּלה ַוִּתָּׂש֧ ים ָהֵא֔ י ַאַח֙ר ַהְּדָבִר֣ (ז) ַוְיִה֗
אֶמר  ֹ֖ ף ַוּת ֶׁשת־ֲאֹדָנ֛יו ֶאת־ֵעיֶנ֖יָה ֶאל־יֹוֵס֑ ֵאֽ

י׃ ה ִעִּמֽ  ִׁשְכָב֥
ן  יו ֵה֣ ֶׁשת ֲאֹדָנ֔ אֶמ֙ר ֶאל־ֵא֣ ֹ֙ ן ׀ ַוּי (ח) ַוְיָמֵא֓
ל ֲאֶׁשר־ ִית ְוֹכ֥ י ַמה־ַּבָּב֑ ע ִאִּת֖ י לֹא־ָיַד֥ ֲאֹדִנ֔

י׃ ן ְּבָיִדֽ  ֶיׁש־֖לֹו ָנַת֥
א־ ֹֽ ִית ַהֶּז֮ה ִמֶּמִּנ֒י ְול ּנּו ָג֜דֹול ַּבַּב֣ (ט) ֵאיֶנ֨

ר  � ַּבֲאֶׁש֣ י ִאם־אֹוָת֖ ִּנ֙י ְמ֔אּוָמה ִּכ֥ � ִמֶּמ֙ ָחַׂש֤
ה ַהּגְ  ה ָהָרָע֤ ֱעֶׂש֜ י� ֶאֽ ֹדָל֙ה ַאְּת־ִאְׁשּ֑תֹו ְוֵא֨

ים׃ א�ִקֽ אִתי ֵלֽ את ְוָחָט֖ ֹ֔  ַהּז
ף ֣יֹום ׀ ֑יֹום  ּה ֶאל־יֹוֵס֖ י ְּכַדְּבָר֥ (י) ַוְיִה֕

ּה ִלְה֥יֹות  ב ֶאְצָל֖ יָה ִלְׁשַּכ֥ ע ֵאֶל֛ ְולֹא־ָׁשַמ֥
ּה׃  ִעָּמֽ

ְיָתה  א ַהַּב֖ ֹ֥ ה ַוָּיב (יא) ַוְיִה֙י ְּכַהּ֣יֹום ַהֶּז֔
יׁש מֵ  ין ִא֜ ִית ַלֲעׂ֣שֹות ְמַלאְכּ֑תֹו ְוֵא֨ י ַהַּב֛ ַאְנֵׁש֥

ִית׃ ם ַּבָּבֽ  ָׁש֖
י  ה ִעִּמ֑ ר ִׁשְכָב֣ הּו ְּבִבְג֛דֹו ֵלאֹמ֖ (יב) ַוִּתְתְּפֵׂש֧
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outside. 
(13) When she saw that he had left it in her 
hand and had fled outside, 
(14) she called out to her servants and said to 
them, “Look, he had to bring us a Hebrew to 
dally with us! This one came to lie with me; 
but I screamed loud. 
(15) And when he heard me screaming at the 
top of my voice, he left his garment with me 
and got away and fled outside.” 
(16) She kept his garment beside her, until 
his master came home. 
(17) Then she told him the same story, 
saying, “The Hebrew slave whom you 
brought into our house came to me to dally 
with me; 
(18) but when I screamed at the top of my 
voice, he left his garment with me and fled 
outside.” 
(19) When his master heard the story that his 
wife told him, namely, “Thus and so your 
slave did to me,” he was furious. 
(20) So Joseph’s master had him put in 
prison, where the king’s prisoners were 
confined. But even while he was there in 
prison, 
(21) the LORD was with Joseph: He 
extended kindness to him and disposed the 
chief jailer favorably toward him. 
(22) The chief jailer put in Joseph’s charge 
all the prisoners who were in that prison, and 
he was the one to carry out everything that 
was done there. 
(23) The chief jailer did not supervise 
anything that was in Joseph’s charge, 
because the LORD was with him, and 
whatever he did the LORD made successful. 
 

א ַהֽחּוָצה׃ ּה ַוָּיָ֖נס ַוֵּיֵצ֥ ב ִּבְגדֹ֙ו ְּבָיָד֔  ַוַּיֲעֹז֤
ּה  י־ָעַז֥ב ִּבְג֖דֹו ְּבָיָד֑ ּה ִּכֽ (יג) ַוְיִה֙י ִּכְראֹוָת֔

 ַוָּיָ֖נס ַהֽחּוָצה׃
אֶמר ָלֶה֙ם (יד) ַוּתִ  ֹ֤ ּה ַוּת י ֵביָת֗ א ְלַאְנֵׁש֣ ְקָר֞

ֶחק  י ְלַצ֣ יׁש ִעְבִר֖ נּו ִא֥ ִביא ָל֛ ר ְר֗אּו ֵה֥ ֵלאֹמ֔
א ְּב֥קֹול  י ָוֶאְקָר֖ ב ִעִּמ֔ א ֵאַל֙י ִלְׁשַּכ֣ נּו ָּב֤ ָּב֑

 ָּגֽדֹול׃
י  ִתי קֹוִל֖ י־ֲהִריֹמ֥ י ְכָׁשְמ֔עֹו ִּכֽ (טו) ַוְיִה֣

ב ִּבְגדֹ֙ו  א ַוַּיֲעֹז֤ א ָוֶאְקָר֑ י ַוָּיָ֖נס ַוֵּיֵצ֥ ֶאְצִל֔
 ַהֽחּוָצה׃

ּה ַעד־ּ֥בֹוא ֲאֹדָנ֖יו  (טז) ַוַּתַּנ֥ח ִּבְג֖דֹו ֶאְצָל֑
 ֶאל־ֵּביֽתֹו׃

ר  ֶּלה ֵלאֹמ֑ ים ָהֵא֖ יו ַּכְּדָבִר֥ ר ֵאָל֔ (יז) ַוְּתַדֵּב֣
נּו  אָת ָּל֖ י ֲאֶׁשר־ֵהֵב֥ ִעְבִר֛ ֶבד ָהֽ י ָהֶע֧ א־ֵאַל֞ ָּבֽ

י׃ ֶחק ִּבֽ  ְלַצ֥
י ב  (יח) ַוְיִה֕ א ַוַּיֲעֹז֥ י ָוֶאְקָר֑ י קֹוִל֖ ַּכֲהִריִמ֥

י ַוָּיָ֥נס ַהֽחּוָצה׃  ִּבְג֛דֹו ֶאְצִל֖
י ִאְׁשּ֗תֹו  יו ֶאת־ִּדְבֵר֣ ַע ֲאֹדָנ֜ (יט) ַוְיִה֩י ִכְׁשֹמ֨
ֶּלה  ים ָהֵא֔ ר ַּכְּדָבִר֣ ה ֵאָלי֙ו ֵלאֹמ֔ ר ִּדְּבָר֤ ֲאֶׁש֨

ַחר ַאּֽפֹו׃ � ַוִּי֖ י ַעְבֶּד֑ ָׂשּה ִל֖  ָע֥
הּ֙ו ֶאל־(כ) ַוּיִ   ִּיְּתֵנ֙ ף ֹא֗תֹו ַוֽ ַּק֩ח אדושם יֹוֵס֜

י]  ַהר ְמ֕קֹום ֲאֶׁשר־אסורי [ֲאִסיֵר֥ ית ַהֹּס֔ ֵּב֣
ַהר׃ ית ַהֹּסֽ ם ְּבֵב֥ ְיִהי־ָׁש֖ ַ ים וֽ ֶל� ֲאסּוִר֑  ַהֶּמ֖
ֶסד  יו ָח֑ ף ַוֵּי֥ט ֵאָל֖ י יי ֶאת־יֹוֵס֔ (כא) ַוְיִה֤

ר ֵּבית־ַהּסֹֽ  ן ִחּ֔נֹו ְּבֵעיֵנ֖י ַׂש֥  ַהר׃ַוִּיֵּת֣
ת  ף ֵא֚ ַה֙ר ְּבַיד־יֹוֵס֔ ר ֵּבית־ַהֹּס֨ ן ַׂש֤ (כב) ַוִּיֵּת֞
ת ָּכל־ ַהר ְוֵא֨ ית ַהֹּס֑ ר ְּבֵב֣ ם ֲאֶׁש֖ ֲאִסיִר֔ ָּכל־ָה֣

ה׃ ם ֖הּוא ָהָי֥ה ֹעֶׂשֽ ר ֹעִׂשי֙ם ָׁש֔  ֲאֶׁש֤
ת־ָּכל־ ה ֶאֽ ַהר ֹרֶא֤ ר ֵּבית־ַהֹּס֗ ין ׀ ַׂש֣ (כג) ֵא֣

ר יי ִאּ֑ת  ֲאֶׁשר־֥הּוא ְמ֙אּוָמ֙ה ְּבָי֔דֹו ַּבֲאֶׁש֥ ֹו ַוֽ
יַח׃ (ס) ה יי ַמְצִלֽ  ֹעֶׂש֖
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Genesis 40 
(1) Some time later, the cupbearer and the 
baker of the king of Egypt gave offense to 
their lord the king of Egypt. 
(2) Pharaoh was angry with his two courtiers, 
the chief cupbearer and the chief baker, 
(3) and put them in custody, in the house of 
the chief steward, in the same prison house 
where Joseph was confined. 
(4) The chief steward assigned Joseph to 
them, and he attended them. When they had 
been in custody for some time, 
(5) both of them—the cupbearer and the 
baker of the king of Egypt, who were 
confined in the prison—dreamed in the same 
night, each his own dream and each dream 
with its own meaning. 
(6) When Joseph came to them in the 
morning, he saw that they were distraught. 
(7) He asked Pharaoh’s courtiers, who were 
with him in custody in his master’s house, 
saying, “Why do you appear downcast 
today?” 
(8) And they said to him, “We had dreams, 
and there is no one to interpret them.” So 
Joseph said to them, “Surely God can 
interpret! Tell me [your dreams].” 
(9) Then the chief cupbearer told his dream 
to Joseph. He said to him, “In my dream, 
there was a vine in front of me. 
(10) On the vine were three branches. It had 
barely budded, when out came its blossoms 
and its clusters ripened into grapes. 
(11) Pharaoh’s cup was in my hand, and I 
took the grapes, pressed them into Pharaoh’s 
cup, and placed the cup in Pharaoh’s hand.” 
(12) Joseph said to him, “This is its 
interpretation: The three branches are three 
days. 
(13) In three days Pharaoh will pardon you 
and restore you to your post; you will place 
Pharaoh’s cup in his hand, as was your 
custom formerly when you were his 
cupbearer. 
(14) But think of me when all is well with 
you again, and do me the kindness of 

 ׳מ בראשית
ְט֛אּו  ֶּלה ָחֽ ים ָהֵא֔ י ַאַח֙ר ַהְּדָבִר֣ (א) ַוְיִה֗

ם  ה ַלֲאֹדֵניֶה֖ ִים ְוָהֹאֶפ֑ ֶל�־ִמְצַר֖ ה ֶמֽ ַמְׁשֵק֥
ִים׃ ֶל� ִמְצָרֽ  ְלֶמ֥

ף ּפַ  ל (ב) ַוִּיְקֹצ֣ יו ַע֚ ל ְׁשֵנ֣י ָסִריָס֑ ה ַע֖ ְרֹע֔
ים׃ ר ָהאֹוִפֽ ל ַׂש֥ ים ְוַע֖ ר ַהַּמְׁשִק֔  ַׂש֣

ים  ר ַהַטָּבִח֖ ית ַׂש֥ ר ֵּב֛ ם ְּבִמְׁשַמ֗ ן ֹאָת֜ (ג) ַוִּיֵּת֨
ף ָא֥סּור  ר יֹוֵס֖ ַהר ְמ֕קֹום ֲאֶׁש֥ ית ַהֹּס֑ ֶאל־ֵּב֣

ם׃  ָׁשֽ
ף  ים ֶאת־יֹוֵס֛ ר ַהַּטָּבִח֧ ִּיְפֹקד ַׂש֣ ם (ד) ַו֠ ִאָּת֖
ר׃ ים ְּבִמְׁשָמֽ ם ַוִּיְה֥יּו ָיִמ֖ ֶרת ֹאָת֑  ַוְיָׁש֣

יׁש ֲח�מֹ֙ו  ם ִא֤ ַחְלמּ֩ו ֲח֨לֹום ְׁשֵניֶה֜ (ה) ַוַּיֽ
ה  יׁש ְּכִפְת֣רֹון ֲח�֑מֹו ַהַּמְׁשֶק֣ ד ִא֖ ְיָלה ֶאָח֔ ְּבַל֣

ר  ִים ֲאֶׁש֥ ֶל� ִמְצַר֔ ה ֲאֶׁש֙ר ְלֶמ֣ ְוָהֹאֶפ֗
ַהר׃ ית ַהֹּסֽ ים ְּבֵב֥  ֲאסּוִר֖

ם ( ֶקר ַוַּי֣ ְרא ֹאָת֔ ף ַּבֹּב֑ ם יֹוֵס֖ א ֲאֵליֶה֛ ֹ֧ ו) ַוָּיב
ים׃  ְוִהָּנ֖ם ֹזֲעִפֽ

ר ִאּ֧תֹו  ה ֲאֶׁש֨ י ַפְרֹע֗ ל ֶאת־ְסִריֵס֣ (ז) ַוִּיְׁשַא֞
ר ַמּ֛דּוַע ְּפֵניֶכ֥ם  ית ֲאֹדָנ֖יו ֵלאֹמ֑ ר ֵּב֥ ְבִמְׁשַמ֛

ים ַהּֽיֹום׃  ָרִע֖
ְמנּו  יו ֲח֣לֹום ָחַל֔ ין (ח) ַוּיֹאְמ֣רּו ֵאָל֔ ר ֵא֣ ּוֹפֵת֖

א�ִקי֙ם  ף ֲה֤לֹוא ֽלֵ ם יֹוֵס֗ אֶמר ֲאֵלֶה֜ ֹ֨ ֹא֑תֹו ַוּי
י׃ ים ַסְּפרּו־ָנ֖א ִלֽ  ִּפְתֹרִנ֔

ים ֶאת־ֲח�֖מֹו  ר־ַהַּמְׁשִק֛ ר ַׂשֽ (ט) ַוְיַסֵּפ֧
ֶפן  י ְוִהֵּנה־ֶג֖ אֶמר ֔לֹו ַּבֲחלֹוִמ֕ ֹ֣ ף ַוּי ְליֹוֵס֑

י׃  ְלָפָנֽ
ם וְ  ה ָׂשִריִג֑ ֶפן ְׁש�ָׁש֣ ַח֙ת (י) ּוַבֶּג֖ יא ְכֹפַר֙ ִה֤

ים׃ יָה ֲעָנִבֽ ילּו ַאְׁשְּכ�ֶת֖ ּה ִהְבִׁש֥ ה ִנָּצ֔  ָעְלָת֣
ח ֶאת־ י ָוֶאַּק֣ ה ְּבָיִד֑ (יא) ְו֥כֹוס ַּפְרֹע֖

ה  ט ֹאָת֙ם ֶאל־ּ֣כֹוס ַּפְרֹע֔ ֶאְׂשַח֤ ים ָוֽ ֲעָנִב֗ ָהֽ
ה׃ ף ַּפְרֹעֽ ן ֶאת־ַהּ֖כֹוס ַעל־ַּכ֥  ָוֶאֵּת֥

ף ֶז֖ה אֶמר לֹ֙ו יֹוֵס֔ ֹ֤ ִּפְתֹר֑נֹו ְׁש֨�ֶׁש֙ת  (יב) ַוּי
ם׃ ים ֵהֽ ים ְׁש֥�ֶׁשת ָיִמ֖ ִרִג֔  ַהָּׂש֣

א ַפְרֹע֙ה  ים ִיָּׂש֤ (יג) ְּב֣עֹוד ׀ ְׁש֣�ֶׁשת ָיִמ֗
יְב֖� ַעל־ַּכֶּנ֑ � ְוָנַתָּת֤ כֹוס־ � ַוֲהִׁשֽ ֶאת־רֹאֶׁש֔

יָת  ר ָהִי֖ ִראׁ֔שֹון ֲאֶׁש֥ ַּפְרֹע֙ה ְּבָי֔דֹו ַּכִּמְׁשָּפ֙ט ָהֽ
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mentioning me to Pharaoh, so as to free me 
from this place. 
(15) For in truth, I was kidnapped from the 
land of the Hebrews; nor have I done 
anything here that they should have put me 
in the dungeon.” 
(16) When the chief baker saw how 
favorably he had interpreted, he said to 
Joseph, “In my dream, similarly, there were 
three openwork baskets on my head. 
(17) In the uppermost basket were all kinds 
of food for Pharaoh that a baker prepares; 
and the birds were eating it out of the basket 
above my head.” 
(18) Joseph answered, “This is its 
interpretation: The three baskets are three 
days. 
(19) In three days Pharaoh will lift off your 
head and impale you upon a pole; and the 
birds will pick off your flesh.” 
(20) On the third day—his birthday—
Pharaoh made a banquet for all his officials, 
and he singled out his chief cupbearer and 
his chief baker from among his officials. 
(21) He restored the chief cupbearer to his 
cupbearing, and he placed the cup in 
Pharaoh’s hand; 
(22) but the chief baker he impaled—just as 
Joseph had interpreted to them. 
(23) Yet the chief cupbearer did not think of 
Joseph; he forgot him. 
 

הּו׃  ַמְׁשֵקֽ
יַטב ( ִני ִאְּת֗� ַּכֲאֶׁש֙ר ִי֣ י ִאם־ְזַכְרַּת֣ יד) ִּכ֧

ִנ֙י ֶאל־ ֶסד ְוִהְזַּכְרַּת֙ י ָח֑ יָת־ָּנ֥א ִעָּמִד֖ � ְוָעִׂשֽ ָל֔
ה׃ ִית ַהֶּזֽ ִני ִמן־ַהַּב֥ ה ְוהֹוֵצאַת֖  ַּפְרֹע֔

ים ְוַגם־ ֶרץ ָהִעְבִר֑ ְבִּתי ֵמֶא֖ ב ֻּגַּנ֔ י־ֻגֹּנ֣ (טו) ִּכֽ
י ְמ֔אּו יִתֽ י ֹּפ֙ה לֹא־ָעִׂש֣ י־ָׂש֥מּו ֹאִת֖ ָמה ִּכֽ

 ַּבּֽבֹור׃
ר  י ֣טֹוב ָּפָת֑ ים ִּכ֣ (טז) ַוַּי֥ ְרא ַׂשר־ָהֹאִפ֖

ה  י ְוִהֵּנ֗ ף ַאף־ֲאִנ֙י ַּבֲחלֹוִמ֔ אֶמ֙ר ֶאל־יֹוֵס֔ ֹ֙ ַוּי
י׃ י ַעל־רֹאִׁשֽ י ֹחִר֖ ה ַסֵּל֥  ְׁש�ָׁש֛

ה  ל ַּפְרֹע֖ ל ַמֲאַכ֥ ֶעְל֔יֹון ִמֹּכ֛ ל ָהֽ (יז) ּוַבַּס֣
ה ה ֹאֶפ֑ ל  ַמֲעֵׂש֣ ם ִמן־ַהַּס֖ ל ֹאָת֛ ְוָה֗עֹוף ֹאֵכ֥
י׃ ל רֹאִׁשֽ  ֵמַע֥

אֶמר ֶז֖ה ִּפְתֹר֑נֹו ְׁש֨�ֶׁש֙ת  ֹ֔ (יח) ַוַּיַ֤ען יֹוֵס֙ף ַוּי
ם׃ ים ֵהֽ ים ְׁש֥�ֶׁשת ָיִמ֖  ַהַּסִּל֔

ה  א ַפְרֹע֤ ים ִיָּׂש֨ (יט) ְּב֣עֹוד ׀ ְׁש֣�ֶׁשת ָיִמ֗
ה אֹוְת֖� ַעל־ י� ְוָתָל֥ ָעֶל֔ אְׁש֙� ֵמֽ ֹֽ ץ ֶאת־ר ֵע֑

י�׃ ל ָה֛עֹוף ֶאת־ְּבָׂשְר֖� ֵמָעֶלֽ  ְוָאַכ֥
ֶדת ֶאת־ י ֚יֹום ֻהֶּל֣ י ׀ ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִליִׁש֗ (כ) ַוְיִה֣

א  יו ַוִּיָּׂש֞ ה ְלָכל־ֲעָבָד֑ ה ַוַּיַ֥עׂש ִמְׁשֶּת֖ ַּפְרֹע֔
ר  אׁש ַׂש֥ ֹ֛ ים ְוֶאת־ר ר ַהַּמְׁשִק֗ אׁש ׀ ַׂש֣ ֹ֣ ֶאת־ר

יו׃ ים ְּב֥תֹו� ֲעָבָדֽ  ָהֹאִפ֖
ים ַעל־(כא ר ַהַּמְׁשִק֖ ) ַוָּיֶׁ֛שב ֶאת־ַׂש֥

ה׃ ף ַּפְרֹעֽ ן ַהּ֖כֹוס ַעל־ַּכ֥ הּו ַוִּיֵּת֥  ַמְׁשֵק֑
ר  ר ָּפַת֛ ה ַּכֲאֶׁש֥ ים ָּתָל֑ ר ָהֹאִפ֖ ת ַׂש֥ (כב) ְוֵא֛

ף׃ ם יֹוֵסֽ  ָלֶה֖
ף  ים ֶאת־יֹוֵס֖ ר־ַהַּמְׁשִק֛ ר ַׂשֽ א־ָזַכ֧ ֹֽ (כג) ְול

הּו׃ (פ)  ַוִּיְׁשָּכֵחֽ
 
 
Genesis 41 
(1) After two years’ time, Pharaoh dreamed 
that he was standing by the Nile, 
(2) when out of the Nile there came up seven 
cows, handsome and sturdy, and they grazed 
in the reed grass. 
(3) But presently, seven other cows came up 
from the Nile close behind them, ugly and 

 
 א״מ בראשית

ם  ה ֹחֵל֔ ים ּוַפְרֹע֣ ִים ָיִמ֑ ץ ְׁשָנַת֣ י ִמֵּק֖ (א) ַוְיִה֕
ר׃ ד ַעל־ַהְיֹאֽ  ְוִהֵּנ֖ה ֹעֵמ֥

ַבע ָּפ֔רֹות  ר ֹע�֙ת ֶׁש֣ (ב) ְוִהֵּנ֣ה ִמן־ַהְיֹא֗
יָנה  ר ַוִּתְרֶע֖ ת ָּבָׂש֑ ה ּוְבִריֹא֣ ְי֥פֹות ַמְרֶא֖
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gaunt, and stood beside the cows on the bank 
of the Nile; 
(4) and the ugly gaunt cows ate up the seven 
handsome sturdy cows. And Pharaoh awoke. 
(5) He fell asleep and dreamed a second 
time: Seven ears of grain, solid and healthy, 
grew on a single stalk. 
(6) But close behind them sprouted seven 
ears, thin and scorched by the east wind. 
(7) And the thin ears swallowed up the seven 
solid and full ears. Then Pharaoh awoke: it 
was a dream! 
(8) Next morning, his spirit was agitated, and 
he sent for all the magicians of Egypt, and all 
its wise men; and Pharaoh told them his 
dreams, but none could interpret them for 
Pharaoh. 
(9) The chief cupbearer then spoke up and 
said to Pharaoh, “I must make mention today 
of my offenses. 
(10) Once Pharaoh was angry with his 
servants, and placed me in custody in the 
house of the chief steward, together with the 
chief baker. 
(11) We had dreams the same night, he and I, 
each of us a dream with a meaning of its 
own. 
(12) A Hebrew youth was there with us, a 
servant of the chief steward; and when we 
told him our dreams, he interpreted them for 
us, telling each of the meaning of his dream. 
(13) And as he interpreted for us, so it came 
to pass: I was restored to my post, and the 
other was impaled.” 
(14) Thereupon Pharaoh sent for Joseph, and 
he was rushed from the dungeon. He had his 
hair cut and changed his clothes, and he 
appeared before Pharaoh. 
(15) And Pharaoh said to Joseph, “I have had 
a dream, but no one can interpret it. Now I 
have heard it said of you that for you to hear 
a dream is to tell its meaning.” 
(16) Joseph answered Pharaoh, saying, “Not 
I! God will see to Pharaoh’s welfare.” 
(17) Then Pharaoh said to Joseph, “In my 
dream, I was standing on the bank of the 

ַבע ָּפ֣רֹות ֲאֵח֗רֹות ֹע֤לֹות  ה ֶׁש֧ (ג) ְוִהֵּנ֞
ה ְוַדּ֣קֹות  ר ָר֥עֹות ַמְרֶא֖ ַאֲחֵריֶה֙ן ִמן־ַהְיֹא֔
ת  ֶצל ַהָּפ֖רֹות ַעל־ְׂשַפ֥ ְדָנה ֵא֥ ַּתֲעֹמ֛ ר ַוֽ ָּבָׂש֑

ר׃  ַהְיֹאֽ
ְלָנה ַהָּפ֗רֹות ָר֤עֹות ַהַּמְרֶא֙ה  (ד) ַוּתֹאַכ֣

בַ  ת ֶׁש֣ ר ֵא֚ ת ַהָּבָׂש֔ ת ְוַדֹּק֣ ע ַהָּפ֔רֹות ְיֹפ֥
ה׃ ץ ַּפְרֹעֽ ת ַוִּייַק֖ ה ְוַהְּבִריֹא֑  ַהַּמְרֶא֖

ַבע  ית ְוִהֵּנ֣ה ׀ ֶׁש֣  ַּיֲח֖�ם ֵׁשִנ֑ ן ַוֽ (ה) ַוִּייָׁש֕
ד ְּבִרי֥אֹות  ים ֹע֛לֹות ְּבָקֶנ֥ה ֶאָח֖ ִׁשֳּבִל֗

 ְוֹטֽבֹות׃
ת  ים ַּדּ֖קֹות ּוְׁשדּוֹפ֣ ַבע ִׁשֳּבִל֔ (ו) ְוִהֵּנ֙ה ֶׁש֣

ים ֹצמְ  ן׃ָקִד֑  ֖חֹות ַאֲחֵריֶהֽ
ַבע  ת ֶׁש֣ ים ַהַּדּ֔קֹות ֵא֚ ְעָנ֙ה ַהִּׁשֳּבִל֣ (ז) ַוִּתְבַל֨

ץ  ים ַהְּבִרי֖אֹות ְוַהְּמֵל֑אֹות ַוִּייַק֥ ִּׁשֳּבִל֔ ַהֽ
ה ְוִהֵּנ֥ה ֲחֽלֹום׃  ַּפְרֹע֖

ח  ֶעם רּו֔חֹו ַוִּיְׁשַל֗ ֶק֙ר ַוִּתָּפ֣ י ַבֹּב֨ (ח) ַוְיִה֤
י  א ֶאת־ָּכל־ַחְרֻטֵּמ֥ ִים ְוֶאת־ָּכל־ַוִּיְקָר֛ ִמְצַר֖

ה ָלֶה֙ם ֶאת־ֲח�֔מֹו  ר ַּפְרֹע֤ יָה ַוְיַסֵּפ֨ ֲחָכֶמ֑
ה׃ ם ְלַפְרֹעֽ ר אֹוָת֖  ְוֵאין־ּפֹוֵת֥

ה  ים ֶאת־ַּפְרֹע֖ ר ַהַּמְׁשִק֔ (ט) ַוְיַדֵּב֙ר ַׂש֣
יר ַהּֽיֹום׃ י ַמְזִּכ֥ י ֲאִנ֖ ר ֶאת־ֲחָטַא֕  ֵלאֹמ֑

ן  יו ַוִּיֵּת֨ ף ַעל־ֲעָבָד֑ ה ָקַצ֣ י (י) ַּפְרֹע֖ ֹאִת֜
ר  ת ַׂש֥ י ְוֵא֖ ים ֹאִת֕ ר ַהַּטָּבִח֔ ית ַׂש֣ ר ֵּב֚ ְּבִמְׁשַמ֗

ים׃  ָהֹאִפֽ
י  ד ֲאִנ֣ ְיָלה ֶאָח֖ ה ֲח֛לֹום ְּבַל֥ ַחְלָמ֥ (יא) ַוַּנֽ

ְמנּו׃ יׁש ְּכִפְת֥רֹון ֲח�֖מֹו ָחָלֽ  ָו֑הּוא ִא֛
ר  ֶבד ְלַׂש֣ י ֶע֚ נּו ַנַ֣ער ִעְבִר֗ ם ִאָּת֜ (יב) ְוָׁש֨

סַ  ים ַוְּנ֨ נּו ֶאת־ַהַּטָּבִח֔ ֶּפר־֔לֹו ַוִּיְפָּתר־ָל֖
ר׃ יׁש ַּכֲח�֖מֹו ָּפָתֽ ינּו ִא֥  ֲח�ֹמֵת֑

י  ן ָהָי֑ה ֹאִת֛ נּו ֵּכ֣ ַתר־ָל֖ ר ָּפֽ י ַּכֲאֶׁש֥ (יג) ַוְיִה֛
ה׃ י ְוֹא֥תֹו ָתָלֽ יב ַעל־ַּכִּנ֖  ֵהִׁש֥

ף  א ֶאת־יֹוֵס֔ ח ַּפְרֹע֙ה ַוִּיְקָר֣ (יד) ַוִּיְׁשַל֤
יו ַוְיִריֻצ֖הּו ִמן־ַהּ֑בֹור  ף ִׂשְמ�ָת֔ ַוְיַגַּל֙ח ַוְיַחֵּל֣

ה׃ א ֶאל־ַּפְרֹעֽ ֹ֖  ַוָּיב
ף ֲח֣לֹום  אֶמר ַּפְרֹע֙ה ֶאל־יֹוֵס֔ ֹ֤ (טו) ַוּי

ְעִּתי  י ָׁשַמ֤ ין ֹא֑תֹו ַוֲאִנ֗ ר ֵא֣ ְמִּתי ּוֹפֵת֖ ָחַל֔
ר ֹאֽתֹו׃ ע ֲח֖לֹום ִלְפֹּת֥ ר ִּתְׁשַמ֥ י֙� ֵלאֹמ֔  ָעֶל֨
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Nile, 
(18) when out of the Nile came up seven 
sturdy and well-formed cows and grazed in 
the reed grass. 
(19) Presently there followed them seven 
other cows, scrawny, ill-formed, and 
emaciated—never had I seen their likes for 
ugliness in all the land of Egypt! 
(20) And the seven lean and ugly cows ate up 
the first seven cows, the sturdy ones; 
(21) but when they had consumed them, one 
could not tell that they had consumed them, 
for they looked just as bad as before. And I 
awoke. 
(22) In my other dream, I saw seven ears of 
grain, full and healthy, growing on a single 
stalk; 
(23) but right behind them sprouted seven 
ears, shriveled, thin, and scorched by the east 
wind. 
(24) And the thin ears swallowed the seven 
healthy ears. I have told my magicians, but 
none has an explanation for me.” 
(25) And Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s 
dreams are one and the same: God has told 
Pharaoh what He is about to do. 
(26) The seven healthy cows are seven years, 
and the seven healthy ears are seven years; it 
is the same dream. 
(27) The seven lean and ugly cows that 
followed are seven years, as are also the 
seven empty ears scorched by the east wind; 
they are seven years of famine. 
(28) It is just as I have told Pharaoh: God has 
revealed to Pharaoh what He is about to do. 
(29) Immediately ahead are seven years of 
great abundance in all the land of Egypt. 
(30) After them will come seven years of 
famine, and all the abundance in the land of 
Egypt will be forgotten. As the land is 
ravaged by famine, 
(31) no trace of the abundance will be left in 
the land because of the famine thereafter, for 
it will be very severe. 
(32) As for Pharaoh having had the same 
dream twice, it means that the matter has 

ה  ף ֶאת־ַּפְרֹע֛ ַען יֹוֵס֧ י (טז) ַוַּי֨ ר ִּבְלָעָד֑ ֵלאֹמ֖
ה׃ ים ַיֲעֶנ֖ה ֶאת־ְׁש֥לֹום ַּפְרֹעֽ  ֱא�ִק֕

י  י ִהְנִנ֥ ף ַּבֲח�ִמ֕ ה ֶאל־יֹוֵס֑ ר ַּפְרֹע֖ (יז) ַוְיַדֵּב֥
ר׃ ת ַהְיֹאֽ ד ַעל־ְׂשַפ֥  ֹעֵמ֖

ַבע ָּפ֔רֹות  ר ֹע�֙ת ֶׁש֣ (יח) ְוִהֵּנ֣ה ִמן־ַהְיֹא֗
יָנה  ַאר ַוִּתְרֶע֖ ת ֹּת֑ ר ִויֹפ֣ ְּבִרי֥אֹות ָּבָׂש֖

חּו׃  ָּבָאֽ
ַבע־ָּפ֤רֹות ֲאֵחרֹו֙ת ֹע֣לֹות  ה ֶׁשֽ (יט) ְוִהֵּנ֞

ד ְוַרּ֣קֹות  ַאר ְמֹא֖ ן ַּדּ֨לֹות ְוָר֥עֹות ֹּת֛ ַאֲחֵריֶה֔
ִים  ֶרץ ִמְצַר֖ ָּנה ְּבָכל־ֶא֥ יִתי ָכֵה֛ א־ָרִא֧ ֹֽ ר ל ָּבָׂש֑

ַע׃  ָלֹרֽ
ְלָנ֙ה ַהָּפ֔רֹות ָהַרּ֖קֹות ְוָהָר֑עֹות  (כ) ַוּתֹאַכ֙

ַבע הַ  ת ֶׁש֧ ת׃ֵא֣  ָּפ֛רֹות ָהִראֹׁש֖נֹות ַהְּבִריֹאֽ
א נֹוַד֙ע ִּכי־ ֹ֤ ָנה ְול אָנה ֶאל־ִקְרֶּב֗ ֹ֣ (כא) ַוָּתב

ר  ע ַּכֲאֶׁש֖ ן ַר֔ ָנה ּוַמְרֵאיֶה֣ אּו ֶאל־ִקְרֶּב֔ ָב֣
ץ׃ ה ָוִאיָקֽ  ַּבְּתִחָּל֑

ים  ַבע ִׁשֳּבִל֗ י ְוִהֵּנ֣ה ׀ ֶׁש֣ ֶרא ַּבֲח�ִמ֑ (כב) ָוֵא֖
ד ְמֵלֹא֥   ת ְוֹטֽבֹות׃ֹע֛�ת ְּבָקֶנ֥ה ֶאָח֖

ים ְצנֻ֥מֹות ַּדּ֖קֹות  ַבע ִׁשֳּבִל֔ (כג) ְוִהֵּנ֙ה ֶׁש֣
ם׃ ים ֹצְמ֖חֹות ַאֲחֵריֶהֽ  ְׁשֻד֣פֹות ָקִד֑

ַבע  ת ֶׁש֥ ת ֵא֛ ים ַהַּדֹּק֔ ָ֙ ָהִׁשֳּבִל֣ ְען (כד) ַוִּתְבַל֨
ים  ַחְרֻטִּמ֔ ֹאַמ֙ר ֶאל־ַהֽ ים ַהֹּט֑בֹות ָוֽ ִׁשֳּבִל֖ ַהֽ

י׃ יד ִלֽ ין ַמִּג֖  ְוֵא֥
ה ֲח֥לֹום (כה) וַ  אֶמר יֹוֵס֙ף ֶאל־ַּפְרֹע֔ ֹ֤ ּי

ה  ים ֹעֶׂש֖ ר ָהֱא�ִק֛ ת ֲאֶׁש֧ ד ֑הּוא ֵא֣ ה ֶאָח֣ ַּפְרֹע֖
ה׃ יד ְלַפְרֹעֽ  ִהִּג֥

ָּנה  ַבע ָׁשִני֙ם ֵה֔ ת ֶׁש֤ ת ַהֹּטֹב֗ ַבע ָּפֹר֣ (כו) ֶׁש֧
ָּנה  ים ֵה֑ ַבע ָׁשִנ֖ ת ֶׁש֥ ִּׁשֳּבִלי֙ם ַהֹּטֹב֔ ַבע ַהֽ ְוֶׁש֤

ד ֽהּוא׃  ֲח֖לֹום ֶאָח֥
ת  ַרּ֨קֹות ְוָהָרֹע֜ ָּפרֹות ָהֽ ַבע ַה֠ (כז) ְוֶׁש֣

ַבע  ָּנה ְוֶׁש֤ ַבע ָׁשִני֙ם ֵה֔ ן ֶׁש֤ ָהֹע֣�ת ַאֲחֵריֶה֗
ים ִיְה֕יּו  ִׁשֳּבִלי֙ם ָהֵר֔קֹות ְׁשֻד֖פֹות ַהָּקִד֑ ַהֽ

ב׃ ַבע ְׁשֵנ֥י ָרָעֽ  ֶׁש֖
ה  ְרִּתי ֶאל־ַּפְרֹע֑ ר ִּדַּב֖ ר ֲאֶׁש֥ (כח) ֣הּוא ַהָּדָב֔

ר ָהֱא� ה׃ֲאֶׁש֧ ה ֶאת־ַּפְרֹעֽ ה ֶהְרָא֥ ים ֹעֶׂש֖  ִק֛
ע ָּג֖דֹול  ים ָּב֑אֹות ָׂשָב֥ ַבע ָׁשִנ֖ (כט) ִהֵּנ֛ה ֶׁש֥

ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ  ְּבָכל־ֶא֥
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been determined by God, and that God will 
soon carry it out. 
(33) “Accordingly, let Pharaoh find a man of 
discernment and wisdom, and set him over 
the land of Egypt. 
(34) And let Pharaoh take steps to appoint 
overseers over the land, and organize the 
land of Egypt in the seven years of plenty. 
(35) Let all the food of these good years that 
are coming be gathered, and let the grain be 
collected under Pharaoh’s authority as food 
to be stored in the cities. 
(36) Let that food be a reserve for the land 
for the seven years of famine which will 
come upon the land of Egypt, so that the land 
may not perish in the famine.” 
(37) The plan pleased Pharaoh and all his 
courtiers. 
(38) And Pharaoh said to his courtiers, 
“Could we find another like him, a man in 
whom is the spirit of God?” 
(39) So Pharaoh said to Joseph, “Since God 
has made all this known to you, there is none 
so discerning and wise as you. 
(40) You shall be in charge of my court, and 
by your command shall all my people be 
directed; only with respect to the throne shall 
I be superior to you.” 
(41) Pharaoh further said to Joseph, “See, I 
put you in charge of all the land of Egypt.” 
(42) And removing his signet ring from his 
hand, Pharaoh put it on Joseph’s hand; and 
he had him dressed in robes of fine linen, and 
put a gold chain about his neck. 
(43) He had him ride in the chariot of his 
second-in-command, and they cried before 
him, “Abrek!” Thus he placed him over all 
the land of Egypt. 
(44) Pharaoh said to Joseph, “I am Pharaoh; 
yet without you, no one shall lift up hand or 
foot in all the land of Egypt.” 
(45) Pharaoh then gave Joseph the name 
Zaphenath-paneah; and he gave him for a 
wife Asenath daughter of Poti-phera, priest 
of On. Thus Joseph emerged in charge of the 
land of Egypt.— 

ח  ן ְוִנְׁשַּכ֥ ַבע ְׁשֵנ֤י ָרָע֙ב ַאֲחֵריֶה֔ ָקמּו ֶׁש֨ (ל) ְו֠
ב  ה ָהָרָע֖ ִים ְוִכָּל֥ ֶרץ ִמְצָר֑ ע ְּבֶא֣ ָּכל־ַהָּׂשָב֖

ֶרץ׃  ֶאת־ָהָאֽ
ֶרץ ִמְּפֵנ֛י (לא)  ע ַהָּׂשָב֙ע ָּבָא֔ א־ִיָּוַד֤ ֹֽ ְול

ד ֖הּוא  י־ָכֵב֥ ן ִּכֽ ב ַה֖הּוא ַאֲחֵרי־ֵכ֑ ָהָרָע֥
ד׃  ְמֹאֽ

ה  ל ִהָּׁש֧נֹות ַהֲח֛לֹום ֶאל־ַּפְרֹע֖ (לב) ְוַע֨
ים  ם ָהֱא�ִק֔ י־ָנ֤כֹון ַהָּדָב֙ר ֵמִע֣ ִים ִּכֽ ַּפֲעָמ֑

ים ַלֲעֹׂשֽתֹו׃ ר ָהֱא�ִק֖  ּוְמַמֵה֥
יׁש ָנ֣בֹון ְוָחָכ֑ם (לג) ְוַעּתָ  ה ִא֖ א ַפְרֹע֔ ֙ה ֵיֶר֣

ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ הּו ַעל־ֶא֥  ִויִׁשיֵת֖
ים ַעל־ ד ְּפִקִד֖ ה ְוַיְפֵק֥ ה ַפְרֹע֔ (לד) ַיֲעֶׂש֣

ַבע  ִים ְּבֶׁש֖ ֶרץ ִמְצַר֔ ֶרץ ְוִחֵּמׁ֙ש ֶאת־ֶא֣ ָהָא֑
ע׃  ְׁשֵנ֥י ַהָּׂשָבֽ

ים ַהּטֹ  ֶכ֙ל ַהָּׁשִנ֣ ת (לה) ְוִיְקְּב֗צּו ֶאת־ָּכל־ֹא֨ ֹב֔
ה  ַחת ַיד־ַּפְרֹע֛ ר ַּת֧ ֶּלה ְוִיְצְּברּו־ָב֞ ת ָהֵא֑ ַהָּבֹא֖

רּו׃ ים ְוָׁשָמֽ ֶכל ֶּבָעִר֖  ֹא֥
ַב֙ע  ֶרץ ְלֶׁש֙ ֶכל ְלִפָּקדֹו֙ן ָלָא֔ ה ָהֹא֤ (לו) ְוָהָי֨
ִים  ֶרץ ִמְצָר֑ ר ִּתְהֶי֖יןָ ְּבֶא֣ ב ֲאֶׁש֥ ְׁשֵנ֣י ָהָרָע֔

ב׃ ֶרץ ָּבָרָעֽ ת ָהָא֖ א־ִתָּכֵר֥ ֹֽ  ְול
ה ּוְבֵעיֵנ֖י (לז)  ר ְּבֵעיֵנ֣י ַפְרֹע֑ ב ַהָּדָב֖ ַוִּייַט֥

יו׃  ָּכל־ֲעָבָדֽ
א  יו ֲהִנְמָצ֣ ה ֶאל־ֲעָבָד֑ אֶמר ַּפְרֹע֖ ֹ֥ (לח) ַוּי

ים ּֽבֹו׃ ר ֥רּוַח ֱא�ִק֖ יׁש ֲאֶׁש֛ ה ִא֕  ָכֶז֔
י  ף ַאֲחֵר֨ אֶמר ַּפְרֹע֙ה ֶאל־יֹוֵס֔ ֹ֤ (לט) ַוּי

את ֹ֑ ים אֹוְת֖� ֶאת־ָּכל־ז יַע ֱא�ִק֛ ֵאין־ הֹוִד֧
 ָנ֥בֹון ְוָחָכ֖ם ָּכֽמֹו�׃

ק  י� ִיַּׁש֣ י ְוַעל־ִּפ֖ (מ) ַאָּת֙ה ִּתְהֶי֣ה ַעל־ֵּביִת֔
ָּך׃ ל ִמֶּמֽ א ֶאְגַּד֥ ק ַהִּכֵּס֖ י ַר֥  ָּכל־ַעִּמ֑

ִּתי  ף ְרֵא֙ה ָנַת֣ ה ֶאל־יֹוֵס֑ אֶמר ַּפְרֹע֖ ֹ֥ (מא) ַוּי
ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ ל ָּכל־ֶא֥ ְת֔� ַע֖  ֹאֽ

ַסר ַּפְרעֹ֤  ל ָי֔דֹו (מב) ַוָּי֨ ה ֶאת־ַטַּבְעּתֹ֙ו ֵמַע֣
ׁש ֹאתֹ֙ו  ף ַוַּיְלֵּב֤ ּה ַעל־ַי֣ד יֹוֵס֑ ן ֹאָת֖ ַוִּיֵּת֥

ב ַעל־ַצָּואֽרֹו׃ ד ַהָּזָה֖ ׁש ַוָּיֶׂ֛שם ְרִב֥  ִּבְגֵדי־ֵׁש֔
ֶבת ַהִּמְׁשֶנ֙ה  ב ֹא֗תֹו ְּבִמְרֶּכ֤ (מג) ַוַּיְרֵּכ֣
� ְוָנ֣ת  ֹון ֹא֔תֹו ֲאֶׁשר־֔לֹו ַוִּיְקְר֥אּו ְלָפָנ֖יו ַאְבֵר֑

ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ ל ָּכל־ֶא֥  ַע֖
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(46) Joseph was thirty years old when he 
entered the service of Pharaoh king of 
Egypt.—Leaving Pharaoh’s presence, Joseph 
traveled through all the land of Egypt. 
(47) During the seven years of plenty, the 
land produced in abundance. 
(48) And he gathered all the grain of the 
seven years that the land of Egypt was 
enjoying, and stored the grain in the cities; he 
put in each city the grain of the fields around 
it. 
(49) So Joseph collected produce in very 
large quantity, like the sands of the sea, until 
he ceased to measure it, for it could not be 
measured. 
(50) Before the years of famine came, Joseph 
became the father of two sons, whom 
Asenath daughter of Poti-phera, priest of On, 
bore to him. 
(51) Joseph named the first-born Manasseh, 
meaning, “God has made me forget 
completely my hardship and my parental 
home.” 
(52) And the second he named Ephraim, 
meaning, “God has made me fertile in the 
land of my affliction.” 
(53) The seven years of abundance that the 
land of Egypt enjoyed came to an end, 
(54) and the seven years of famine set in, just 
as Joseph had foretold. There was famine in 
all lands, but throughout the land of Egypt 
there was bread. 
(55) And when all the land of Egypt felt the 
hunger, the people cried out to Pharaoh for 
bread; and Pharaoh said to all the Egyptians, 
“Go to Jo-seph; whatever he tells you, you 
shall do.”— 
(56) Accordingly, when the famine became 
severe in the land of Egypt, Joseph laid open 
all that was within, and rationed out grain to 
the Egyptians. The famine, however, spread 
over the whole world. 
(57) So all the world came to Joseph in 
Egypt to procure rations, for the famine had 
become severe throughout the world. 
  

ה  י ַפְרֹע֑ ף ֲאִנ֣ ה ֶאל־יֹוֵס֖ אֶמר ַּפְרֹע֛ ֹ֧ (מד) ַוּי
יׁש ֶאת־ָי֛דֹו ְוֶאת־ ים ִא֧ א־ָיִר֨ ֹֽ י� ל ּוִבְלָעֶד֗

ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ  ַרְג֖לֹו ְּבָכל־ֶא֥
ְפַנ֣ת  ה ֵׁשם־יֹוֵס֮ף ָצֽ א ַפְרֹע֣ (מה) ַוִּיְקָר֨

ַרע  ַּפְעֵנַח֒ ַוִּיֶּתן־֣לֹו ת ַּבת־ּ֥פֹוִטי ֶפ֛ ְסַנ֗ ֶאת־ָאֽ
ֶרץ  ף ַעל־ֶא֥ א יֹוֵס֖ ה ַוֵּיֵצ֥ ן ְלִאָּׁש֑ ן ֹא֖ ֹּכֵה֥

ִים׃  ִמְצָרֽ
ה ְּבָעְמ֕דֹו  ים ָׁשָנ֔ (מו) ְויֹוֵס֙ף ֶּבן־ְׁש�ִׁש֣
א יֹוֵס֙ף  ִים ַוֵּיֵצ֤ ֶל�־ִמְצָר֑ ה ֶמֽ ִלְפֵנ֖י ַּפְרֹע֣

ֶרץ ר ְּבָכל־ֶא֥  ַּיְעֹב֖ ה ַוֽ ִים׃ ִמִּלְפֵנ֣י ַפְרֹע֔  ִמְצָרֽ
ע  ַבע ְׁשֵנ֣י ַהָּׂשָב֑ ֶרץ ְּבֶׁש֖ ַעׂש ָהָא֔ (מז) ַוַּת֣

ים׃  ִלְקָמִצֽ
ים  ַבע ָׁשִנ֗ ֶכל ׀ ֶׁש֣ ץ ֶאת־ָּכל־ֹא֣ (מח) ַוִּיְקֹּב֞

ֶכל  ִים ַוִּיֶּתן־ֹא֖ ֶרץ ִמְצַר֔ ר ָהיּ֙ו ְּבֶא֣ ֲאֶׁש֤
יָה  ר ְסִביֹבֶת֖ יר ֲאֶׁש֥ ֶכל ְׂשֵדה־ָהִע֛ ים ֹא֧ ֶּבָעִר֑

ן ְּבתֹוכָֽ   ּה׃ָנַת֥
ה  ר ְּכ֥חֹול ַהָּי֖ם ַהְרֵּב֣ ף ָּב֛ ר יֹוֵס֥ (מט) ַוִּיְצֹּב֨

ר׃ ין ִמְסָּפֽ ר ִּכי־ֵא֥ ל ִלְסֹּפ֖ ד ִּכי־ָחַד֥ ד ַע֛  ְמֹא֑
ֶרם ָּת֖בֹוא  ים ְּבֶט֥ ף יַֻּל֙ד ְׁשֵנ֣י ָבִנ֔ (נ) ּוְליֹוֵס֤

ת ַּבת־ ְסַנ֔ ְלָדה־ּלֹ֙ו ָאֽ ר ָיֽ ב ֲאֶׁש֤ ְׁשַנ֣ת ָהָרָע֑
ַרע ֹּכהֵ֥   ן ֽאֹון׃ּ֥פֹוִטי ֶפ֖

ה  ם ַהְּב֖כֹור ְמַנֶּׁש֑ ף ֶאת־ֵׁש֥ א יֹוֵס֛ (נא) ַוִּיְקָר֥
ת ָּכל־ י ְוֵא֖ ִני ֱא�ִקי֙ם ֶאת־ָּכל־ֲעָמִל֔ י־ַנַּׁש֤ ִּכֽ

י׃ ית ָאִבֽ  ֵּב֥
י־ ִים ִּכֽ א ֶאְפָר֑ י ָקָר֣ ם ַהֵּׁשִנ֖ ת ֵׁש֥ (נב) ְוֵא֛

י׃ ֶרץ ָעְנִיֽ ים ְּבֶא֥ ִני ֱא�ִק֖  ִהְפַר֥
יָנה ֶׁש֖  ר (נג) ַוִּתְכֶל֕ ע ֲאֶׁש֥ ַבע ְׁשֵנ֣י ַהָּׂשָב֑

ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ  ָהָי֖ה ְּבֶא֥
ַבע ְׁשֵנ֤י ָהָרָע֙ב ָל֔בֹוא  יָנה ֶׁש֣ (נד) ַוְּתִחֶּל֜

י ָרָע֙ב ְּבָכל־ ף ַוְיִה֤ ר יֹוֵס֑ ר ָאַמ֣ ַּכֲאֶׁש֖
ֶחם׃ ָיה ָלֽ ִים ָה֥ ֶרץ ִמְצַר֖ ֲאָר֔צֹות ּוְבָכל־ֶא֥  ָה֣

יִ  ֶרץ ִמְצַר֔ ק (נה) ַוִּתְרַע֙ב ָּכל־ֶא֣ ם ַוִּיְצַע֥
ה  אֶמר ַּפְרֹע֤ ֹ֨ ֶחם ַוּי ה ַלָּל֑ ם ֶאל־ַּפְרֹע֖ ָהָע֛

ר  ף ֲאֶׁשר־יֹאַמ֥ ִי֙ם ְל֣כּו ֶאל־יֹוֵס֔ ְלָכל־ִמְצַר֙
 ָלֶכ֖ם ַּתֲעֽׂשּו׃

ֶרץ  ל ָּכל־ְּפֵנ֣י ָהָא֑ ה ַע֖ ב ָהָי֔ (נו) ְוָהָרָע֣
ר  ר ָּבֶה֙ם ַוִּיְׁשֹּב֣ ת־ָּכל־ֲאֶׁש֤ ף ֶאֽ ח יֹוֵס֜ ַוִּיְפַּת֨
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ִים׃ְלִמְצַר֔  ֶרץ ִמְצָרֽ ב ְּבֶא֥ ָרָע֖  ִים ַוֶּיֱחַז֥ק ָהֽ
ר  ְיָמה ִלְׁשֹּב֖ אּו ִמְצַר֔ ֶר֙ץ ָּב֣ (נז) ְוָכל־ָהָא֙
ֶרץ׃ ב ְּבָכל־ָהָאֽ י־ָחַז֥ק ָהָרָע֖ ף ִּכֽ  ֶאל־יֹוֵס֑

 
Genesis 42 
 
(1) When Jacob saw that there were food 
rations to be had in Egypt, he said to his 
sons, “Why do you keep looking at one 
another? 
(2) Now I hear,” he went on, “that there are 
rations to be had in Egypt. Go down and 
procure rations for us there, that we may live 
and not die.” 
(3) So ten of Joseph’s brothers went down to 
get grain rations in Egypt; 
(4) for Jacob did not send Joseph’s brother 
Benjamin with his brothers, since he feared 
that he might meet with disaster. 
(5) Thus the sons of Israel were among those 
who came to procure rations, for the famine 
extended to the land of Canaan. 
(6) Now Joseph was the vizier of the land; it 
was he who dispensed rations to all the 
people of the land. And Joseph’s brothers 
came and bowed low to him, with their faces 
to the ground. 
(7) When Joseph saw his brothers, he 
recognized them; but he acted like a stranger 
toward them and spoke harshly to them. He 
asked them, “Where do you come from?” 
And they said, “From the land of Canaan, to 
procure food.” 
(8) For though Joseph recognized his 
brothers, they did not recognize him. 
(9) Recalling the dreams that he had dreamed 
about them, Joseph said to them, “You are 
spies, you have come to see the land in its 
nakedness.” 
(10) But they said to him, “No, my lord! 
Truly, your servants have come to procure 
food. 
(11) We are all of us sons of the same man; 
we are honest men; your servants have never 

 ב״מ בראשית
ִים  ֶבר ְּבִמְצָר֑ י ֶיׁש־ֶׁש֖ ב ִּכ֥ (א) ַוַּי֣ ְרא ַיֲעֹק֔

ּמָ  יו ָל֖ אֶמר ַיֲעֹק֙ב ְלָבָנ֔ ֹ֤  ה ִּתְתָרֽאּו׃ַוּי
ֶבר  י ֶיׁש־ֶׁש֖ ְעִּתי ִּכ֥ אֶמר ִהֵּנ֣ה ָׁשַמ֔ ֹ֕ (ב) ַוּי
ם  נּו ִמָּׁש֔ ָּמ֙ה ְוִׁשְברּו־ָל֣ ִים ְרדּו־ָׁש֙ ְּבִמְצָר֑

א ָנֽמּות׃ ֹ֥  ְוִנְחֶי֖ה ְול
ר  ר ָּב֖ ה ִלְׁשֹּב֥ ף ֲעָׂשָר֑ י־יֹוֵס֖ (ג) ַוֵּיְר֥דּו ֲאֵחֽ

ִים׃  ִמִּמְצָרֽ
י ח  (ד) ְוֶאת־ִּבְנָיִמי֙ן ֲאִח֣ ף לֹא־ָׁשַל֥ יֹוֵס֔

ּנּו  ר ֶּפן־ִיְקָרֶא֖ י ָאַמ֔ יו ִּכ֣ ב ֶאת־ֶאָח֑ ַיֲעֹק֖
 ָאֽסֹון׃

ר ְּב֣תֹו�  ל ִלְׁשֹּב֖ אּ֙ו ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ (ה) ַוָּיֹב֨
ַען׃ ֶרץ ְּכָנֽ ב ְּבֶא֥ י־ָהָי֥ה ָהָרָע֖ ים ִּכֽ  ַהָּבִא֑

ֶרץ ֥הּוא  יט ַעל־ָהָא֔ ף ֚הּוא ַהַּׁשִּל֣ (ו) ְויֹוֵס֗
י ַהַּמְׁשִּב֖  אּ֙ו ֲאֵח֣ ֶרץ ַוָּיֹב֨ ם ָהָא֑ יר ְלָכל־ַע֣

ְרָצה׃ ִים ָאֽ ֲחוּו־֥לֹו ַאַּפ֖ ף ַוִּיְׁשַּתֽ  יֹוֵס֔
ר  ם ַוִּיְתַנֵּכ֨ יו ַוַּיִּכֵר֑ ף ֶאת־ֶאָח֖ (ז) ַוַּי֥ ְרא יֹוֵס֛
אֶמר ֲאֵלֶה֙ם  ֹ֤ ם ָקׁ֗שֹות ַוּי ר ִאָּת֣ ם ַוְיַדֵּב֧ ֲאֵליֶה֜

ֶר  אְמ֔רּו ֵמֶא֥ ֹ֣ ם ַוּי ִין ָּבאֶת֔ ץ ְּכַנַ֖ען ִלְׁשָּבר־ֵמַא֣
ֶכל׃  ֹאֽ

א  ֹ֥ ם ל יו ְוֵה֖ ף ֶאת־ֶאָח֑ ר יֹוֵס֖ (ח) ַוַּיֵּכ֥
הּו׃  ִהִּכֻרֽ

ם  ר ָחַל֖ ת ַהֲח�֔מֹות ֲאֶׁש֥ ף ֵא֚ ר יֹוֵס֔ (ט) ַוִּיְזֹּכ֣
ם ִלְר֛אֹות  ים ַאֶּת֔ אֶמר ֲאֵלֶה֙ם ְמַרְּגִל֣ ֹ֤ ם ַוּי ָלֶה֑

ם׃ ֶרץ ָּבאֶתֽ  ֶאת־ֶעְרַו֥ת ָהָא֖
אּו (י) ַוּיֹאְמ֥רּו אֵ  י� ָּב֖ י ַוֲעָבֶד֥ א ֲאֹדִנ֑ ֹ֣ יו ל ָל֖
ֶכל׃  ִלְׁשָּבר־ֹאֽ

ים  ד ָנְ֑חנּו ֵּכִנ֣ נּו ְּבֵנ֥י ִאיׁש־ֶאָח֖ (יא) ֻּכָּל֕
ים׃ י� ְמַרְּגִלֽ ְחנּו לֹא־ָה֥יּו ֲעָבֶד֖  ֲאַנ֔

ֶרץ  י־ֶעְרַו֥ת ָהָא֖ א ִּכֽ ֹ֕ ם ל אֶמר ֲאֵלֶה֑ ֹ֖ (יב) ַוּי
ם ִלְרֽאֹות׃  ָּבאֶת֥
ים ׀ (יג) ַוּיֹאְמ֗רּו ׁשְ  י� ַאִח֧ ֵנ֣ים ָעָׂש֩ר ֲעָבֶד֨
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been spies!” 
(12) And he said to them, “No, you have 
come to see the land in its nakedness!” 
(13) And they replied, “We your servants 
were twelve brothers, sons of a certain man 
in the land of Canaan; the youngest, 
however, is now with our father, and one is 
no more.” 
(14) But Joseph said to them, “It is just as I 
have told you: You are spies! 
(15) By this you shall be put to the test: 
unless your youngest brother comes here, by 
Pharaoh, you shall not depart from this 
place! 
(16) Let one of you go and bring your 
brother, while the rest of you remain 
confined, that your words may be put to the 
test whether there is truth in you. Else, by 
Pharaoh, you are nothing but spies!” 
(17) And he confined them in the guardhouse 
for three days. 
(18) On the third day Joseph said to them, 
“Do this and you shall live, for I am a God-
fearing man. 
(19) If you are honest men, let one of you 
brothers be held in your place of detention, 
while the rest of you go and take home 
rations for your starving households; 
(20) but you must bring me your youngest 
brother, that your words may be verified and 
that you may not die.” And they did 
accordingly. 
(21) They said to one another, “Alas, we are 
being punished on account of our brother, 
because we looked on at his anguish, yet paid 
no heed as he pleaded with us. That is why 
this distress has come upon us.” 
(22) Then Reuben spoke up and said to them, 
“Did I not tell you, ‘Do no wrong to the 
boy’? But you paid no heed. Now comes the 
reckoning for his blood.” 
(23) They did not know that Joseph 
understood, for there was an interpreter 
between him and them. 
(24) He turned away from them and wept. 
But he came back to them and spoke to them; 

ה  ֶרץ ְּכָנַ֑ען ְוִהֵּנ֨ ד ְּבֶא֣ ֲאַנְ֛חנּו ְּבֵנ֥י ִאיׁש־ֶאָח֖
ּנּו׃ ד ֵאיֶנֽ ינּ֙ו ַהּ֔יֹום ְוָהֶאָח֖ ן ֶאת־ָאִב֙  ַהָּקֹט֤
ר  ף ֗הּוא ֲאֶׁש֨ ם יֹוֵס֑ אֶמר ֲאֵלֶה֖ ֹ֥ (יד) ַוּי
ם׃ ים ַאֶּתֽ ר ְמַרְּגִל֥ ְרִּתי ֲאֵלֶכ֛ם ֵלאֹמ֖  ִּדַּב֧

י ַפְרֹע֙ה ִאם־ֵּתְצ֣אּו  נּו ֵח֤ את ִּתָּבֵח֑ ֹ֖ (טו) ְּבז
ָּנה׃ ן ֵהֽ ם ַהָּקֹט֖ י ִאם־ְּב֛בֹוא ֲאִחיֶכ֥ ה ִּכ֧  ִמֶּז֔

ח ֶאת־ֲאִחיֶכ֒ם  (טז) ִׁשְל֨חּו ִמֶּכ֣ם ֶאָח֮ד ְוִיַּק֣
ת  ֱאֶמ֖ ם ַהֽ ֲחנּ֙ו ִּדְבֵריֶכ֔ ְס֔רּו ְוִיָּבֽ ְוַאֶּת֙ם ֵהָא֣

י ַפְרעֹ֔  א ֵח֣ ֹ֕ ים ִאְּתֶכ֑ם ְוִאם־ל י ְמַרְּגִל֖ ה ִּכ֥
ם׃  ַאֶּתֽ

ר ְׁש֥�ֶׁשת  ם ֶאל־ִמְׁשָמ֖ ף ֹאָת֛ (יז) ַוֶּיֱאֹס֥
ים׃  ָיִמֽ

י  ם יֹוֵס֙ף ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִליִׁש֔ אֶמר ֲאֵלֶה֤ ֹ֨ (יח) ַוּי
א׃ י ָיֵרֽ ים ֲאִנ֥ ְח֑יּו ֶאת־ָהֱא�ִק֖ את ֲעׂ֖שּו ִוֽ ֹ֥  ז

ר  ד ֵיָאֵס֖ ם ֶאָח֔ ם ֲאִחיֶכ֣ ים ַאֶּת֔ (יט) ִאם־ֵּכִנ֣
ֶבר ּבְ  יאּו ֶׁש֖ ית ִמְׁשַמְרֶכ֑ם ְוַאֶּת֙ם ְל֣כּו ָהִב֔ ֵב֣

ם׃  ַרֲע֥בֹון ָּבֵּתיֶכֽ
י  יאּו ֵאַל֔ (כ) ְוֶאת־ֲאִחיֶכ֤ם ַהָּקֹט֙ן ָּתִב֣

ן׃ א ָת֑מּותּו ַוַּיֲעׂשּו־ֵכֽ ֹ֣  ְוֵיָאְמ֥נּו ִדְבֵריֶכ֖ם ְול
יו ֲאָבל֮  יׁש ֶאל־ָאִח֗ (כא) ַוּיֹאְמ֞רּו ִא֣

ים ׀ ֲאַנְחנּ֮ו  ינּו ֲאֵׁשִמ֣ ר ָרִא֜ ַעל־ָאִחינּ֒ו ֲאֶׁש֨
ְענּו  א ָׁשָמ֑ ֹ֣ ינּו ְול ְנ֥נֹו ֵאֵל֖ ת ַנְפׁ֛שֹו ְּבִהְתַחֽ ָצַר֥

את׃ ֹֽ ה ַהּז ינּו ַהָּצָר֖ ָאה ֵאֵל֔  ַעל־ֵּכ֙ן ָּב֣
ר ֲהלֹו֩א  ם ֵלאֹמ֗ ן ֹאָת֜ (כב) ַוַּיַע֩ן ְראּוֵב֨

ר ַאל־ֶּתֶחְט֥אּו ַבֶּיֶ֖לד  ְרִּתי ֲאֵליֶכ֧ם ׀ ֵלאֹמ֛ ָאַמ֨
א  ֹ֣ ׁש׃ְול ם ְוַגם־ָּד֖מֹו ִהֵּנ֥ה ִנְדָרֽ  ְׁשַמְעֶּת֑

י  ף ִּכ֥ ַע יֹוֵס֑ י ֹׁשֵמ֖ ְָד֔עּו ִּכ֥ א יֽ ֹ֣ (כג) ְוֵה֙ם ל
ם׃ יץ ֵּביֹנָתֽ  ַהֵּמִל֖

ם ַוֵּיְ֑בְּך ַוָּיָׁ֤שב ֲאֵלֶה֙ם  ֲעֵליֶה֖ ב ֵמֽ (כד) ַוִּיֹּס֥
ִאָּת֙ם ֶאת־ִׁשְמ֔עֹון  ח ֵמֽ ם ַוִּיַּק֤ ר ֲאֵלֶה֔ ַוְיַדֵּב֣

ר  ם׃ַוֶּיֱאֹס֥  ֹא֖תֹו ְלֵעיֵניֶהֽ
ף ַוְיַמְל֣אּו ֶאת־ְּכֵליֶה֮ם ָּב֒ר  ו יֹוֵס֗ (כה) ַוְיַצ֣
ת  יׁש ֶאל־ַׂשּ֔קֹו ְוָלֵת֥ יב ַּכְסֵּפיֶה֙ם ִא֣ ּוְלָהִׁש֤

ן׃ ם ֵּכֽ ֶר� ַוַּיַ֥עׂש ָלֶה֖ ה ַלָּד֑ ם ֵצָד֖  ָלֶה֛
ם  ם ַעל־ֲחֹמֵריֶה֑ (כו) ַוִּיְׂש֥אּו ֶאת־ִׁשְבָר֖

ם׃  ַוֵּיְל֖כּו ִמָּׁשֽ
ת ִמְסּ֛פֹוא (כז ד ֶאת־ַׂשּ֗קֹו ָלֵת֥ ח ָהֶאָח֜ ) ַוִּיְפַּת֨
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and he took Simeon from among them and 
had him bound before their eyes. 
(25) Then Joseph gave orders to fill their 
bags with grain, return each one’s money to 
his sack, and give them provisions for the 
journey; and this was done for them. 
(26) So they loaded their asses with the 
rations and departed from there. 
(27) As one of them was opening his sack to 
give feed to his ass at the night encampment, 
he saw his money right there at the mouth of 
his bag. 
(28) And he said to his brothers, “My money 
has been returned! It is here in my bag!” 
Their hearts sank; and, trembling, they 
turned to one another, saying, “What is this 
that God has done to us?” 
(29) When they came to their father Jacob in 
the land of Canaan, they told him all that had 
befallen them, saying, 
(30) “The man who is lord of the land spoke 
harshly to us and accused us of spying on the 
land. 
(31) We said to him, ‘We are honest men; we 
have never been spies! 
(32) There were twelve of us brothers, sons 
by the same father; but one is no more, and 
the youngest is now with our father in the 
land of Canaan.’ 
(33) But the man who is lord of the land said 
to us, ‘By this I shall know that you are 
honest men: leave one of your brothers with 
me, and take something for your starving 
households and be off. 
(34) And bring your youngest brother to me, 
that I may know that you are not spies but 
honest men. I will then restore your brother 
to you, and you shall be free to move about 
in the land.’” 
(35) As they were emptying their sacks, 
there, in each one’s sack, was his money-
bag! When they and their father saw their 
money-bags, they were dismayed. 
(36) Their father Jacob said to them, “It is 
always me that you bereave: Joseph is no 
more and Simeon is no more, and now you 

ַלֲחֹמ֖רֹו ַּבָּמ֑לֹון ַוַּיְר֙א ֶאת־ַּכְסּ֔פֹו ְוִהֵּנה־֖הּוא 
י ַאְמַּתְחּֽתֹו׃  ְּבִפ֥

י ְוַג֖ם  ב ַּכְסִּפ֔ אֶמר ֶאל־ֶאָחי֙ו הּוַׁש֣ ֹ֤ (כח) ַוּי
ֶחְר֞דּו ִא֤  ם ַוֶּיֽ א ִלָּב֗ י ַוֵּיֵצ֣ יׁש ִהֵּנ֣ה ְבַאְמַּתְחִּת֑

ים  ה ֱא�ִק֖ את ָעָׂש֥ ֹ֛ ר ַמה־ּז ֶאל־ָאִחי֙ו ֵלאֹמ֔
נּו׃  ָלֽ

ְרָצה  ם ַא֣ ב ֲאִביֶה֖ אּו ֶאל־ַיֲעֹק֥ (כט) ַוָּיֹב֛
ם  ת ֹאָת֖ ת ָּכל־ַהֹּקֹר֥ ידּו ֔לֹו ֵא֛ ְּכָנַ֑ען ַוַּיִּג֣

ר׃  ֵלאֹמֽ
נּו  ֶרץ ִאָּת֖ יׁש אדושם ָהָא֛ ֶּבר ָהִא֨ (ל) ִּד֠

נּו ִּכֽ  ן ֹאָת֔ ֶרץ׃ָקׁ֑שֹות ַוִּיֵּת֣ ים ֶאת־ָהָאֽ  ְמַרְּגִל֖
ינּו  א ָהִי֖ ֹ֥ ים ֲאָנְ֑חנּו ל יו ֵּכִנ֣ אֶמר ֵאָל֖ ֹ֥ (לא) ַוּנ

ים׃  ְמַרְּגִלֽ
ינּו  ים ְּבֵנ֣י ָאִב֑ ר ֲאַנְ֛חנּו ַאִח֖ (לב) ְׁשֵנים־ָעָׂש֥

ינּו  ן ַהּ֛יֹום ֶאת־ָאִב֖ ּנּו ְוַהָּקֹט֥ ד ֵאיֶנ֔ ָהֶאָח֣
ַען׃ ֶרץ ְּכָנֽ  ְּבֶא֥
אֶמר  ֹ֣ ֶרץ (לג) ַוּי ינּו ָהִאיׁ֙ש אדושם ָהָא֔ ֵאֵל֗

ֶאָח֙ד  ם ֲאִחיֶכ֤ם ָהֽ ים ַאֶּת֑ י ֵכִנ֖ ע ִּכ֥ את ֵאַד֔ ֹ֣ ְּבז
י ְוֶאת־ַרֲע֥בֹון ָּבֵּתיֶכ֖ם ְק֥חּו  יחּו ִאִּת֔ ַהִּנ֣

כּו׃  ָוֵלֽ
ָהִביאּו ֶאת־ֲאִחיֶכ֣ם ַהָּקֹט֮ן ֵאַל֒י  (לד) ְו֠

י כֵ  ם ִּכ֥ א ְמַרְּגִלי֙ם ַאֶּת֔ ֹ֤ י ל ה ִּכ֣ ְדָע֗ ים ְוֵאֽ ִנ֖
ֶרץ  ם ְוֶאת־ָהָא֖ ן ָלֶכ֔ ם ֶאת־ֲאִחיֶכ֙ם ֶאֵּת֣ ַאֶּת֑

רּו׃  ִּתְסָחֽ
ם ְוִהֵּנה־ ים ַׂשֵּקיֶה֔ ם ְמִריִק֣ י ֵה֚ (לה) ַוְיִה֗

יׁש ְצרֹור־ַּכְסּ֖פֹו ְּבַׂשּ֑קֹו ַוִּיְר֞אּו ֶאת־ ִא֥
אּו׃ ם ַוִּייָרֽ ָּמה ַוֲאִביֶה֖ ם ֵה֥  ְצֹר֧רֹות ַּכְסֵּפיֶה֛

אֶמר ֲאֵלֶהם֙  ֹ֤ י (לו) ַוּי ם ֹאִת֖ ב ֲאִביֶה֔  ַיֲעֹק֣
ּנּו ְוֶאת־ ּנּ֙ו ְוִׁשְמ֣עֹון ֵאיֶנ֔ ף ֵאיֶנ֙ ם יֹוֵס֤ ִׁשַּכְלֶּת֑

ָנה׃ י ָה֥יּו ֻכָּלֽ חּו ָעַל֖ ן ִּתָּק֔  ִּבְנָיִמ֣
ר ֶאת־ יו ֵלאֹמ֔ אֶמר ְראּוֵב֙ן ֶאל־ָאִב֣ ֹ֤ (לז) ַוּי

י�  ּנּו ֵאֶל֑ א ֲאִביֶא֖ ֹ֥ ית ִאם־ל ְׁשֵנ֤י ָבַנ֙י ָּתִמ֔
י�׃ְּתָנ֤ה  ּנּו ֵאֶלֽ י ֲאִׁשיֶב֥ י ַוֲאִנ֖  ֹאתֹ֙ו ַעל־ָיִד֔

יו  י־ָאִח֨ י ִעָּמֶכ֑ם ִּכֽ ד ְּבִנ֖ א־ֵיֵר֥ ֹֽ אֶמר ל ֹ֕ (לח) ַוּי
הּו ָאסֹו֙ן  ר ּוְקָרָא֤ ת ְו֧הּוא ְלַבּ֣דֹו ִנְׁשָא֗ ֵמ֜
ם ֶאת־ ּה ְוהֹוַרְדֶּת֧ ְלכּו־ָב֔ ר ֵּתֽ ֶר֙� ֲאֶׁש֣ ַּבֶּד֙

י ְּבָי֖גֹון ְׁשֽאֹוָלה׃  ֵׂשיָבִת֛
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would take away Benjamin. These things 
always happen to me!” 
(37) Then Reuben said to his father, “You 
may kill my two sons if I do not bring him 
back to you. Put him in my care, and I will 
return him to you.” 
(38) But he said, “My son must not go down 
with you, for his brother is dead and he alone 
is left. If he meets with disaster on the 
journey you are taking, you will send my 
white head down to Sheol in grief.” 
 

 
 
Genesis 43 
(1) But the famine in the land was severe. 
(2) And when they had eaten up the rations 
which they had brought from Egypt, their 
father said to them, “Go again and procure 
some food for us.” 
(3) But Judah said to him, “The man warned 
us, ‘Do not let me see your faces unless your 
brother is with you.’ 
(4) If you will let our brother go with us, we 
will go down and procure food for you; 
(5) but if you will not let him go, we will not 
go down, for the man said to us, ‘Do not let 
me see your faces unless your brother is with 
you.’” 
(6) And Israel said, “Why did you serve me 
so ill as to tell the man that you had another 
brother?” 
(7) They replied, “But the man kept asking 
about us and our family, saying, ‘Is your 
father still living? Have you another 
brother?’ And we answered him accordingly. 
How were we to know that he would say, 
‘Bring your brother here’?” 
(8) Then Judah said to his father Israel, 
“Send the boy in my care, and let us be on 
our way, that we may live and not die—you 
and we and our children. 
(9) I myself will be surety for him; you may 
hold me responsible: if I do not bring him 

 
 ג״מ בראשית

ֶרץ׃ ד ָּבָאֽ ב ָּכֵב֥  (א) ְוָהָרָע֖
ֶבר  ל ֶאת־ַהֶּׁש֔ ר ִּכּלּ֙ו ֶלֱאֹכ֣ י ַּכֲאֶׁש֤ (ב) ַוְיִה֗

אֶמר ֲאֵליֶה֙ם  ֹ֤ ִים ַוּי יאּו ִמִּמְצָר֑ ר ֵהִב֖ ֲאֶׁש֥
ֶכל׃ֲאבִ  נּו ְמַעט־ֹאֽ בּו ִׁשְברּו־ָל֥ ם ֻׁש֖  יֶה֔

ד ֵהִע֩ד  ר ָהֵע֣ ה ֵלאֹמ֑ יו ְיהּוָד֖ אֶמר ֵאָל֛ ֹ֧ (ג) ַוּי
י  י ִּבְלִּת֖ א־ִתְר֣אּו ָפַנ֔ ֹֽ יׁש ֵלאֹמ֙ר ל נּו ָהִא֤ ָּב֨

ם׃  ֲאִחיֶכ֥ם ִאְּתֶכֽ
נּו  ינּו ִאָּת֑ ַח ֶאת־ָאִח֖ (ד) ִאם־ֶיְׁש֛� ְמַׁשֵּל֥

ה לְ  ה ְוִנְׁשְּבָר֥ ֶכל׃ֵנְרָד֕  ֖� ֹאֽ
יׁש  י־ָהִא֞ ד ִּכֽ א ֵנֵר֑ ֹ֣ ַח ל (ה) ְוִאם־ֵאיְנ֥� ְמַׁשֵּל֖
י ֲאִחיֶכ֥ם  י ִּבְלִּת֖ א־ִתְר֣אּו ָפַנ֔ ֹֽ ינּ֙ו ל ר ֵאֵל֨ ָאַמ֤

ם׃  ִאְּתֶכֽ
י  ם ִל֑ ה ֲהֵרֹעֶת֖ ל ָלָמ֥ אֶמ֙ר ִיְׂשָרֵא֔ ֹ֙ (ו) ַוּי

ח׃ ם ָאֽ יׁש ַה֥עֹוד ָלֶכ֖ יד ָלִא֔  ְלַהִּג֣
נּו (ז) ַוּיֹאְמ֡רּו ָׁש֣א  ִאיׁש ָל֣ ַאל־ָה֠ ֹול ָׁשֽ

ר ַה֨עֹוד ֲאִביֶכ֥ם ַח֙י ֲהֵיׁ֣ש  נּו ֵלאֹמ֗ ּוְלֽמֹוַלְדֵּת֜
ֶּלה  ים ָהֵא֑ י ַהְּדָבִר֣ ֶּגד־֔לֹו ַעל־ִּפ֖ ח ַוַנ֨ ָלֶכ֣ם ָא֔
ם׃ ידּו ֶאת־ֲאִחיֶכֽ ר הֹוִר֖ י יֹאַמ֔ ע ִּכ֣  ֲהָי֣דֹוַע ֵנַד֔

יו  ל ָאִב֗ ה ֶאל־ִיְׂשָרֵא֣ אֶמר ְיהּוָד֜ ֹ֨ (ח) ַוּי
ְחֶי֙ה ׁשִ  ָכה ְוִנֽ י ְוָנ֣קּוָמה ְוֵנֵל֑ ה ַהַּנַ֛ער ִאִּת֖ ְלָח֥

נּו׃ ה ַּגם־ַטֵּפֽ א ָנ֔מּות ַּגם־ֲאַנְ֥חנּו ַגם־ַאָּת֖ ֹ֣  ְול
א  ֹ֨ ּנּו ִאם־ל י ְּתַבְקֶׁש֑ ּנּו ִמָּיִד֖ ֶעְרֶב֔ ֹנִכ֙י ֽאֶ (ט) ָאֽ
י  אִתֽ י� ְוָחָט֥ יו ְלָפֶנ֔ י֙� ְוִהַּצְגִּת֣ יו ֵאֶל֨ ֲהִביֹאִת֤
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back to you and set him before you, I shall 
stand guilty before you forever. 
(10) For we could have been there and back 
twice if we had not dawdled.” 
(11) Then their father Israel said to them, “If 
it must be so, do this: take some of the choice 
products of the land in your baggage, and 
carry them down as a gift for the man—some 
balm and some honey, gum, ladanum, 
pistachio nuts, and almonds. 
(12) And take with you double the money, 
carrying back with you the money that was 
replaced in the mouths of your bags; perhaps 
it was a mistake. 
(13) Take your brother too; and go back at 
once to the man. 
(14) And may El Shaddai dispose the man to 
mercy toward you, that he may release to you 
your other brother, as well as Benjamin. As 
for me, if I am to be bereaved, I shall be 
bereaved.” 
(15) So the men took that gift, and they took 
with them double the money, as well as 
Benjamin. They made their way down to 
Egypt, where they presented themselves to 
Joseph. 
(16) When Joseph saw Benjamin with them, 
he said to his house steward, “Take the men 
into the house; slaughter and prepare an 
animal, for the men will dine with me at 
noon.” 
(17) The man did as Joseph said, and he 
brought the men into Joseph’s house. 
(18) But the men were frightened at being 
brought into Joseph’s house. “It must be,” 
they thought, “because of the money 
replaced in our bags the first time that we 
have been brought inside, as a pretext to 
attack us and seize us as slaves, with our 
pack animals.” 
(19) So they went up to Joseph’s house 
steward and spoke to him at the entrance of 
the house. 
(20) “If you please, my lord,” they said, “we 
came down once before to procure food. 
(21) But when we arrived at the night 

ים׃ְל֖� ּכָ   ל־ַהָּיִמֽ
ְבנּו  ה ַׁש֖ י־ַעָּת֥ ְהנּו ִּכֽ א ִהְתַמְהָמ֑ י לּוֵל֣ (י) ִּכ֖

ִים׃  ֶז֥ה ַפֲעָמֽ
ם ִאם־ ל ֲאִביֶה֗ ם ִיְׂשָרֵא֣ אֶמר ֲאֵלֶה֜ ֹ֨ (יא) ַוּי

ֶר֙ץ  ת ָהָא֙ את ֲעׂשּ֒ו ְק֞חּו ִמִּזְמַר֤ ֹ֣ ן ׀ ֵאפֹו֮א ז ֵּכ֣
ט ֳצִרי֙  ה ְמַע֤ יׁש ִמְנָח֑ ידּו ָלִא֖ ם ְוהֹוִר֥  ִּבְכֵליֶכ֔
ים׃ ים ּוְׁשֵקִדֽ את ָו֔�ט ָּבְטִנ֖ ֹ֣ ׁש ְנכ ט ְּדַב֔  ּוְמַע֣

ֶסף ִמְׁשֶנ֖ה ְק֣חּו ְבֶיְדֶכ֑ם ְוֶאת־ (יב) ְוֶכ֥
יבּו  ֵתיֶכ֙ם ָּתִׁש֣ י ַאְמְּתֹחֽ ב ְּבִפ֤ ֶסף ַהּמּוָׁש֨ ַהֶּכ֜

י ִמְׁשֶּג֖ה ֽהּוא׃ ם אּוַל֥  ְבֶיְדֶכ֔
חּו ְו֖קּומּו ׁ֥שּובּו ֶאל־ (יג) ְוֶאת־ֲאִחיֶכ֖ם ָק֑

יׁש׃  ָהִאֽ
ם ַרֲחִמי֙ם ִלְפֵנ֣י  ן ָלֶכ֤ י ִיֵּת֨ ל ַׁשַּד֗ (יד) ְוֵא֣

ר ְוֶאת־ ם ֶאת־ֲאִחיֶכ֥ם ַאֵח֖ ח ָלֶכ֛ יׁש ְוִׁשַּל֥ ָהִא֔
ְלִּתי׃ ְלִּתי ָׁשָכֽ ר ָׁשֹכ֖ י ַּכֲאֶׁש֥ ין ַוֲאִנ֕  ִּבְנָיִמ֑

את  ֹ֔ ה ַהּז ֲאָנִׁשי֙ם ֶאת־ַהִּמְנָח֣ (טו) ַוִּיְק֤חּו ָהֽ
ֶסף  ן ּוִמְׁשֶנה־ֶּכ֛ ם ְוֶאת־ִּבְנָיִמ֑ ָלְק֥חּו ְבָיָד֖

ף׃ ַעְמ֖דּו ִלְפֵנ֥י יֹוֵסֽ ִים ַוַּיֽ מּ֙ו ַוֵּיְר֣דּו ִמְצַר֔  ַוָּיֻק֙
אֶמ֙ר  ֹ֙ ף ִאָּת֮ם ֶאת־ִּבְנָיִמי֒ן ַוּי ְרא יֹוֵס֣ (טז) ַוַּי֨

ים  א ֶאת־ָהֲאָנִׁש֖ ר ַעל־ֵּבי֔תֹו ָהֵב֥ ֲאֶׁש֣ ַלֽ
ן ִּכ֥  ַב֙ח ְוָהֵכ֔ ַח ֶט֙ ְיָתה ּוְטֹב֤ י יֹאְכ֥לּו ַהָּב֑ י ִאִּת֛

ִים׃ ָּצֳהָרֽ ים ַּבֽ  ָהֲאָנִׁש֖
א  ף ַוָּיֵב֥ ר יֹוֵס֑ ר ָאַמ֣ ֲאֶׁש֖ יׁש ַּכֽ (יז) ַוַּיַ֣עׂש ָהִא֔

ף׃ יָתה יֹוֵסֽ ים ֵּב֥ יׁש ֶאת־ָהֲאָנִׁש֖  ָהִא֛
ית  י ֽהּוְבאּ֮ו ֵּב֣ ים ִּכ֣ ֲאָנִׁש֗ יְר֣אּו ָהֽ (יח) ַוִּיֽ

ֶסף֙  ר ַהֶּכ֙ ב  יֹוֵס֒ף ַוּיֹאְמ֗רּו ַעל־ְּדַב֤ ַהָּׁש֤
ים  ה ֲאַנְ֖חנּו ֽמּוָבִא֑ ינּ֙ו ַּבְּתִחָּל֔ ְּבַאְמְּתֹחֵת֙

ַחת  ינּו ְוָלַק֧ ל ָעֵל֔ ינּ֙ו ּוְלִהְתַנֵּפ֣ ל ָעֵל֨ ְלִהְתֹּגֵל֤
ינּו׃ ים ְוֶאת־ֲחֹמֵרֽ נּו ַלֲעָבִד֖  ֹאָת֛

ית  ר ַעל־ֵּב֣ יׁש ֲאֶׁש֖  ִּיְּגׁשּ֙ו ֶאל־ָהִא֔ (יט) ַוֽ
יו ּפֶ֥  ף ַוְיַדְּב֥רּו ֵאָל֖ ִית׃יֹוֵס֑  ַתח ַהָּבֽ

ה  ְדנּו ַּבְּתִחָּל֖ ד ָיַר֛ י ָיֹר֥ י ֲאֹדִנ֑ (כ) ַוּיֹאְמ֖רּו ִּב֣
ֶכל׃  ִלְׁשָּבר־ֹאֽ

ִּנְפְּתָח֙ה  אנּו ֶאל־ַהָּמ֗לֹון ַוֽ י ִּכי־ָב֣  ְיִה֞ (כא) ַוֽ
י  ֶסף־ִאיׁ֙ש ְּבִפ֣ ינּו ְוִהֵּנ֤ה ֶכֽ ֶאת־ַאְמְּתֹחֵת֔

נּו ְּבִמְׁשָק֑לֹו ַוּנָ֥  ֶׁשב ֹא֖תֹו ַאְמַּתְחּ֔תֹו ַּכְסֵּפ֖
נּו׃  ְּבָיֵדֽ
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encampment and opened our bags, there was 
each one’s money in the mouth of his bag, 
our money in full. So we have brought it 
back with us. 
(22) And we have brought down with us 
other money to procure food. We do not 
know who put the money in our bags.” 
(23) He replied, “All is well with you; do not 
be afraid. Your God, the God of your father, 
must have put treasure in your bags for you. I 
got your payment.” And he brought out 
Simeon to them. 
(24) Then the man brought the men into 
Joseph’s house; he gave them water to bathe 
their feet, and he provided feed for their 
asses. 
(25) They laid out their gifts to await 
Joseph’s arrival at noon, for they had heard 
that they were to dine there. 
(26) When Joseph came home, they 
presented to him the gifts that they had 
brought with them into the house, bowing 
low before him to the ground. 
(27) He greeted them, and he said, “How is 
your aged father of whom you spoke? Is he 
still in good health?” 
(28) They replied, “It is well with your 
servant our father; he is still in good health.” 
And they bowed and made obeisance. 
(29) Looking about, he saw his brother 
Benjamin, his mother’s son, and asked, “Is 
this your youngest brother of whom you 
spoke to me?” And he went on, “May God 
be gracious to you, my boy.” 
(30) With that, Joseph hurried out, for he was 
overcome with feeling toward his brother 
and was on the verge of tears; he went into a 
room and wept there. 
(31) Then he washed his face, reappeared, 
and—now in control of himself—gave the 
order, “Serve the meal.” 
(32) They served him by himself, and them 
by themselves, and the Egyptians who ate 
with him by themselves; for the Egyptians 
could not dine with the Hebrews, since that 
would be abhorrent to the Egyptians. 

נּו ִלְׁשָּבר־ ְדנּו ְבָיֵד֖ ר הֹוַר֥ ֶסף ַאֵח֛ (כב) ְוֶכ֧
נּו  ם ַּכְסֵּפ֖ ְענּו ִמי־ָׂש֥ א ָיַד֔ ֹ֣ ֶכל ל ֹא֑

ינּו׃  ְּבַאְמְּתֹחֵתֽ
אּו  ם ַאל־ִּתיָר֗ (כג) ַוּיֹאֶמ֩ר ָׁש֨לֹום ָלֶכ֜

ן ָלֶכ֤ם ַמְטמֹו֙ן  י ֲאִביֶכ֙ם ָנַת֨ ֵא�ֵק֤ ם וֽ ֱא֨�ֵקיֶכ֜
א ּבְ  י ַוּיֹוֵצ֥ א ֵאָל֑ ם ָּב֣ ם ַּכְסְּפֶכ֖ ֵתיֶכ֔ ַאְמְּתֹח֣

ם ֶאת־ִׁשְמֽעֹון׃  ֲאֵלֶה֖
יָתה  ים ֵּב֣ יׁש ֶאת־ָהֲאָנִׁש֖ א ָהִא֛ (כד) ַוָּיֵב֥
ן  ם ַוִּיֵּת֥ ִי֙ם ַוִּיְרֲח֣צּו ַרְגֵליֶה֔ ף ַוִּיֶּתן־ַמ֙ יֹוֵס֑

ם׃ ֵריֶהֽ  ִמְסּ֖פֹוא ַלֲחֹמֽ
ה עַ  ינּ֙ו ֶאת־ַהִּמְנָח֔ ף (כה) ַוָּיִכ֙ ד־ּ֥בֹוא יֹוֵס֖

ֶחם׃ אְכלּו ָלֽ ֹ֥ ם י ְמ֔עּו ִּכי־ָׁש֖ י ָׁשֽ ִים ִּכ֣ ָּצֳהָר֑  ַּבֽ
יּאּו ֛לֹו ֶאת־ ְיָתה ַוָּיִב֥ א יֹוֵס֙ף ַהַּב֔ ֹ֤ (כו) ַוָּיב

ְיָתה ַוִּיְׁשַּתֲחוּו־֖לֹו  ם ַהָּב֑ ה ֲאֶׁשר־ְּבָיָד֖ ַהִּמְנָח֥
ְרָצה׃  ָאֽ

אמֶ  ֹ֗ ל ָלֶה֙ם ְלָׁש֔לֹום ַוּי ר ֲהָׁש֛לֹום (כז) ַוִּיְׁשַא֤
י׃ ּנּו ָחֽ ם ַהעֹוֶד֖ ר ֲאַמְרֶּת֑ ן ֲאֶׁש֣  ֲאִביֶכ֥ם ַהָּזֵק֖

ינּו  (כח) ַוּיֹאְמ֗רּו ָׁש֛לֹום ְלַעְבְּד֥� ְלָאִב֖
ְׁשַּתֲחּֽוּו׃]  ִּיְּק֖דּו וישתחו [ַוִּיֽ י ַוֽ ּנּו ָח֑  עֹוֶד֣

ין ָאִחי֮ו  ְרא ֶאת־ִּבְנָיִמ֣ יו ַוַּי֞ א ֵעיָנ֗ (כט) ַוִּיָּׂש֣
ר  ן ֲאֶׁש֥ ם ַהָּקֹט֔ אֶמר ֲהֶז֙ה ֲאִחיֶכ֣ ֹ֗ ֶּבן־ִאּמֹ֒ו ַוּי

י׃ ים ָיְחְנ֖� ְּבִנֽ ר ֱא�ִק֥ י ַוּיֹאַמ֕ ם ֵאָל֑  ֲאַמְרֶּת֖
י־ִנְכְמ֤רּו ַרֲחָמי֙ו ֶאל־ ף ִּכֽ ר יֹוֵס֗ (ל) ַוְיַמֵה֣

ְדָרה ַוֵּיְ֥בְּך  א ַהַח֖ ֹ֥ ׁש ִלְבּ֑כֹות ַוָּיב יו ַוְיַבֵּק֖ ָאִח֔
ָּמה׃  ָׁשֽ

אֶמר (לא) ַוּיִ  ֹ֖ ק ַוּי ְתַאַּפ֔ א ַוִּי֨ ץ ָּפָנ֖יו ַוֵּיֵצ֑ ְרַח֥
ֶחם׃ ימּו ָלֽ  ִׂש֥

ם  ם ְלַבָּד֑ ימּו ֛לֹו ְלַבּ֖דֹו ְוָלֶה֣ (לב) ַוָּיִׂש֥
א  ֹ֨ ם ִּכ֩י ל ים ִאּתֹ֙ו ְלַבָּד֔ ים ָהֹאְכִל֤ ְוַלִּמְצִר֞

ֶחם  ִעְבִרי֙ם ֶל֔ ל ֶאת־ָהֽ ים ֶלֱאֹכ֤ יּוְכ֜לּון ַהִּמְצִר֗
ו ה ִה֖ ִים׃ִּכי־תֹוֵעָב֥  א ְלִמְצָרֽ

ָר֔תֹו  יו ַהְּבֹכ֙ר ִּכְבֹכ֣ (לג) ַוֵּיְׁש֣בּו ְלָפָנ֔
יׁש  ים ִא֥ יר ִּכְצִעָר֑תֹו ַוִּיְתְמ֥הּו ָהֲאָנִׁש֖ ְוַהָּצִע֖

הּו׃  ֶאל־ֵרֵעֽ
ת ָּפָני֮ו ֲאֵלֶה֒ם  ת ֵמֵא֣ א ַמְׂשֹא֜ (לד) ַוִּיָּׂש֨

ׁש ם ָחֵמ֣ ת ֻּכָּל֖ ן ִמַּמְׂשֹא֥ ת ִּבְנָיִמ֛ ֶרב ַמְׂשַא֧  ַוֵּת֜
 ִּיְׁשְּכ֖רּו ִעּֽמֹו׃  ָי֑דֹות ַוִּיְׁשּ֥תּו ַוֽ
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(33) As they were seated by his direction, 
from the oldest in the order of his seniority to 
the youngest in the order of his youth, the 
men looked at one another in astonishment. 
(34) Portions were served them from his 
table; but Benjamin’s portion was several 
times that of anyone else. And they drank 
their fill with him. 
 

 
 
Genesis 44 
(1) Then he instructed his house steward as 
follows, “Fill the men’s bags with food, as 
much as they can carry, and put each one’s 
money in the mouth of his bag. 
(2) Put my silver goblet in the mouth of the 
bag of the youngest one, together with his 
money for the rations.” And he did as Joseph 
told him. 
(3) With the first light of morning, the men 
were sent off with their pack animals. 
(4) They had just left the city and had not 
gone far, when Joseph said to his steward, 
“Up, go after the men! And when you 
overtake them, say to them, ‘Why did you 
repay good with evil? 
(5) It is the very one from which my master 
drinks and which he uses for divination. It 
was a wicked thing for you to do!’” 
(6) He overtook them and spoke those words 
to them. 
(7) And they said to him, “Why does my lord 
say such things? Far be it from your servants 
to do anything of the kind! 
(8) Here we brought back to you from the 
land of Canaan the money that we found in 
the mouths of our bags. How then could we 
have stolen any silver or gold from your 
master’s house! 
(9) Whichever of your servants it is found 
with shall die; the rest of us, moreover, shall 
become slaves to my lord.” 
(10) He replied, “Although what you are 

 
 ד״מ בראשית

ר ַעל־ֵּביתֹו֮  ו ֶאת־ֲאֶׁש֣ א  (א) ַוְיַצ֞ ֵלאֹמ֒ר ַמֵּל֞
ר יּוְכ֖לּון  ֶכל ַּכֲאֶׁש֥ ֲאָנִׁשי֙ם ֹא֔ ת ָהֽ ֶאת־ַאְמְּתֹח֤

י ַאְמַּתְחּֽתֹו׃ יׁש ְּבִפ֥ ֶסף־ִא֖ ים ֶּכֽ ת ְוִׂש֥  ְׂשֵא֑
ֶסף ָּתִׂשי֙ם ְּבִפ֙י  יַע ַהֶּכ֗ י ְּגִב֣ (ב) ְוֶאת־ְּגִביִע֞

ַעׂש  ֶסף ִׁשְב֑רֹו ַוַּי֕ ת ֶּכ֣ ן ְוֵא֖ ַחת ַהָּקֹט֔ ַאְמַּת֣
ר׃ִּכְדבַ֥  ר ִּדֵּבֽ ף ֲאֶׁש֥  ר יֹוֵס֖

ָּמה  ים ֻׁשְּל֔חּו ֵה֖ ֶקר ֑אֹור ְוָהֲאָנִׁש֣ (ג) ַהֹּב֖
ם׃  ַוֲחֹמֵריֶהֽ

א ִהְרִחיקּ֒ו  ֹ֣ ְצ֣אּו ֶאת־ָהִעי֮ר ל ם ָיֽ (ד) ֵה֠
ף  ר ַעל־ֵּבי֔תֹו ֥קּום ְרֹד֖ ֲאֶׁש֣ ף ָאַמ֙ר ַלֽ ְויֹוֵס֤

ים ְוִהַּׂשְגָּת֙ם ְוָאַמְרָּת֣ ֲאלֵ  ֲאָנִׁש֑ י ָהֽ ם ַאֲחֵר֣ ֶה֔
ה׃ ַחת טֹוָבֽ ה ַּת֥ ם ָרָע֖ ָּמה ִׁשַּלְמֶּת֥  ָל֛

ה ֲאֹדִנ֙י ּ֔בֹו ְו֕הּוא  ר ִיְׁשֶּת֤ ה ֲאֶׁש֨ (ה) ֲה֣לֹוא ֶז֗
ם׃ ר ֲעִׂשיֶתֽ ם ֲאֶׁש֥ ׁש ּ֑בֹו ֲהֵרֹעֶת֖ ׁש ְיַנֵח֖  ַנֵח֥

ים  ם ֶאת־ַהְּדָבִר֖ ר ֲאֵלֶה֔  ַּיִּׂשֵג֑ם ַוְיַדֵּב֣ (ו) ַוֽ
ֶּלה׃  ָהֵאֽ

י י (ז) ַוּיֹאְמ֣רּו ֵאָל֔ ר ֲאֹדִנ֔ ָּמה ְיַדֵּב֣ ו ָל֚
י� ֵמֲעׂ֖שֹות  יָל֙ה ַלֲעָבֶד֔ ֶּלה ָחִל֨ ים ָהֵא֑ ַּכְּדָבִר֖

ה׃ ר ַהֶּזֽ  ַּכָּדָב֥
ינּו  י ַאְמְּתֹחֵת֔ אנּ֙ו ְּבִפ֣ ר ָמָצ֙ ֶסף ֲאֶׁש֤ ן ֶּכ֗ (ח) ֵה֣

י� ִנְגֹנ֙ב  ֶרץ ְּכָנַ֑ען ְוֵא֗ י� ֵמֶא֣ נּו ֵאֶל֖ ֱהִׁשיֹב֥
ֶסף  י� ֶּכ֖ ית ֲאֹדֶנ֔ ב׃ִמֵּב֣  ֥אֹו ָזָהֽ

ת ְוַגם־ י� ָוֵמ֑ א ִאּ֛תֹו ֵמֲעָבֶד֖ ר ִיָּמֵצ֥ (ט) ֲאֶׁש֨
ים׃ י ַלֲעָבִדֽ אֹדִנ֖ ְהֶי֥ה ַלֽ ְחנּו ִנֽ  ֲאַנ֕

ה ְכִדְבֵריֶכ֖ם ֶּכן־֑הּוא  אֶמר ַּגם־ַעָּת֥ ֹ֕ (י) ַוּי
ם  ֶבד ְוַאֶּת֖ י ָע֔ א ִאּתֹ֙ו ִיְהֶיה־ִּל֣ ר ִיָּמֵצ֤ ֲאֶׁש֨
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proposing is right, only the one with whom it 
is found shall be my slave; but the rest of you 
shall go free.” 
(11) So each one hastened to lower his bag to 
the ground, and each one opened his bag. 
(12) He searched, beginning with the oldest 
and ending with the youngest; and the goblet 
turned up in Benjamin’s bag. 
(13) At this they rent their clothes. Each 
reloaded his pack animal, and they returned 
to the city. 
(14) When Judah and his brothers reentered 
the house of Joseph, who was still there, they 
threw themselves on the ground before him. 
(15) Joseph said to them, “What is this deed 
that you have done? Do you not know that a 
man like me practices divination?” 
(16) Judah replied, “What can we say to my 
lord? How can we plead, how can we prove 
our innocence? God has uncovered the crime 
of your servants. Here we are, then, slaves of 
my lord, the rest of us as much as he in 
whose possession the goblet was found.” 
(17) But he replied, “Far be it from me to act 
thus! Only he in whose possession the goblet 
was found shall be my slave; the rest of you 
go back in peace to your father.” 
(18) Then Judah went up to him and said, 
“Please, my lord, let your servant appeal to 
my lord, and do not be impatient with your 
servant, you who are the equal of Pharaoh. 
(19) My lord asked his servants, ‘Have you a 
father or another brother?’ 
(20) We told my lord, ‘We have an old 
father, and there is a child of his old age, the 
youngest; his full brother is dead, so that he 
alone is left of his mother, and his father 
dotes on him.’ 
(21) Then you said to your servants, ‘Bring 
him down to me, that I may set eyes on him.’ 
(22) We said to my lord, ‘The boy cannot 
leave his father; if he were to leave him, his 
father would die.’ 
(23) But you said to your servants, ‘Unless 
your youngest brother comes down with you, 
do not let me see your faces.’ 

ם׃  ִּתְה֥יּו ְנִקִּיֽ
ְימַ  ַ יׁש ֶאת־ַאְמַּתְחּ֖תֹו (יא) וֽ דּו ִא֥ ֲה֗רּו ַוּיֹוִר֛

יׁש ַאְמַּתְחּֽתֹו׃  ִּיְפְּת֖חּו ִא֥ ְרָצה ַוֽ  ָא֑
ה  ן ִּכָּל֑ ל ּוַבָּקֹט֖ ׂש ַּבָּג֣דֹול ֵהֵח֔ (יב) ַוְיַחֵּפ֕

ן׃ ַחת ִּבְנָיִמֽ יַע ְּבַאְמַּת֖  ַוִּיָּמֵצ֙א ַהָּגִב֔
יׁש  ַּיֲעֹמ֙ס ִא֣ ם ַוֽ ִּיְקְר֖עּו ִׂשְמ�ָת֑ ַ  ַעל־(יג) וֽ

יָרה׃ בּו ָהִעֽ  ֲחֹמ֔רֹו ַוָּיֻׁש֖
ף ְו֖הּוא  יָתה יֹוֵס֔ ה ְוֶאָחי֙ו ֵּב֣ א ְיהּוָד֤ ֹ֨ (יד) ַוָּיב

ְרָצה׃ ם ַוִּיְּפ֥לּו ְלָפָנ֖יו ָאֽ ּנּו ָׁש֑  עֹוֶד֣
ה ַהֶּז֖ה  ה־ַהַּמֲעֶׂש֥ ף ָמֽ אֶמר ָלֶה֙ם יֹוֵס֔ ֹ֤ (טו) ַוּי

ם  ם ֲה֣לֹוא ְיַדְעֶּת֔ ר ֲעִׂשיֶת֑ ׁש ֲאֶׁש֣ י־ַנֵח֧ ִּכֽ
ִני׃ ר ָּכֹמֽ יׁש ֲאֶׁש֥ ׁש ִא֖  ְיַנֵח֛

י  אֹדִנ֔ ה ַמה־ּנֹאַמ֙ר ַלֽ אֶמר ְיהּוָד֗ ֹ֣ (טז) ַוּי
ים ָמָצ֙א  ק ָהֱא�ִק֗ ר ּוַמה־ִּנְצַטָּד֑ ַמה־ְּנַדֵּב֖

י ַּגם־ אֹדִנ֔ י� ִהֶּנּ֤נּו ֲעָבִדי֙ם ַלֽ ן ֲעָבֶד֔ ֶאת־ֲעֹו֣
יעַ  א ַהָּגִב֖ ְחנּו ַּג֛ם ֲאֶׁשר־ִנְמָצ֥  ְּבָיֽדֹו׃ ֲאַנ֕

את  ֹ֑ י ֵמֲעׂ֖שֹות ז יָלה ִּל֔ אֶמר ָחִל֣ ֹ֕ (יז) ַוּי
יַע ְּבָי֗דֹו ֚הּוא  א ַהָּגִב֜ יׁש ֲאֶׁש֩ר ִנְמָצ֨ ָהִא֡

ם ֲע֥לּו ְלָׁש֖לֹום ֶאל־ ֶבד ְוַאֶּת֕ י ָע֔ ִיְהֶיה־ִּל֣
ם׃ (פ)  ֲאִביֶכֽ

י ֲאֹדִנ֒י  ה ַוּיֹאֶמ֮ר ִּב֣ יו ְיהּוָד֗ ׁש ֵאָל֜ (יח) ַוִּיַּג֨
י ְוַאל־ְיַדֶּבר־נָ֨  א ַעְבְּד֤� ָדָב֙ר ְּבָאְזֵנ֣י ֲאֹדִנ֔

ה׃ י ָכ֖מֹו� ְּכַפְרֹעֽ � ִּכ֥ ַחר ַאְּפ֖� ְּבַעְבֶּד֑  ִי֥
ר ֲהֵיׁש־ יו ֵלאֹמ֑ ל ֶאת־ֲעָבָד֖ י ָׁשַא֔ (יט) ֲאֹדִנ֣

ח׃ ב אֹו־ָאֽ  ָלֶכ֥ם ָא֖
ן  ב ָזֵק֔ נּ֙ו ָא֣ י ֶיׁש־ָל֨ אֶמ֙ר ֶאל־ֲאֹדִנ֔ ֹ֙ (כ) ַוּנ

ים ָקטָ֑  ר ֧הּוא ְוֶיֶ֥לד ְזֻקִנ֖ ת ַוִּיָּוֵת֨ יו ֵמ֜ ן ְוָאִח֨
יו ֲאֵהֽבֹו׃  ְלַבּ֛דֹו ְלִאּ֖מֹו ְוָאִב֥

י  י� הֹוִרֻד֖הּו ֵאָל֑ אֶמ֙ר ֶאל־ֲעָבֶד֔ ֹ֙ (כא) ַוּת
יו׃ י ָעָלֽ יָמה ֵעיִנ֖  ְוָאִׂש֥

ל ַהַּנַ֖ער  י לֹא־יּוַכ֥ אֶמ֙ר ֶאל־ֲאֹדִנ֔ ֹ֙ (כב) ַוּנ
יו ָומֵֽ  יו ְוָעַז֥ב ֶאת־ָאִב֖ ב ֶאת־ָאִב֑  ת׃ַלֲעֹז֣

ד  א ֵיֵר֛ ֹ֥ י� ִאם־ל אֶמ֙ר ֶאל־ֲעָבֶד֔ ֹ֙ (כג) ַוּת
א ֹתִס֖פּון ִלְר֥אֹות  ֹ֥ ן ִאְּתֶכ֑ם ל ֲאִחיֶכ֥ם ַהָּקֹט֖

י׃  ָּפָנֽ
ֶּגד־ י ַוַּנ֨ ל־ַעְבְּד֖� ָאִב֑ ינּו ֶאֽ י ָעִל֔ (כד) ַוְיִה֙י ִּכ֣

י׃ י ֲאֹדִנֽ ת ִּדְבֵר֥  ֔לֹו ֵא֖
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(24) When we came back to your servant my 
father, we reported my lord’s words to him. 
(25) “Later our father said, ‘Go back and 
procure some food for us.’ 
(26) We answered, ‘We cannot go down; 
only if our youngest brother is with us can 
we go down, for we may not show our faces 
to the man unless our youngest brother is 
with us.’ 
(27) Your servant my father said to us, ‘As 
you know, my wife bore me two sons. 
(28) But one is gone from me, and I said: 
Alas, he was torn by a beast! And I have not 
seen him since. 
(29) If you take this one from me, too, and he 
meets with disaster, you will send my white 
head down to Sheol in sorrow.’ 
(30) “Now, if I come to your servant my 
father and the boy is not with us—since his 
own life is so bound up with his— 
(31) when he sees that the boy is not with us, 
he will die, and your servants will send the 
white head of your servant our father down 
to Sheol in grief. 
(32) Now your servant has pledged himself 
for the boy to my father, saying, ‘If I do not 
bring him back to you, I shall stand guilty 
before my father forever.’ 
(33) Therefore, please let your servant 
remain as a slave to my lord instead of the 
boy, and let the boy go back with his 
brothers. 
(34) For how can I go back to my father 
unless the boy is with me? Let me not be 
witness to the woe that would overtake my 
father!” 
  

נ בּו ִׁשְברּו־ָל֥ ינּו ֻׁש֖ אֶמר ָאִב֑ ֹ֖ ּו (כה) ַוּי
ֶכל׃  ְמַעט־ֹאֽ

ֶדת ִאם־ֵיׁ֩ש  ל ָלֶר֑ א נּוַכ֖ ֹ֥ אֶמר ל ֹ֕ (כו) ַוּנ
ל  א נּוַכ֗ ֹ֣ ְדנּו ִּכי־ל נּ֙ו ְוָיַר֔ ן ִאָּת֙ ינּו ַהָּקֹט֤ ָאִח֨
ן ֵאיֶנּ֥נּו  ינּו ַהָּקֹט֖ יׁש ְוָאִח֥ ִלְראֹו֙ת ְּפֵנ֣י ָהִא֔

נּו׃  ִאָּתֽ
ם  ינּו ַאֶּת֣ י ֵאֵל֑ אֶמר ַעְבְּד֥� ָאִב֖ ֹ֛ (כז) ַוּי

י׃ְיַדעְ  י ִאְׁשִּתֽ ְלָדה־ִּל֥ י ְׁשַנ֖ ִים ָיֽ ם ִּכ֥  ֶּת֔
ף  � ָטֹר֣ ר ַא֖ י ָוֹאַמ֕ ִאִּת֔ ֶאָח֙ד ֵמֽ א ָהֽ (כח) ַוֵּיֵצ֤

ָּנה׃ יו ַעד־ֵהֽ א ְרִאיִת֖ ֹ֥ ף ְול  ֹטָר֑
ם ָּפַנ֖י  ם ַּגם־ֶאת־ֶז֛ה ֵמִע֥ (כט) ּוְלַקְחֶּת֧

ה  י ְּבָרָע֖ ם ֶאת־ֵׂשיָבִת֛ הּו ָא֑סֹון ְוֽהֹוַרְדֶּת֧ ְוָקָר֣
ָלה׃  ְׁשֹאֽ

י ְוַהַּנַ֖ער  ה ְּכֹבִא֙י ֶאל־ַעְבְּד֣� ָאִב֔ (ל) ְוַעָּת֗
ה ְבַנְפֽׁשֹו׃ נּו ְוַנְפׁ֖שֹו ְקׁשּוָר֥  ֵאיֶנּ֣נּו ִאָּת֑

ת  ין ַהַּנַ֖ער ָוֵמ֑ ה ִּכְראֹו֛תֹו ִּכי־ֵא֥ (לא) ְוָהָי֗
ינּו  ת ַעְבְּד֥� ָאִב֛ י� ֶאת־ֵׂשיַב֨ ידּו ֲעָבֶד֜ ְוהֹוִר֨

 ָלה׃ְּבָי֖גֹון ְׁשֹאֽ 
י  ם ָאִב֖ ַער ֵמִע֥ ב ֶאת־ַהַּנ֔ י ַעְבְּד֙� ָעַר֣ (לב) ִּכ֤

אִתי  י� ְוָחָט֥ ּנּ֙ו ֵאֶל֔ א ֲאִביֶא֙ ֹ֤ ר ִאם־ל ֵלאֹמ֑
ים׃ י ָּכל־ַהָּיִמֽ  ְלָאִב֖

ַער  ַחת ַהַּנ֔ ה ֵיֶֽׁשב־ָנ֤א ַעְבְּד֙� ַּת֣ (לג) ְוַעָּת֗
יו׃ י ְוַהַּנַ֖ער ַיַ֥על ִעם־ֶאָחֽ אֹדִנ֑ ֶבד ַלֽ  ֶע֖

י ְוַהַּנַ֖ער (לד) ִּכי ה ֶאל־ָאִב֔ ֱעֶל֣ ־ֵאי֙� ֶאֽ
א  ר ִיְמָצ֖ ע ֲאֶׁש֥ ה ָבָר֔ ן ֶאְרֶא֣ י ֶּפ֚ ֵאיֶנּ֣נּו ִאִּת֑

י׃  ֶאת־ָאִבֽ
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made himself known to his brothers. 
(2) His sobs were so loud that the Egyptians 
could hear, and so the news reached 
Pharaoh’s palace. 
(3) Joseph said to his brothers, “I am Joseph. 
Is my father still well?” But his brothers 
could not answer him, so dumfounded were 
they on account of him. 
(4) Then Joseph said to his brothers, “Come 
forward to me.” And when they came 
forward, he said, “I am your brother Joseph, 
he whom you sold into Egypt. 
(5) Now, do not be distressed or reproach 
yourselves because you sold me hither; it 
was to save life that God sent me ahead of 
you. 
(6) It is now two years that there has been 
famine in the land, and there are still five 
years to come in which there shall be no 
yield from tilling. 
(7) God has sent me ahead of you to ensure 
your survival on earth, and to save your lives 
in an extraordinary deliverance. 
(8) So, it was not you who sent me here, but 
God; and He has made me a father to 
Pharaoh, lord of all his household, and ruler 
over the whole land of Egypt. 
(9) “Now, hurry back to my father and say to 
him: Thus says your son Joseph, ‘God has 
made me lord of all Egypt; come down to me 
without delay. 
(10) You will dwell in the region of Goshen, 
where you will be near me—you and your 
children and your grandchildren, your flocks 
and herds, and all that is yours. 
(11) There I will provide for you—for there 
are yet five years of famine to come—that 
you and your household and all that is yours 
may not suffer want.’ 
(12) You can see for yourselves, and my 
brother Benjamin for himself, that it is 
indeed I who am speaking to you. 
(13) And you must tell my father everything 
about my high station in Egypt and all that 
you have seen; and bring my father here with 
all speed.” 

יו׃  ֶאל־ֶאָחֽ
ִים  י ַוִּיְׁשְמ֣עּו ִמְצַר֔ ן ֶאת־ֹק֖לֹו ִּבְבִכ֑ (ב) ַוִּיֵּת֥

ה׃ ית ַּפְרֹעֽ ע ֵּב֥  ַוִּיְׁשַמ֖
ף ַה֥עֹוד  י יֹוֵס֔ ף ֶאל־ֶאָחי֙ו ֲאִנ֣ אֶמר יֹוֵס֤ ֹ֨ (ג) ַוּי

א־יָ  ֹֽ י ְול י ָח֑ י ָאִב֖ ְכ֤לּו ֶאָחי֙ו ַלֲע֣נֹות ֹא֔תֹו ִּכ֥
יו׃  ִנְבֲה֖לּו ִמָּפָנֽ

י  יו ְּגׁשּו־ָנ֥א ֵאַל֖ ף ֶאל־ֶאָח֛ אֶמר יֹוֵס֧ ֹ֨ (ד) ַוּי
ם ֲאֶׁשר־ ף ֲאִחיֶכ֔ אֶמר ֲאִנ֙י יֹוֵס֣ ֹ֗ ַוִּיָּגׁ֑שּו ַוּי

ְיָמה׃ י ִמְצָרֽ ם ֹאִת֖  ְמַכְרֶּת֥
ַח֙ר  ְצ֗בּו ְוַאל־ִי֙ ה ׀ ַאל־ֵּתָע֣ (ה) ְוַעָּת֣

ה ּבְ  ְחָי֔ י ְלִמֽ ָּנה ִּכ֣ י ֵה֑ ם ֹאִת֖ י־ְמַכְרֶּת֥ ם ִּכֽ יֵניֶכ֔ ֵע֣
ם׃ ים ִלְפֵניֶכֽ ִני ֱא�ִק֖  ְׁשָלַח֥

ֶרץ  ֶרב ָהָא֑ ב ְּבֶק֣ ִים ָהָרָע֖ (ו) ִּכי־ֶז֛ה ְׁשָנַת֥
יר׃ יׁש ְוָקִּצֽ ר ֵאין־ָחִר֖ ים ֲאֶׁש֥ ׁש ָׁשִנ֔  ְועֹו֙ד ָחֵמ֣

ם לָ  ִני ֱא�ִקי֙ם ִלְפֵניֶכ֔ ׂ֥שּום ָלֶכ֛ם (ז) ַוִּיְׁשָלֵח֤
ה  ם ִלְפֵליָט֖ ֶרץ ּוְלַהֲח֣יֹות ָלֶכ֔ ית ָּבָא֑ ְׁשֵאִר֖

ה׃  ְּגֹדָלֽ
י  ָּנה ִּכ֖ ם ֹאִת֙י ֵה֔ ם ְׁשַלְחֶּת֤ א־ַאֶּת֞ ֹֽ ה ל (ח) ְוַעָּת֗

ה ּוְלָאדֹו֙ן  ב ְלַפְרֹע֗ י ְלָא֜ ִנֽ ים ַוְיִׂשיֵמ֨ ָהֱא�ִק֑
ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ ל ְּבָכל־ֶא֥  ְלָכל־ֵּבי֔תֹו ּוֹמֵׁש֖

יו (ט) ַמהֲ  ם ֵאָל֗ רּ֮ו ַוֲע֣לּו ֶאל־ָאִב֒י ַוֲאַמְרֶּת֣
ים ְלָא֖דֹון  ִני ֱא�ִק֛ ף ָׂשַמ֧ ה ָאַמ֙ר ִּבְנ֣� יֹוֵס֔ ֹּכ֤

ד׃ ל־ַּתֲעֹמֽ י ַאֽ ה ֵאַל֖ ִים ְרָד֥  ְלָכל־ִמְצָר֑
י  יָת ָקרֹו֙ב ֵאַל֔ ֶׁשן ְוָהִי֤ ֶרץ־ֹּג֗ (י) ְוָיַׁשְבָּת֣ ְבֶאֽ

ה ּוָבֶנ֖י� ּוְבֵנ֣י ָבֶנ֑י� וְ  צֹאְנ֥� ּוְבָקְר֖� ְוָכל־ַאָּת֕
�׃  ֲאֶׁשר־ָלֽ

ׁש  ם ִּכי־֛עֹוד ָחֵמ֥ ְת֙� ָׁש֔ י ֹאֽ (יא) ְוִכְלַּכְלִּת֤
יְת֖� ְוָכל־ ה ּוֵבֽ ׁש ַאָּת֥ ב ֶּפן־ִּתָּוֵר֛ ים ָרָע֑ ָׁשִנ֖

�׃  ֲאֶׁשר־ָלֽ
י  יֵניֶכ֙ם ֹר֔אֹות ְוֵעיֵנ֖י ָאִח֣ (יב) ְוִהֵּנ֤ה ֵעֽ

ר ְמַדֵּב֥ י ַהֽ ין ִּכי־ִפ֖ ם׃ ִבְנָיִמ֑  ֲאֵליֶכֽ
י ֶאת־ָּכל־ְּכבֹוִד֙י  ם ְלָאִב֗ (יג) ְוִהַּגְדֶּת֣

ם  ַהְרֶּת֛ ם ּוִמֽ ר ְרִאיֶת֑ ת ָּכל־ֲאֶׁש֣ ִים ְוֵא֖ ְּבִמְצַר֔
ָּנה׃ י ֵהֽ ם ֶאת־ָאִב֖  ְוהֹוַרְדֶּת֥

יו ַוֵּיְ֑בְּך  ן־ָאִח֖ י ִבְנָיִמֽ ל ַעל־ַצְּואֵר֥ (יד) ַוִּיֹּפ֛
יו׃ ה ַעל־ַצָּואָרֽ ן ָּבָכ֖  ּוִבְנָיִמ֔

ם  יו ַוֵּיְ֣בְּך ֲעֵליֶה֑ ק ְלָכל־ֶאָח֖ (טו) ַוְיַנֵּׁש֥
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(14) With that he embraced his brother 
Benjamin around the neck and wept, and 
Benjamin wept on his neck. 
(15) He kissed all his brothers and wept upon 
them; only then were his brothers able to talk 
to him. 
(16) The news reached Pharaoh’s palace: 
“Joseph’s brothers have come.” Pharaoh and 
his courtiers were pleased. 
(17) And Pharaoh said to Joseph, “Say to 
your brothers, ‘Do as follows: load up your 
beasts and go at once to the land of Canaan. 
(18) Take your father and your households 
and come to me; I will give you the best of 
the land of Egypt and you shall live off the 
fat of the land.’ 
(19) And you are bidden [to add], ‘Do as 
follows: take from the land of Egypt wagons 
for your children and your wives, and bring 
your father here. 
(20) And never mind your belongings, for 
the best of all the land of Egypt shall be 
yours.’” 
(21) The sons of Israel did so; Joseph gave 
them wagons as Pharaoh had commanded, 
and he supplied them with provisions for the 
journey. 
(22) To each of them, moreover, he gave a 
change of clothing; but to Benjamin he gave 
three hundred pieces of silver and several 
changes of clothing. 
(23) And to his father he sent the following: 
ten he-asses laden with the best things of 
Egypt, and ten she-asses laden with grain, 
bread, and provisions for his father on the 
journey. 
(24) As he sent his brothers off on their way, 
he told them, “Do not be quarrelsome on the 
way.” 
(25) They went up from Egypt and came to 
their father Jacob in the land of Canaan. 
(26) And they told him, “Joseph is still alive; 
yes, he is ruler over the whole land of 
Egypt.” His heart went numb, for he did not 
believe them. 
(27) But when they recounted all that Joseph 

יו ִאּֽתֹו׃ ן ִּדְּב֥רּו ֶאָח֖ ֲחֵרי ֵכ֔  ְוַא֣
אּו  ר ָּב֖ ית ַּפְרֹע֙ה ֵלאֹמ֔ ע ֵּב֤ ל ִנְׁשַמ֗ (טז) ְוַהֹּק֣

ה ּוְבֵעיֵנ֖י  ף ַוִּייַט֙ב ְּבֵעיֵנ֣י ַפְרֹע֔ י יֹוֵס֑ ֲאֵח֣
יו׃  ֲעָבָדֽ

אֶמר ַּפְרֹע֙ה ֶאל־י ֹ֤ ר ֶאל־(יז) ַוּי ף ֱאֹמ֥ ֹוֵס֔
ם ּוְלכּו־ יְרֶכ֔ ֲענּ֙ו ֶאת־ְּבִע֣ את ֲעׂ֑שּו ַטֽ ֹ֣ י� ז ַאֶח֖

ַען׃ ְרָצה ְּכָנֽ אּו ַא֥  ֹב֖
אּו  (יח) ּוְק֧חּו ֶאת־ֲאִביֶכ֛ם ְוֶאת־ָּבֵּתיֶכ֖ם ּוֹב֣

ִים  ֶרץ ִמְצַר֔ ם ֶאת־טּו֙ב ֶא֣ י ְוֶאְּתָנ֣ה ָלֶכ֗ ֵאָל֑
ֶרץ׃ ֶלב ָהָאֽ  ְוִאְכ֖לּו ֶאת־ֵח֥

את ֲעׂ֑שּו ְקחּו־ָלֶכ֩ם (יט) ְוַאָּת֥  ֹ֣ ה ֻצֵּו֖יָתה ז
ם  ִים ֲעָג֗לֹות ְלַטְּפֶכ֙ם ְוִלְנֵׁשיֶכ֔ ֶרץ ִמְצַר֜ ֵמֶא֨

ם׃ ם ּוָבאֶתֽ ם ֶאת־ֲאִביֶכ֖  ּוְנָׂשאֶת֥
ס ַעל־ְּכֵליֶכ֑ם ִּכי־֛טּוב  ם ַאל־ָּתֹח֖ יְנֶכ֔ (כ) ְוֵע֣

ִים ָלֶכ֥ם ֽהּוא׃ ֶרץ ִמְצַר֖  ָּכל־ֶא֥
ם (כא) ַוַּיֲֽעׂשּו־ֵכ֙ן ְּבנֵ֣  ן ָלֶה֥ ל ַוִּיֵּת֨ י ִיְׂשָרֵא֔

ה  ם ֵצָד֖ ן ָלֶה֛ ה ַוִּיֵּת֥ י ַפְרֹע֑ ף ֲעָג֖לֹות ַעל־ִּפ֣ יֹוֵס֛
ֶר�׃  ַלָּדֽ

יׁש ֲחִל֣פֹות ְׂשָמ֑�ת  ן ָלִא֖ ם ָנַת֛ (כב) ְלֻכָּל֥
ׁש  ֶסף ְוָחֵמ֖ ן ָנַת֙ן ְׁש֣�ׁש ֵמ֣אֹות ֶּכ֔ ּוְלִבְנָיִמ֤

ת ְׂשָמֽ�ת׃  ֲחִלֹפ֥
יו ׁשָ  ים (כג) ּוְלָאִב֞ ה ֲחֹמִר֔ ח ְּכזֹא֙ת ֲעָׂשָר֣ ַל֤

ְׂשֹאת  ת ֹנֽ֠ ֶׂשר ֲאֹתֹנ֡ ִים ְוֶע֣ ים ִמּ֣טּוב ִמְצָר֑ ֹנְׂשִא֖
ֶר�׃ יו ַלָּדֽ ֶחם ּוָמ֛זֹון ְלָאִב֖ ר ָוֶל֧  ָּב֣

אֶמר  ֹ֣ כּו ַוּי יו ַוֵּיֵל֑ ח ֶאת־ֶאָח֖ (כד) ַוְיַׁשַּל֥
ֶר�׃ ל־ִּתְרְּג֖זּו ַּבָּדֽ ם ַאֽ  ֲאֵלֶה֔

 ַּיֲע֖לּו ִמּמִ  ַען (כה) ַוֽ ֶרץ ְּכַנ֔ אּ֙ו ֶא֣ ִים ַוָּיֹב֨ ְצָר֑
ם׃ ב ֲאִביֶהֽ ל־ַיֲעֹק֖  ֶאֽ

י־ י ְוִכֽ ף ַח֔ ר ֚עֹוד יֹוֵס֣ דּו ֜לֹו ֵלאֹמ֗ (כו) ַוַּיִּג֨
י  ִים ַוָּיָ֣פג ִלּ֔בֹו ִּכ֥ ֶרץ ִמְצָר֑ ל ְּבָכל־ֶא֣ ֥הּוא ֹמֵׁש֖

ם׃ ין ָלֶהֽ  לֹא־ֶהֱאִמ֖
י י ת ָּכל־ִּדְבֵר֤ יו ֵא֣ ֹוֵס֙ף (כז) ַוְיַדְּב֣רּו ֵאָל֗

ֲעָג֔לֹות  ם ַוַּיְר֙א ֶאת־ָה֣ ר ֲאֵלֶה֔ ר ִּדֶּב֣ ֲאֶׁש֣
י ֖רּוַח  את ֹא֑תֹו ַוְּתִח֕ ף ָלֵׂש֣ ח יֹוֵס֖ ֲאֶׁשר־ָׁשַל֥

ם׃ ב ֲאִביֶהֽ  ַיֲעֹק֥
י  י ָח֑ ף ְּבִנ֖ ב עֹוד־יֹוֵס֥ ל ַר֛ אֶמ֙ר ִיְׂשָרֵא֔ ֹ֙ (כח) ַוּי

ֶרם ָאֽמּות׃ ּנּו ְּבֶט֥ ה ְוֶאְרֶא֖ ְלָכ֥  ֵאֽ
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had said to them, and when he saw the 
wagons that Joseph had sent to transport him, 
the spirit of their father Jacob revived. 
(28) “Enough!” said Israel. “My son Joseph 
is still alive! I must go and see him before I 
die.” 
 
 
 

Genesis 46 
(1) So Israel set out with all that was his, and 
he came to Beer-sheba, where he offered 
sacrifices to the God of his father Isaac. 
(2) God called to Israel in a vision by night: 
“Jacob! Jacob!” He answered, “Here.” 
(3) And He said, “I am God, the God of your 
father. Fear not to go down to Egypt, for I 
will make you there into a great nation. 
(4) I Myself will go down with you to Egypt, 
and I Myself will also bring you back; and 
Joseph’s hand shall close your eyes.” 
(5) So Jacob set out from Beer-sheba. The 
sons of Israel put their father Jacob and their 
children and their wives in the wagons that 
Pharaoh had sent to transport him; 
(6) and they took along their livestock and 
the wealth that they had amassed in the land 
of Canaan. Thus Jacob and all his offspring 
with him came to Egypt: 
(7) he brought with him to Egypt his sons 
and grandsons, his daughters and 
granddaughters—all his offspring. 
(8) These are the names of the Israelites, 
Jacob and his descendants, who came to 
Egypt. Jacob’s first-born Reuben; 
(9) Reuben’s sons: Enoch, Pallu, Hezron, and 
Carmi. 
(10) Simeon’s sons: Jemuel, Jamin, Ohad, 
Jachin, Zohar, and Saul the son of a 
Canaanite woman. 
(11) Levi’s sons: Gershon, Kohath, and 
Merari. 
(12) Judah’s sons: Er, Onan, Shelah, Perez, 
and Zerah—but Er and Onan had died in the 
land of Canaan; and Perez’s sons were 

 
 
 

 ו״מ בראשית
א  ֹ֖ ע ִיְׂשָרֵא֙ל ְוָכל־ֲאֶׁשר־֔לֹו ַוָּיב (א) ַוִּיַּס֤

יו  י ָאִב֥ ים ֵלא�ֵק֖ ח ְזָבִח֔ ַבע ַוִּיְזַּב֣ ָרה ָּׁש֑ ְּבֵא֣
ק׃  ִיְצָחֽ

אֶמר  ֹ֨ ת (ב) ַוּי ים ׀ ְלִיְׂשָרֵא֙ל ְּבַמְרֹא֣ ֱא�ִק֤
ִני׃ אֶמר ִהֵּנֽ ֹ֖ ב ַוּי ב ׀ ַיֲעֹק֑ אֶמר ַיֲעֹק֣ ֹ֖ ְיָלה ַוּי  ַהַּל֔

י� ַאל־ י ָאִב֑ ל ֱא�ֵק֣ י ָהֵא֖ אֶמר ָאֹנִכ֥ ֹ֕ (ג) ַוּי
י־ְל֥גֹוי ָּג֖דֹול  ְיָמה ִּכֽ ה ִמְצַר֔ ִּתיָר֙א ֵמְרָד֣

ם׃ יְמ֥� ָׁשֽ  ֲאִׂשֽ
ד  י ֵאֵר֤ ַעְל֣� (ד) ָאֹנִכ֗ י ַאֽ ְיָמה ְוָאֹנִכ֖ ִעְּמ֙� ִמְצַר֔

י�׃ ית ָי֖דֹו ַעל־ֵעיֶנֽ ף ָיִׁש֥  ַגם־ָע֑�ה ְויֹוֵס֕
י־ ַבע ַוִּיְׂש֨אּו ְבֵנֽ ר ָׁש֑ ב ִמְּבֵא֣ (ה) ַוָּי֥ ָקם ַיֲעֹק֖

ם ְוֶאת־ַטָּפ֙ם ְוֶאת־ ב ֲאִביֶה֗ ל ֶאת־ַיֲעֹק֣ ִיְׂשָרֵא֜
ח ַּפְר  ם ָּבֲעָג֕לֹות ֲאֶׁשר־ָׁשַל֥ את ְנֵׁשיֶה֔ ה ָלֵׂש֥ ֹע֖

 ֹאֽתֹו׃
ר  ם ְוֶאת־ְרכּוָׁש֙ם ֲאֶׁש֤ (ו) ַוִּיְק֣חּו ֶאת־ִמְקֵניֶה֗

ב  ְיָמה ַיֲעֹק֖ אּו ִמְצָר֑ ַען ַוָּיֹב֖ ֶרץ ְּכַנ֔ ְכׁשּ֙ו ְּבֶא֣ ָרֽ
 ְוָכל־ַזְר֥עֹו ִאּֽתֹו׃

יו ּוְב֥נֹות ָּבָנ֖יו  יו ּוְבֵנ֤י ָבָני֙ו ִאּ֔תֹו ְּבֹנָת֛ (ז) ָּבָנ֞
ְיָמה׃ (ס)ְוָכל־ַזְר֑עֹו ֵהִב֥   יא ִאּ֖תֹו ִמְצָרֽ

ים  ל ַהָּבִא֥ י־ִיְׂשָרֵא֛ ֶּלה ְׁש֧מֹות ְּבֵנֽ (ח) ְוֵא֨
ן׃ ב ְראּוֵבֽ ר ַיֲעֹק֖ ב ּוָבָנ֑יו ְּבֹכ֥ ְיָמה ַיֲעֹק֣  ִמְצַר֖

ן ֲח֥נֹו� ּוַפּ֖לּוא ְוֶחְצ֥רֹון  (ט) ּוְבֵנ֖י ְראּוֵב֑
י׃  ְוַכְרִמֽ

ין וְ  ל ְוָיִמ֛ ין (י) ּוְבֵנ֣י ִׁשְמ֗עֹון ְימּוֵא֧ ַהד ְוָיִכ֣ ֹא֖
ית׃ ְּכַנֲעִנֽ ַחר ְוָׁש֖אּול ֶּבן־ַהֽ  ְוֹצ֑

י׃ ת ּוְמָרִרֽ י ֵּגְרׁ֕שֹון ְקָה֖  (יא) ּוְבֵנ֖י ֵלִו֑
ֶרץ  ה ָוֶפ֣ ר ְואֹוָנ֛ ן ְוֵׁשָל֖ ה ֵע֧ (יב) ּוְבֵנ֣י ְיהּוָד֗
ַען ַוִּיְה֥יּו  ֶרץ ְּכַנ֔ ר ְואֹוָנ֙ן ְּבֶא֣ ָמת ֵע֤ ָוָז֑ ַרח ַוָּי֨
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Hezron and Hamul. 
(13) Issachar’s sons: Tola, Puvah, Iob, and 
Shimron. 
(14) Zebulun’s sons: Sered, Elon, and 
Jahleel. 
(15) Those were the sons whom Leah bore to 
Jacob in Paddan-aram, in addition to his 
daughter Dinah. Persons in all, male and 
female: 33. 
(16) Gad’s sons: Ziphion, Haggi, Shuni, 
Ezbon, Eri, Arodi, and Areli. 
(17) Asher’s sons: Imnah, Ishvah, Ishvi, and 
Beriah, and their sister Serah. Beriah’s sons: 
Heber and Malchiel. 
(18) These were the descendants of Zilpah, 
whom Laban had given to his daughter Leah. 
These she bore to Jacob—16 persons. 
(19) The sons of Jacob’s wife Rachel were 
Joseph and Benjamin. 
(20) To Joseph were born in the land of 
Egypt Manasseh and Ephraim, whom 
Asenath daughter of Poti-phera priest of On 
bore to him. 
(21) Benjamin’s sons: Bela, Becher, Ashbel, 
Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, 
and Ard. 
(22) These were the descendants of Rachel 
who were born to Jacob—14 persons in all. 
(23) Dan’s son: Hushim. 
(24) Naphtali’s sons: Jahzeel, Guni, Jezer, 
and Shillem. 
(25) These were the descendants of Bilhah, 
whom Laban had given to his daughter 
Rachel. These she bore to Jacob—7 persons 
in all. 
(26) All the persons belonging to Jacob who 
came to Egypt—his own issue, aside from 
the wives of Jacob’s sons—all these persons 
numbered 66. 
(27) And Joseph’s sons who were born to 
him in Egypt were two in number. Thus the 
total of Jacob’s household who came to 
Egypt was seventy persons. 
(28) He had sent Judah ahead of him to 
Joseph, to point the way before him to 
Goshen. So when they came to the region of 

ֶרץ ֶחְצ֥רֹו  ן ְוָחֽמּול׃ְבֵני־ֶפ֖
ע ּוֻפָּו֖ה ְו֥יֹוב  ר ּתֹוָל֥ (יג) ּוְבֵנ֖י ִיָׂששָכ֑

 ְוִׁשְמֽרֹון׃
ל׃ ֶרד ְוֵא֖לֹון ְוַיְחְלֵאֽ  (יד) ּוְבֵנ֖י ְזבּוֻל֑ן ֶס֥

ה ְלַיֲעֹק֙ב  ְלָד֤ ר ָיֽ ה ֲאֶׁש֨ ֶּלה ׀ ְּבֵנ֣י ֵלָא֗ (טו) ֵא֣
ת ִּדיָנ֣ה ִבּ֑תֹו ָּכל־ֶנֶ֧פׁש ָּבָנ֛יו ם ְוֵא֖ ן ֲאָר֔  ְּבַפַּד֣

ים ְוָׁשֽ�ׁש׃ יו ְׁש�ִׁש֥  ּוְבנֹוָת֖
י  ן ֵעִר֥ י ְוֶאְצֹּב֑ י ׁשּוִנ֣ ד ִצְפ֥יֹון ְוַחִּג֖ (טז) ּוְבֵנ֣י ָג֔

י׃ י ְוַאְרֵאִלֽ ֲארֹוִד֖  ַוֽ
י  ר ִיְמָנ֧ה ְוִיְׁשָו֛ה ְוִיְׁשִו֥ (יז) ּוְבֵנ֣י ָאֵׁש֗

ֶבר  ה ֶח֖ ם ּוְבֵנ֣י ְבִריָע֔ ַרח ֲאֹחָת֑ ה ְוֶׂש֣ ּוְבִריָע֖
 ל׃ּוַמְלִּכיֵאֽ 

ה  ן ְלֵלָא֣ ן ָלָב֖ ה ֲאֶׁשר־ָנַת֥ ֶּלה ְּבֵנ֣י ִזְלָּפ֔ (יח) ֵא֚
ה  ׁש ֶעְׂשֵר֖ ב ֵׁש֥ ֶּל֙ה ְלַיֲעֹק֔ ֶלד ֶאת־ֵא֙ ִבּ֑תֹו ַוֵּת֤

ֶפׁש׃  ָנֽ
ן׃ ף ּוִבְנָיִמֽ ב יֹוֵס֖ ֲעֹק֔ ֶׁשת ַיֽ  (יט) ְּבֵנ֤י ָרֵח֙ל ֵא֣

ר  ֶרץ ִמְצַרִי֒ם ֲאֶׁש֤ ד ְליֹוֵס֮ף ְּבֶא֣ (כ) ַוִּיָּוֵל֣
ְלדָ  ן ָיֽ ן ֹא֑ ַרע ֹּכֵה֣ ת ַּבת־ּ֥פֹוִטי ֶפ֖ ְסַנ֔ ה־ּלֹ֙ו ָאֽ

ִים׃ ה ְוֶאת־ֶאְפָרֽ  ֶאת־ְמַנֶּׁש֖
א  ל ֵּגָר֥ ֶכ֙ר ְוַאְׁשֵּב֔ ַלע ָוֶב֙ ן ֶּב֤ (כא) ּוְבֵנ֣י ִבְנָיִמ֗

ְרְּד׃ ים ָוָאֽ ים ְוֻחִּפ֖ אׁש ֻמִּפ֥ ֹ֑ י ָור ן ֵאִח֣  ְוַנֲעָמ֖
ד ְליַ  ר יַֻּל֖ ל ֲאֶׁש֥ ֶּלה ְּבֵנ֣י ָרֵח֔ ב ָּכל־(כב) ֵא֚ ֲעֹק֑

ר׃ ה ָעָׂשֽ  ֶנֶ֖פׁש ַאְרָּבָע֥
ים׃ ן ֻחִׁשֽ  (כג) ּוְבֵני־ָד֖

י ְוֵיֶ֥צר  ל ְוגּוִנ֖ י ַיְחְצֵא֥ (כד) ּוְבֵנ֖י ַנְפָּתִל֑
ם׃  ְוִׁשֵּלֽ

ן  ן ָלָב֖ ה ֲאֶׁשר־ָנַת֥ ֶּלה ְּבֵנ֣י ִבְלָה֔ (כה) ֵא֚
ב ָּכל־ ֶּלה ְלַיֲעֹק֖ ֶלד ֶאת־ֵא֛ ל ִּבּ֑תֹו ַוֵּת֧ ְלָרֵח֣

ה׃ֶנֶ֥פׁש ִׁשבְ   ָעֽ
ְיָמ֙ה  ב ִמְצַר֙ ה ְלַיֲעֹק֤ ֶּנֶפׁש ַהָּבָא֨ (כו) ָּכל־ַה֠

ב ָּכל־ֶנֶ֖פׁש  י ְבֵני־ַיֲעֹק֑ ד ְנֵׁש֣ י ְיֵר֔כֹו ִמְּלַב֖ ֹיְצֵא֣
ׁש׃ ים ָוֵׁשֽ  ִׁשִּׁש֥

ִים  ף ֲאֶׁשר־יַֻּלד־֥לֹו ְבִמְצַר֖ (כז) ּוְבֵנ֥י יֹוֵס֛
ב  ית־ַיֲעֹק֛ ָאה ֶנֶ֣פׁש ְׁשָנ֑ ִים ָּכל־ַהֶּנֶ֧פׁש ְלֵבֽ ַהָּב֥

ים׃ (פ) ְיָמה ִׁשְבִעֽ  ִמְצַר֖
ף  ח ְלָפָני֙ו ֶאל־יֹוֵס֔ ה ָׁשַל֤ (כח) ְוֶאת־ְיהּוָד֞
ֶׁשן׃ ְרָצה ֹּגֽ אּו ַא֥ ְׁשָנה ַוָּיֹב֖ ת ְלָפָנ֖יו ֹּג֑  ְלהֹוֹר֥
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Goshen, 
(29) Joseph ordered his chariot and went to 
Goshen to meet his father Israel; he 
presented himself to him and, embracing him 
around the neck, he wept on his neck a good 
while. 
(30) Then Israel said to Joseph, “Now I can 
die, having seen for myself that you are still 
alive.” 
(31) Then Joseph said to his brothers and to 
his father’s household, “I will go up and tell 
the news to Pharaoh, and say to him, ‘My 
brothers and my father’s household, who 
were in the land of Canaan, have come to 
me. 
(32) The men are shepherds; they have 
always been breeders of livestock, and they 
have brought with them their flocks and 
herds and all that is theirs.’ 
(33) So when Pharaoh summons you and 
asks, ‘What is your occupation?’ 
(34) you shall answer, ‘Your servants have 
been breeders of livestock from the start until 
now, both we and our fathers’—so that you 
may stay in the region of Goshen. For all 
shepherds are abhorrent to Egyptians.” 
 

את־ ר יֹוֵס֙ף ֶמְרַּכְבּ֔תֹו ַוַּיַ֛על ִלְקַרֽ (כט) ַוֶּיְאֹס֤
א ֵאלָ֗  ְׁשָנה ַוֵּיָר֣ יו ֹּג֑ ל ָאִב֖ יו ַוִּיֹּפ֙ל ַעל־ִיְׂשָרֵא֥

יו ֽעֹוד׃ יו ַוֵּיְ֥בְּך ַעל־ַצָּואָר֖  ַצָּואָר֔
ף ָא֣מּוָתה  ל ֶאל־יֹוֵס֖ אֶמר ִיְׂשָרֵא֛ ֹ֧ (ל) ַוּי

י עֹוְד֖�  י� ִּכ֥ י ֶאת־ָּפֶנ֔ ַעם ַאֲחֵר֙י ְראֹוִת֣ ַהָּפ֑
י׃  ָחֽ

ית  ף ֶאל־ֶאָחי֙ו ְוֶאל־ֵּב֣ אֶמר יֹוֵס֤ ֹ֨ (לא) ַוּי
ידָ  ה ְוַאִּג֣ יו ֶאֱעֶל֖ יו ָאִב֔ ה ֵאָל֔ ְמָר֣ ה ְוֹאֽ ה ְלַפְרֹע֑

אּו  ֶרץ־ְּכַנַ֖ען ָּב֥ ר ְּבֶאֽ י ֲאֶׁש֥ י ּוֵבית־ָאִב֛ ַאַח֧
י׃  ֵאָלֽ

י ִמְקֶנ֖ה  י־ַאְנֵׁש֥ אן ִּכֽ ֹ֔ ֵעי צ (לב) ְוָהֲאָנִׁשי֙ם ֹר֣
ם  ר ָלֶה֖ ם ְוָכל־ֲאֶׁש֥ ָה֑יּו ְוצֹאָנ֧ם ּוְבָקָר֛

יאּו׃  ֵהִבֽ
ם ּפַ  א ָלֶכ֖ י־ִיְקָר֥ ה ִּכֽ ר (לג) ְוָהָי֕ ה ְוָאַמ֖ ְרֹע֑

ם׃  ַמה־ַּמֲעֵׂשיֶכֽ
י֙�  ה ָה֤יּו ֲעָבֶד֙ י ִמְקֶנ֜ ם ַאְנֵׁש֨ (לד) ַוֲאַמְרֶּת֗

ינּו  ָּתה ַּגם־ֲאַנְ֖חנּו ַּגם־ֲאֹבֵת֑ ינּו ְוַעד־ַע֔ ִמְּנעּוֵר֣
ת  י־תֹוֲעַב֥ ֶׁשן ִּכֽ ֶרץ ֹּג֔ ַּבֲע֗בּור ֵּתְׁשבּ֙ו ְּבֶא֣

אן׃ ֹֽ ֵעה צ ִים ָּכל־ֹר֥  ִמְצַר֖

 
 
Genesis 47 
(1) Then Joseph came and reported to 
Pharaoh, saying, “My father and my 
brothers, with their flocks and herds and all 
that is theirs, have come from the land of 
Canaan and are now in the region of 
Goshen.” 
(2) And selecting a few of his brothers, he 
presented them to Pharaoh. 
(3) Pharaoh said to his brothers, “What is 
your occupation?” They answered Pharaoh, 
“We your servants are shepherds, as were 
also our fathers. 
(4) We have come,” they told Pharaoh, “to 
sojourn in this land, for there is no pasture 

 
 ז״מ בראשית

ד ְלפַ  א יֹוֵס֮ף ַוַּיֵּג֣ ֹ֣ י (א) ַוָּיב אֶמר ָאִב֨ ֹ֗ ְרֹע֒ה ַוּי
אּו  ם ָּב֖ ר ָלֶה֔ י ְוצֹאָנ֤ם ּוְבָקָר֙ם ְוָכל־ֲאֶׁש֣ ְוַאַח֜

ֶׁשן׃ ֶרץ ֹּגֽ ֶרץ ְּכָנַ֑ען ְוִהָּנ֖ם ְּבֶא֥  ֵמֶא֣
ים  ה ֲאָנִׁש֑ ח ֲחִמָּׁש֣ יו ָלַק֖ ה ֶאָח֔ (ב) ּוִמְקֵצ֣

ה׃  ַוַּיִּצֵג֖ם ִלְפֵנ֥י ַפְרֹעֽ
יו מַ  ה ֶאל־ֶאָח֖ אֶמר ַּפְרֹע֛ ֹ֧ ה־ַּמֲעֵׂשיֶכ֑ם (ג) ַוּי

י� ַּגם־ ה צֹא֙ן ֲעָבֶד֔ ה ֹרֵע֥ ַוּיֹאְמ֣רּו ֶאל־ַּפְרֹע֗
ינּו׃  ֲאַנְ֖חנּו ַּגם־ֲאבֹוֵתֽ

ה ָל֣גּור ָּבָאֶר֮ץ ָּבאנּ֒ו  (ד) ַוּיֹאְמ֣רּו ֶאל־ַּפְרֹע֗
י־ י� ִּכֽ ר ַלֲעָבֶד֔ ה ַלּצֹא֙ן ֲאֶׁש֣ ין ִמְרֶע֗ ִּכי־ֵא֣

ֶרץ ְּכָנַ֑ען ְועַ  ב ְּבֶא֣ ד ָהָרָע֖ ה ֵיְֽׁשבּו־ָנ֥א ָכֵב֥ ָּת֛
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for your servants’ flocks, the famine being 
severe in the land of Canaan. Pray, then, let 
your servants stay in the region of Goshen.” 
(5) Then Pharaoh said to Joseph, “As regards 
your father and your brothers who have come 
to you, 
(6) the land of Egypt is open before you: 
settle your father and your brothers in the 
best part of the land; let them stay in the 
region of Goshen. And if you know any 
capable men among them, put them in charge 
of my livestock.” 
(7) Joseph then brought his father Jacob and 
presented him to Pharaoh; and Jacob greeted 
Pharaoh. 
(8) Pharaoh asked Jacob, “How many are the 
years of your life?” 
(9) And Jacob answered Pharaoh, “The years 
of my sojourn [on earth] are one hundred and 
thirty. Few and hard have been the years of 
my life, nor do they come up to the life spans 
of my fathers during their sojourns.” 
(10) Then Jacob bade Pharaoh farewell, and 
left Pharaoh’s presence. 
(11) So Joseph settled his father and his 
brothers, giving them holdings in the 
choicest part of the land of Egypt, in the 
region of Rameses, as Pharaoh had 
commanded. 
(12) Joseph sustained his father, and his 
brothers, and all his father’s household with 
bread, down to the little ones. 
(13) Now there was no bread in all the world, 
for the famine was very severe; both the land 
of Egypt and the land of Canaan languished 
because of the famine. 
(14) Joseph gathered in all the money that 
was to be found in the land of Egypt and in 
the land of Canaan, as payment for the 
rations that were being procured, and Joseph 
brought the money into Pharaoh’s palace. 
(15) And when the money gave out in the 
land of Egypt and in the land of Canaan, all 
the Egyptians came to Joseph and said, 
“Give us bread, lest we die before your very 
eyes; for the money is gone!” 

ֶׁשן׃ ֶרץ ֹּגֽ י� ְּבֶא֥  ֲעָבֶד֖
י�  ר ָאִב֥ ף ֵלאֹמ֑ ה ֶאל־יֹוֵס֖ אֶמר ַּפְרֹע֔ ֹ֣ (ה) ַוּי

י�׃ אּו ֵאֶלֽ י� ָּב֥  ְוַאֶח֖
ב  וא ְּבֵמיַט֣ ִי֙ם ְלָפֶנ֣י� ִה֔ ֶרץ ִמְצַר֙ (ו) ֶא֤

י� ֵיְׁשבּ֙ו  י� ְוֶאת־ַאֶח֑ ב ֶאת־ָאִב֖ ֶרץ הֹוֵׁש֥ ָהָא֔
ֶרץ  ִיל ְּבֶא֣ ְעָּת ְוֶיׁש־ָּב֙ם ַאְנֵׁשי־ַח֔ ֶׁשן ְוִאם־ָיַד֗ ֹּג֔

י׃ י ִמְקֶנ֖ה ַעל־ֲאֶׁשר־ִלֽ ם ָׂשֵר֥  ְוַׂשְמָּת֛
הּו  ֲעִמֵד֖ יו ַוַּיֽ ב ָאִב֔ ֲעֹק֣ א יֹוֵס֙ף ֶאת־ַיֽ (ז) ַוָּיֵב֤

ה׃ ב ֶאת־ַּפְרֹעֽ ֶר� ַיֲעֹק֖ ה ַוְיָב֥  ִלְפֵנ֣י ַפְרֹע֑
ב  ל־ַיֲעֹק֑ ה ֶאֽ אֶמר ַּפְרֹע֖ ֹ֥ י ְׁשֵנ֥י (ח) ַוּי ה ְיֵמ֖ ַּכָּמ֕

 ַחֶּיֽי�׃
ה ְיֵמ֙י ְׁשֵנ֣י  אֶמר ַיֲעֹק֙ב ֶאל־ַּפְרֹע֔ ֹ֤ (ט) ַוּי

ים  ט ְוָרִע֗ ת ָׁשָנ֑ה ְמַע֣ ים ּוְמַא֖ י ְׁש�ִׁש֥ ְמגּוַר֔
יגּו ֶאת־ְיֵמ֙י ְׁשֵנ֙י  א ִהִּׂש֗ ֹ֣ י ְול ָהיּ֙ו ְיֵמ֙י ְׁשֵנ֣י ַחַּי֔

ם׃ י ְמגּוֵריֶהֽ י ִּביֵמ֖  ַחֵּי֣י ֲאֹבַת֔
א ִמִּלְפֵנ֥י (י)  ה ַוֵּיֵצ֖ ב ֶאת־ַּפְרֹע֑ ֶר� ַיֲעֹק֖ ַוְיָב֥

ה׃  ַפְרֹעֽ
יו ְוֶאת־ֶאָחי֒ו  ב יֹוֵס֮ף ֶאת־ָאִב֣ (יא) ַוּיֹוֵׁש֣
ב  ִים ְּבֵמיַט֥ ֶרץ ִמְצַר֔ ם ֲאֻחָּז֙ה ְּבֶא֣ ן ָלֶה֤ ַוִּיֵּת֨

ה׃ ר ִצָּו֥ה ַפְרֹעֽ ס ַּכֲאֶׁש֖ ֶרץ ַרְעְמֵס֑ ֶרץ ְּבֶא֣  ָהָא֖
ל  יו (יב) ַוְיַכְלֵּכ֤ יו ְוֶאת־ֶאָח֔ יֹוֵס֙ף ֶאת־ָאִב֣

ף׃ י ַהָּטֽ ֶחם ְלִפ֥ יו ֶל֖ ית ָאִב֑ ת ָּכל־ֵּב֣  ְוֵא֖
ב  ד ָהָרָע֖ י־ָכֵב֥ ֶרץ ִּכֽ ֶחם ֵאי֙ן ְּבָכל־ָהָא֔ (יג) ְוֶל֤
ַען ִמְּפֵנ֖י  ֶרץ ְּכַנ֔ ִי֙ם ְוֶא֣ ֶרץ ִמְצַר֙ ַלּה ֶא֤ ד ַוֵּת֜ ְמֹא֑

ב׃  ָהָרָעֽ
ף ֶאת־ָּכל־ַהּכֶ֙  ט יֹוֵס֗ א (יד) ַוְיַלֵּק֣ ֶס֙ף ַהִּנְמָצ֤

ֶבר ֲאֶׁשר־ ַען ַּבֶּׁש֖ ֶרץ ְּכַנ֔ ִי֙ם ּוְבֶא֣ ֶרץ־ִמְצַר֙ ְבֶאֽ
יָתה  ֶסף ֵּב֥ ף ֶאת־ַהֶּכ֖ א יֹוֵס֛ ים ַוָּיֵב֥ ם ֹׁשְבִר֑ ֵה֣

ה׃  ַפְרֹעֽ
ֶרץ  ֶרץ ִמְצַרִי֮ם ּוֵמֶא֣ ֶסף ֵמֶא֣ ם ַהֶּכ֗ (טו) ַוִּיֹּת֣

ף ֵלא ִים ֶאל־יֹוֵס֤ ֹמ֙ר ְּכַנַע֒ן ַוָּיֹבאּ֩ו ָכל־ִמְצַר֨
ס  י ָאֵפ֖ � ִּכ֥ ָּמה ָנ֖מּות ֶנְגֶּד֑ ֶחם ְוָל֥ נּו ֶל֔ ָבה־ָּל֣ ָהֽ

ֶסף׃  ָּכֽ
ם ְוֶאְּתָנ֥ה  אֶמר יֹוֵס֙ף ָה֣בּו ִמְקֵניֶכ֔ ֹ֤ (טז) ַוּי

ֶסף׃ ס ָּכֽ ם ִאם־ָאֵפ֖  ָלֶכ֖ם ְּבִמְקֵניֶכ֑
ן  יאּו ֶאת־ִמְקֵניֶה֮ם ֶאל־יֹוֵס֒ף ַוִּיֵּת֣ (יז) ַוָּיִב֣

ֶחם ּבַ  ף ֶל֜ אן ָלֶה֩ם יֹוֵס֨ ֹ֛ ים ּוְבִמְקֵנ֥ה ַהּצ ּסּוִס֗
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(16) And Joseph said, “Bring your livestock, 
and I will sell to you against your livestock, 
if the money is gone.” 
(17) So they brought their livestock to 
Joseph, and Joseph gave them bread in 
exchange for the horses, for the stocks of 
sheep and cattle, and the asses; thus he 
provided them with bread that year in 
exchange for all their livestock. 
(18) And when that year was ended, they 
came to him the next year and said to him, 
“We cannot hide from my lord that, with all 
the money and animal stocks consigned to 
my lord, nothing is left at my lord’s disposal 
save our persons and our farmland. 
(19) Let us not perish before your eyes, both 
we and our land. Take us and our land in 
exchange for bread, and we with our land 
will be serfs to Pharaoh; provide the seed, 
that we may live and not die, and that the 
land may not become a waste.” 
(20) So Joseph gained possession of all the 
farm land of Egypt for Pharaoh, every 
Egyptian having sold his field because the 
famine was too much for them; thus the land 
passed over to Pharaoh. 
(21) And he removed the population town by 
town, from one end of Egypt’s border to the 
other. 
(22) Only the land of the priests he did not 
take over, for the priests had an allotment 
from Pharaoh, and they lived off the 
allotment which Pharaoh had made to them; 
therefore they did not sell their land. 
(23) Then Joseph said to the people, 
“Whereas I have this day acquired you and 
your land for Pharaoh, here is seed for you to 
sow the land. 
(24) And when harvest comes, you shall give 
one-fifth to Pharaoh, and four-fifths shall be 
yours as seed for the fields and as food for 
you and those in your households, and as 
nourishment for your children.” 
(25) And they said, “You have saved our 
lives! We are grateful to my lord, and we 
shall be serfs to Pharaoh.” 

ֶח֙ם  ם ַּבֶּל֨ ים ַוְיַנֲהֵל֤ ר ּוַבֲחֹמִר֑ ּוְבִמְקֵנ֥ה ַהָּבָק֖
וא׃ ם ַּבָּׁשָנ֖ה ַהִהֽ  ְּבָכל־ִמְקֵנֶה֔

יו  אּו ֵאָל֜ (יח) ַוִּתֹּת֮ם ַהָּׁשָנ֣ה ַהִהו֒א ַוָּיֹב֨
י ֲאֹדִנ֔ ד ֵמֽ א־ְנַכֵח֣ ֹֽ אְמרּו לֹ֙ו ל ֹ֤ ית ַוּי  ַּבָּׁשָנ֣ה ַהֵּׁשִנ֗

ה ֶאל־ ֶסף ּוִמְקֵנ֥ה ַהְּבֵהָמ֖ ם ַהֶּכ֔ י ִאם־ַּת֣ ִּכ֚
י ִאם־ י ִּבְלִּת֥ א ִנְׁשַא֙ר ִלְפֵנ֣י ֲאֹדִנ֔ ֹ֤ י ל ֲאֹדִנ֑

נּו׃ נּו ְוַאְדָמֵתֽ  ְּגִוָּיֵת֖
ְחנּ֙ו ַּג֣ם  י� ַּגם־ֲאַנ֙ ָּמה ָנ֣מּות ְלֵעיֶנ֗ (יט) ָל֧

ֶחם נּו ַּבָּל֑ נּו ְוֶאת־ַאְדָמֵת֖ ה־ֹאָת֥ נּו ְקֵנֽ  ַאְדָמֵת֔
ה  ים ְלַפְרֹע֔ נּ֙ו ֲעָבִד֣ ה ֲאַנְ֤חנּו ְוַאְדָמֵת֙ ְהֶי֞ ְוִנֽ
א  ֹ֥ ה ל א ָנ֔מּות ְוָהֲאָדָמ֖ ֹ֣ ְחֶי֙ה ְול ַרע ְוִנֽ ְוֶתן־ֶז֗

ם׃  ֵתָׁשֽ
ִי֙ם  ת ִמְצַר֙ ף ֶאת־ָּכל־ַאְדַמ֤ ֶקן יֹוֵס֜ (כ) ַוִּי֨

י־ הּו ִּכֽ יׁש ָׂשֵד֔ ִי֙ם ִא֣ י־ָמְכ֤רּו ִמְצַר֙ ה ִּכֽ ְלַפְרֹע֔
ם ה׃ ָחַז֥ק ֲעֵלֶה֖ ֶרץ ְלַפְרֹעֽ י ָהָא֖ ב ַוְּתִה֥  ָהָרָע֑

ים  יר ֹא֖תֹו ֶלָעִר֑ ם ֶהֱעִב֥ ת־ָהָע֔ (כא) ְוֶא֨
הּו׃ ִים ְוַעד־ָקֵצֽ ה ְגבּול־ִמְצַר֖  ִמְקֵצ֥

ק  א ָקָנ֑ה ִּכ֩י ֹח֨ ֹ֣ ים ל ת ַהֹּכֲהִנ֖ ק ַאְדַמ֥ (כב) ַר֛
ְכ֤לּו ֶאת־ֻחָּק֙ם  ה ְוָאֽ ת ַּפְרֹע֗ ים ֵמֵא֣ ַלֹּכֲהִנ֜

ן לָ  ר ָנַת֤ א ָמְכ֖רּו ֲאֶׁש֨ ֹ֥ ן ל ה ַעל־ֵּכ֕ ֶה֙ם ַּפְרֹע֔
ם׃  ֶאת־ַאְדָמָתֽ

יִתי  ם ֵה֩ן ָקִנ֨ אֶמר יֹוֵס֙ף ֶאל־ָהָע֔ ֹ֤ (כג) ַוּי
א־ ה ֵהֽ ֶאְתֶכ֥ם ַהּ֛יֹום ְוֶאת־ַאְדַמְתֶכ֖ם ְלַפְרֹע֑

ה׃ ם ֶאת־ָהֲאָדָמֽ ַרע ּוְזַרְעֶּת֖ ם ֶז֔  ָלֶכ֣
ית  ם ֲחִמיִׁש֖ ת ּוְנַתֶּת֥ (כד) ְוָהָי֙ה ַּבְּתבּוֹא֔

ַרע לְ  ת ִיְהֶי֣ה ָלֶכ֩ם ְלֶז֨ ע ַהָּיֹד֡ ה ְוַאְרַּב֣ ַפְרֹע֑
ל  ר ְּבָבֵּתיֶכ֖ם ְוֶלֱאֹכ֥ ם ְוַלֲאֶׁש֥ ה ּֽוְלָאְכְלֶכ֛ ַהָּׂשֶד֧

ם׃  ְלַטְּפֶכֽ
נּו ִנְמָצא־ֵח֙ן ְּבֵעיֵנ֣י  (כה) ַוּיֹאְמ֖רּו ֶהֱחִיָת֑

ה׃ ים ְלַפְרֹעֽ ינּו ֲעָבִד֖ י ְוָהִי֥  ֲאֹדִנ֔
ּה י ה (כו) ַוָּיֶׂ֣שם ֹאָת֣ ף ְלֹח֩ק ַעד־ַהּ֨יֹום ַהֶּז֜ ֹוֵס֡

ק  ֶמׁש ַר֞ ה ַלֹח֑ ִים ְלַפְרֹע֖ ת ִמְצַר֛ ַעל־ַאְדַמ֥
ה׃ ה ְלַפְרֹעֽ א ָהְיָת֖ ֹ֥ ם ל ֲהִני֙ם ְלַבָּד֔ ת ַהֹּכֽ  ַאְדַמ֤
ֶרץ  ִים ְּבֶא֣ ֶרץ ִמְצַר֖ ל ְּבֶא֥ (כז) ַוֵּיֶׁ֧שב ִיְׂשָרֵא֛

ּה ַוִּיְפ֥רּו ַוִּיְרּ֖בּו ֶׁשן ַוֵּיָאֲח֣זּו ָב֔ ד׃ ֹּג֑  ְמֹאֽ
ע  ִים ְׁשַב֥ ֶרץ ִמְצַר֔ י ַיֲעֹק֙ב ְּבֶא֣ (כח) ַוְיִח֤
יו  י־ַיֲעֹק֙ב ְׁשֵנ֣י ַחָּי֔ י ְיֵמֽ ה ָׁשָנ֑ה ַוְיִה֤ ֶעְׂשֵר֖
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(26) And Joseph made it into a land law in 
Egypt, which is still valid, that a fifth should 
be Pharaoh’s; only the land of the priests did 
not become Pharaoh’s. 
(27) Thus Israel settled in the country of 
Egypt, in the region of Goshen; they 
acquired holdings in it, and were fertile and 
increased greatly. 
(28) Jacob lived seventeen years in the land 
of Egypt, so that the span of Jacob’s life 
came to one hundred and forty-seven years. 
(29) And when the time approached for 
Israel to die, he summoned his son Joseph 
and said to him, “Do me this favor, place 
your hand under my thigh as a pledge of your 
steadfast loyalty: please do not bury me in 
Egypt. 
(30) When I lie down with my fathers, take 
me up from Egypt and bury me in their 
burial-place.” He replied, “I will do as you 
have spoken.” 
(31) And he said, “Swear to me.” And he 
swore to him. Then Israel bowed at the head 
of the bed. 
 

ה׃ ת ָׁשָנֽ ים ּוְמַא֖ ים ְוַאְרָּבִע֥ ַבע ָׁשִנ֔  ֶׁש֣
א ׀  ל ָלמּו֒ת ַוִּיְקָר֣ י־ִיְׂשָרֵא֘ (כט) ַוִּיְקְר֣בּו ְיֵמֽ

ף  אִתי ֵח֙ן ִלְב֣נֹו ְליֹוֵס֗ א ָמָצ֤ אֶמר לֹ֙ו ִאם־ָנ֨ ֹ֤ ַוּי
יָת  י ְוָעִׂש֤ ַחת ְיֵרִכ֑ ים־ָנ֥א ָיְד֖� ַּת֣ י� ִׂשֽ ְּבֵעיֶנ֔

ִני  ת ַאל־ָנ֥א ִתְקְּבֵר֖ ֶסד ֶוֱאֶמ֔ ִעָּמִד֙י ֶח֣
ִים׃  ְּבִמְצָרֽ

ִים  ִנ֙י ִמִּמְצַר֔ י ּוְנָׂשאַת֙ ַכְבִּת֙י ִעם־ֲאֹבַת֔ (ל) ְוָׁשֽ
ִני ִּבְקֻבָרָת֑  ה ּוְקַבְרַּת֖ ֱעֶׂש֥ י ֶאֽ ר ָאֹנִכ֖ ם ַוּיֹאַמ֕

�׃  ִכְדָבֶרֽ
ע ֑לֹו  י ַוִּיָּׁשַב֖ ְבָע֙ה ִל֔ אֶמר ִהָּׁשֽ ֹ֗ (לא) ַוּי

ה׃ (פ) אׁש ַהִּמָּטֽ ֹ֥ ל ַעל־ר חּו ִיְׂשָרֵא֖  ַוִּיְׁשַּת֥

 
 
Genesis 48 
(1) Some time afterward, Joseph was told, 
“Your father is ill.” So he took with him his 
two sons, Manasseh and Ephraim. 
(2) When Jacob was told, “Your son Joseph 
has come to see you,” Israel summoned his 
strength and sat up in bed. 
(3) And Jacob said to Joseph, “El Shaddai 
appeared to me at Luz in the land of Canaan, 
and He blessed me, 
(4) and said to me, ‘I will make you fertile 
and numerous, making of you a community 
of peoples; and I will assign this land to your 
offspring to come for an everlasting 
possession.’ 
(5) Now, your two sons, who were born to 
you in the land of Egypt before I came to you 

 
 ח״מ בראשית

ים  י ַאֲחֵר֙י ַהְּדָבִר֣ אֶמר (א) ַוְיִה֗ ֹ֣ ֶּלה ַוּי ָהֵא֔
ח ֶאת־ְׁשֵנ֤י ָבָני֙ו  ה ַוִּיַּק֞ י� ֹחֶל֑ ף ִהֵּנ֥ה ָאִב֖ ְליֹוֵס֔

ִים׃ ה ְוֶאת־ֶאְפָרֽ  ִעּ֔מֹו ֶאת־ְמַנֶּׁש֖
ף  אֶמר ִהֵּנ֛ה ִּבְנ֥� יֹוֵס֖ ֹ֕ ב ַוּי (ב) ַוַּיֵּג֣ד ְלַיֲעֹק֔

ל ַוֵּיֶׁ֖שב ַעל־ י� ַוִּיְתַחֵּז֙ק ִיְׂשָרֵא֔ א ֵאֶל֑ ָּב֣
ה  ׃ַהִּמָּטֽ

י  ל ַׁשַּד֛ ף ֵא֥ אֶמר ַיֲעֹק֙ב ֶאל־יֹוֵס֔ ֹ֤ (ג) ַוּי
י׃ ֶר� ֹאִתֽ ֶרץ ְּכָנַ֑ען ַוְיָב֖ י ְּב֖לּוז ְּבֶא֣ ה־ֵאַל֥  ִנְרָאֽ

 � י ַמְפְר֙� ְוִהְרִּביִת֔ י ִהְנִנ֤ אֶמר ֵאַל֗ ֹ֣ (ד) ַוּי
ֶרץ  י ֶאת־ָהָא֧ ַתִּת֜ ים ְוָנ֨ ל ַעִּמ֑ י� ִלְקַה֣ ּוְנַתִּת֖

את ְלַזְרֲע֥� ַאחֲ  ֹ֛ ם׃ַהּז י� ֲאֻחַּז֥ת עֹוָלֽ  ֶר֖
ֶרץ  ים ְל֜� ְּבֶא֣ י־ָבֶני֩� ַהּנֹוָלִד֨ ה ְׁשֵנֽ (ה) ְוַעָּת֡

ם  ְיָמה ִלי־ֵה֑ י� ִמְצַר֖ י ֵאֶל֛ ִים ַעד־ֹּבִא֥ ִמְצַר֗
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in Egypt, shall be mine; Ephraim and 
Manasseh shall be mine no less than Reuben 
and Simeon. 
(6) But progeny born to you after them shall 
be yours; they shall be recorded instead of 
their brothers in their inheritance. 
(7) I [do this because], when I was returning 
from Paddan, Rachel died, to my sorrow, 
while I was journeying in the land of Canaan, 
when still some distance short of Ephrath; 
and I buried her there on the road to 
Ephrath”—now Bethlehem. 
(8) Noticing Joseph’s sons, Israel asked, 
“Who are these?” 
(9) And Joseph said to his father, “They are 
my sons, whom God has given me here.” 
“Bring them up to me,” he said, “that I may 
bless them.” 
(10) Now Israel’s eyes were dim with age; he 
could not see. So [Joseph] brought them 
close to him, and he kissed them and 
embraced them. 
(11) And Israel said to Joseph, “I never 
expected to see you again, and here God has 
let me see your children as well.” 
(12) Joseph then removed them from his 
knees, and bowed low with his face to the 
ground. 
(13) Joseph took the two of them, Ephraim 
with his right hand—to Israel’s left—and 
Manasseh with his left hand—to Israel’s 
right—and brought them close to him. 
(14) But Israel stretched out his right hand 
and laid it on Ephraim’s head, though he was 
the younger, and his left hand on Manasseh’s 
head—thus crossing his hands—although 
Manasseh was the first-born. 
(15) And he blessed Joseph, saying, “The 
God in whose ways my fathers Abraham and 
Isaac walked, The God who has been my 
shepherd from my birth to this day— 
(16) The Angel who has redeemed me from 
all harm— Bless the lads. In them may my 
name be recalled, And the names of my 
fathers Abraham and Isaac, And may they be 
teeming multitudes upon the earth.” 

י׃ ְהיּו־ִלֽ ן ְוִׁשְמ֖עֹון ִיֽ ה ִּכְראּוֵב֥ ִי֙ם ּוְמַנֶּׁש֔  ֶאְפַר֙
ְדָּת ַאֲחֵריהֶ֖  ם ְל֣� (ו) ּומֹוַלְדְּת֛� ֲאֶׁשר־הֹוַל֥

ם׃ ם ִיָּקְר֖אּו ְּבַנֲחָלָתֽ ם ֲאֵחיֶה֛ ל ֵׁש֧  ִיְה֑יּו ַע֣
ל  י ָרֵח֜ ָת֩ה ָעַל֨ ן ֵמ֩ י ִמַּפָּד֗ י ׀ ְּבֹבִא֣ (ז) ַוֲאִנ֣

א  ֹ֣ ֶרץ ָלב ֶר� ְּב֥עֹוד ִּכְבַרת־ֶא֖ ַע֙ן ַּבֶּד֔ ֶרץ ְּכַנ֙ ְּבֶא֤
וא  ת ִה֖ ֶר� ֶאְפָר֔ ָה ָּׁש֙ם ְּבֶד֣ ָתה ָוֶאְקְּבֶר֤ ֶאְפָר֑

ית לָֽ   ֶחם׃ֵּב֥
אֶמר  ֹ֖ ף ַוּי ל ֶאת־ְּבֵנ֣י יֹוֵס֑ (ח) ַוַּי֥ ְרא ִיְׂשָרֵא֖

ֶּלה׃  ִמי־ֵאֽ
ם ֲאֶׁשר־ יו ָּבַנ֣י ֵה֔ אֶמר יֹוֵס֙ף ֶאל־ָאִב֔ ֹ֤ (ט) ַוּי
י  ֶחם־ָנ֥א ֵאַל֖ ר ָקֽ ים ָּבֶז֑ה ַוּיֹאַמ֕ י ֱא�ִק֖ ַתן־ִל֥ ָנֽ

ם׃  ַוֲאָבֲרֵכֽ
א ֹ֥ ֶקן ל ל  (י) ְוֵעיֵנ֤י ִיְׂשָרֵא֙ל ָּכְב֣דּו ִמֹּז֔ יּוַכ֖

ק  ם ַוְיַחֵּב֥ ק ָלֶה֖ יו ַוִּיַּׁש֥ ִלְר֑אֹות ַוַּיֵּגׁ֤ש ֹאָת֙ם ֵאָל֔
ם׃  ָלֶהֽ

ה ָפֶנ֖י�  ף ְרֹא֥ אֶמר ִיְׂשָרֵא֙ל ֶאל־יֹוֵס֔ ֹ֤ (יא) ַוּי
ים ַּג֥ם  י ֱא�ִק֖ ה ֹאִת֛ ה ֶהְרָא֥ ְלִּתי ְוִהֵּנ֨ א ִפָּל֑ ֹ֣ ל

�׃  ֶאת־ַזְרֶעֽ
ם ּבִ  ם ֵמִע֣ ף ֹאָת֖ א יֹוֵס֛ יו (יב) ַוּיֹוֵצ֥ ְרָּכ֑

ְרָצה׃ יו ָאֽ חּו ְלַאָּפ֖  ַוִּיְׁשַּת֥
ִים  ח יֹוֵס֮ף ֶאת־ְׁשֵניֶה֒ם ֶאת־ֶאְפַר֤ (יג) ַוִּיַּק֣

ה  ל ְוֶאת־ְמַנֶּׁש֥ אל ִיְׂשָרֵא֔ ֹ֣ יִמינֹ֙ו ִמְּׂשמ ִּבֽ
יו׃ ל ַוַּיֵּגׁ֖ש ֵאָלֽ ין ִיְׂשָרֵא֑  ִבְׂשמֹא֖לֹו ִמיִמ֣

ל ֶאת־ְיִמי֜נֹו וַ  ֶׁשת ַעל־(יד) ַוִּיְׁשַל֩ח ִיְׂשָרֵא֨ ָּי֨
יר ְוֶאת־ְׂשמֹא֖לֹו  ִי֙ם ְו֣הּוא ַהָּצִע֔ אׁש ֶאְפַר֙ ֹ֤ ר

ה  י ְמַנֶּׁש֖ יו ִּכ֥ ה ִׂשֵּכ֙ל ֶאת־ָיָד֔ אׁש ְמַנֶּׁש֑ ֹ֣ ַעל־ר
 ַהְּבֽכֹור׃

ים  ֱא�ִק֡ ר ָהֽ ף ַוּיֹאַמ֑ ֶר� ֶאת־יֹוֵס֖ (טו) ַוְיָב֥
ם  י ְלָפָני֙ו ַאְבָרָה֣ ֲאֶׁש֩ר ִהְתַהְּל֨כּו ֲאֹבַת֤

ק  י ַעד־ְוִיְצָח֔ י ֵמעֹוִד֖ ה ֹאִת֔ ֱא�ִקי֙ם ָהֹרֶע֣ ָהֽ
ה׃  ַהּ֥יֹום ַהֶּזֽ

ע ְיָבֵר֮�  י ִמָּכל־ָר֗ ל ֹאִת֜ (טז) ַהַּמְלָא֩� ַהֹּגֵא֨
י  ם ֲאֹבַת֖ י ְוֵׁש֥ א ָבֶה֙ם ְׁשִמ֔ ֶאת־ַהְּנָעִרי֒ם ְוִיָּקֵר֤

ֶרץ׃ ֶרב ָהָאֽ ב ְּבֶק֥ ק ְוִיְדּ֥גּו ָלֹר֖ ם ְוִיְצָח֑  ַאְבָרָה֣
יו ַיד־ְיִמי֛נֹו (יז) ַוַּי֣ ְרא י ית ָאִב֧ ף ִּכי־ָיִׁש֨ ֹוֵס֗

� ַיד־ ִים ַוֵּי֣ ַרע ְּבֵעיָנ֑יו ַוִּיְתֹמ֣ אׁש ֶאְפַר֖ ֹ֥ ַעל־ר
ִים ַעל־ ל רֹאׁש־ֶאְפַר֖ ּה ֵמַע֥ יר ֹאָת֛ יו ְלָהִס֥ ָאִב֗
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(17) When Joseph saw that his father was 
placing his right hand on Ephraim’s head, he 
thought it wrong; so he took hold of his 
father’s hand to move it from Ephraim’s 
head to Manasseh’s. 
(18) “Not so, Father,” Joseph said to his 
father, “for the other is the first-born; place 
your right hand on his head.” 
(19) But his father objected, saying, “I know, 
my son, I know. He too shall become a 
people, and he too shall be great. Yet his 
younger brother shall be greater than he, and 
his offspring shall be plentiful enough for 
nations.” 
(20) So he blessed them that day, saying, 
“By you shall Israel invoke blessings, saying: 
God make you like Ephraim and Manasseh.” 
Thus he put Ephraim before Manasseh. 
(21) Then Israel said to Joseph, “I am about 
to die; but God will be with you and bring 
you back to the land of your fathers. 
(22) And now, I assign to you one portion 
more than to your brothers, which I wrested 
from the Amorites with my sword and bow.” 
 

ה׃ אׁש ְמַנֶּׁשֽ ֹ֥  ר
י  ן ָאִב֑ יו לֹא־ֵכ֣ ף ֶאל־ָאִב֖ אֶמר יֹוֵס֛ ֹ֧ (יח) ַוּי

ים  ר ִׂש֥  ְיִמיְנ֖� ַעל־רֹאֽׁשֹו׃ִּכי־ֶז֣ה ַהְּבֹכ֔
ְעִּתי  י ְבִנ֙י ָיַד֔ ְעִּתֽ אֶמ֙ר ָיַד֤ ֹ֙ יו ַוּי ן ָאִב֗ (יט) ַוְיָמֵא֣
ם  ל ְואּוָל֗ ם ְוַגם־֣הּוא ִיְגָּד֑ ְהֶיה־ְּלָע֖ ַּגם־֥הּוא ִיֽ
א־ ֹֽ ּנּו ְוַזְר֖עֹו ִיְהֶי֥ה ְמל ל ִמֶּמ֔ יו ַהָּקֹט֙ן ִיְגַּד֣ ָאִח֤

ם׃  ַהּגֹוִיֽ
ם ַּבּ֣יֹו ֲרֵכ֜ � (כ) ַוְיָב֨ ם ַההּו֮א ֵלאמֹו֒ר ְּב֗� ְיָבֵר֤

ִים  ים ְּכֶאְפַר֖ ְמ֣� ֱא�ִק֔ ר ְיִׂשֽ ִיְׂשָרֵא֙ל ֵלאֹמ֔
ה׃ ִים ִלְפֵנ֥י ְמַנֶּׁשֽ ה ַוָּיֶׂ֥שם ֶאת־ֶאְפַר֖  ְוִכְמַנֶּׁש֑

י  ף ִהֵּנ֥ה ָאֹנִכ֖ אֶמר ִיְׂשָרֵא֙ל ֶאל־יֹוֵס֔ ֹ֤ (כא) ַוּי
יב ם ְוֵהִׁש֣ ת ְוָהָי֤ה ֱא�ִקי֙ם ִעָּמֶכ֔ ם  ֵמ֑ ֶאְתֶכ֔

ם׃ ֶרץ ֲאֹבֵתיֶכֽ  ֶאל־ֶא֖
י�  ד ַעל־ַאֶח֑ י ְל֛� ְׁשֶכ֥ם ַאַח֖ ִּתֽ י ָנַת֧ (כב) ַוֲאִנ֞

י  י ְּבַחְרִּב֖ ֱאֹמִר֔ ְחִּת֙י ִמַּי֣ד ָהֽ ר ָלַק֙ ֲאֶׁש֤
י׃ (פ)  ּוְבַקְׁשִּתֽ

 
 
Genesis 50 
(1) Joseph flung himself upon his father’s 
face and wept over him and kissed him.  
(2) Then Joseph ordered the physicians in his 
service to embalm his father, and the 
physicians embalmed Israel.  
(3) It required forty days, for such is the full 
period of embalming. The Egyptians 
bewailed him seventy days; 
(4) and when the wailing period was over, 
Joseph spoke to Pharaoh’s court, saying, “Do 
me this favor, and lay this appeal before 
Pharaoh:  
(5) ‘My father made me swear, saying, “I am 
about to die. Be sure to bury me in the grave 
which I made ready for myself in the land of 
Canaan.” Now, therefore, let me go up and 

 
 ׳נ בראשית

יו  יו ַוֵּיְ֥בְּך ָעָל֖ ף ַעל־ְּפֵנ֣י ָאִב֑ ל יֹוֵס֖ (א) ַוִּיֹּפ֥
 ַוִּיַּׁשק־ֽלֹו׃ 

ים  ְפִא֔ ף ֶאת־ֲעָבָדי֙ו ֶאת־ָהֹר֣ ו יֹוֵס֤ (ב) ַוְיַצ֨
ט ֶאת־אָ  ים ֶאת־ַלֲחֹנ֖ יו ַוַּיַחְנ֥טּו ָהֹרְפִא֖ ִב֑

ל׃   ִיְׂשָרֵאֽ
ן ִיְמְל֖אּו  י ֵּכ֥ ים ֔יֹום ִּכ֛ (ג) ַוִּיְמְלאּו־לֹ֙ו ַאְרָּבִע֣

ים  ִים ִׁשְבִע֥ ים ַוִּיְבּ֥כּו ֹא֛תֹו ִמְצַר֖ י ַהֲחנִֻט֑ ְיֵמ֣
 ֽיֹום׃ 

ף ֶאל־ ר יֹוֵס֔ י ְבִכי֔תֹו ַוְיַדֵּב֣ ַעְברּ֙ו ְיֵמ֣ (ד) ַוַּיֽ
ית ַּפְר  אִתי ֵח֙ן ֵּב֥ א ָמָצ֤ ר ִאם־ָנ֨ ה ֵלאֹמ֑ ֹע֖

ר׃  ה ֵלאֹמֽ א ְּבָאְזֵנ֥י ַפְרֹע֖ ם ַּדְּברּו־ָנ֕ יֵניֶכ֔  ְּבֵע֣
ר ִהֵּנ֣ה ָאֹנִכ֮י ֵמ֒ת  ִני ֵלאֹמ֗ י ִהְׁשִּביַע֣ (ה) ָאִב֞

ָּמה  ַען ָׁש֖ ֶרץ ְּכַנ֔ יִתי ִל֙י ְּבֶא֣ ר ָּכִר֤ י ֲאֶׁש֨ ְּבִקְבִר֗
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bury my father; then I shall return.’”  
(6) And Pharaoh said, “Go up and bury your 
father, as he made you promise on oath.”  
(7) So Joseph went up to bury his father; and 
with him went up all the officials of Pharaoh, 
the senior members of his court, and all of 
Egypt’s dignitaries, 
(8) together with all of Joseph’s household, 
his brothers, and his father’s household; only 
their children, their flocks, and their herds 
were left in the region of Goshen.  
(9) Chariots, too, and horsemen went up with 
him; it was a very large troop.  
(10) When they came to Goren ha-Atad, 
which is beyond the Jordan, they held there a 
very great and solemn lamentation; and he 
observed a mourning period of seven days 
for his father.  
(11) And when the Canaanite inhabitants of 
the land saw the mourning at Goren ha-Atad, 
they said, “This is a solemn mourning on the 
part of the Egyptians.” That is why it was 
named Abel-mizraim, which is beyond the 
Jordan.  
(12) Thus his sons did for him as he had 
instructed them.  
(13) His sons carried him to the land of 
Canaan, and buried him in the cave of the 
field of Machpelah, the field near Mamre, 
which Abraham had bought for a burial site 
from Ephron the Hittite.  
(14) After burying his father, Joseph returned 
to Egypt, he and his brothers and all who had 
gone up with him to bury his father.  
(15) When Joseph’s brothers saw that their 
father was dead, they said, “What if Joseph 
still bears a grudge against us and pays us 
back for all the wrong that we did him!”  
(16) So they sent this message to Joseph, 
“Before his death your father left this 
instruction:  
(17) So shall you say to Joseph, ‘Forgive, I 
urge you, the offense and guilt of your 
brothers who treated you so harshly.’ 
Therefore, please forgive the offense of the 
servants of the God of your father.” And 

ֱעֶלה־ּנָ֛  ה ֶאֽ ִני ְוַעָּת֗ ה ֶאת־ִּתְקְּבֵר֑ א ְוֶאְקְּבָר֥
י ְוָאֽׁשּוָבה׃   ָאִב֖

י�  ר ֶאת־ָאִב֖ ה ּוְקֹב֥ ה ֲעֵל֛ אֶמר ַּפְרֹע֑ ֹ֖ (ו) ַוּי
�׃  ר ִהְׁשִּביֶעֽ  ַּכֲאֶׁש֥

ֲַע֨לּו ִאּ֜תֹו  יו ַוּיֽ ר ֶאת־ָאִב֑ ף ִלְקֹּב֣ (ז) ַוַּיַ֥על יֹוֵס֖
ל ִזְקֵנ֥י  י ַפְרֹע֙ה ִזְקֵנ֣י ֵבי֔תֹו ְוֹכ֖ ָּכל־ַעְבֵד֤

ִים׃  ֶרץ־ִמְצָרֽ  ֶאֽ
ק  יו ַר֗ ית ָאִב֑ יו ּוֵב֣ ף ְוֶאָח֖ ית יֹוֵס֔ (ח) ְוֹכ֙ל ֵּב֣

ֶׁשן׃  ֶרץ ֹּגֽ ם ָעְז֖בּו ְּבֶא֥  ַטָּפ֙ם ְוצֹאָנ֣ם ּוְבָקָר֔
י  ים ַוְיִה֥ ֶכב ַּגם־ָּפָרִׁש֑ (ט) ַוַּיַ֣על ִעּ֔מֹו ַּגם־ֶר֖

ד׃  ד ְמֹאֽ ַּמֲחֶנ֖ה ָּכֵב֥  ַהֽ
ֶבר  ד ֲאֶׁש֙ר ְּבֵע֣ ֶרן ָהָאָט֗ אּו ַעד־ֹּג֣ (י) ַוָּיֹב֜

ד  ד ְמֹא֑ ד ָּג֥דֹול ְוָכֵב֖ ם ִמְסֵּפ֛ ְסְּפדּו־ָׁש֔ ן ַוִּי֨ ַהַּיְרֵּד֔
ת ָיִמֽ  ֶבל ִׁשְבַע֥ יו ֵא֖  ים׃ ַוַּיַ֧עׂש ְלָאִב֛

ֶבל  י ֶאת־ָהֵא֗ ְּכַנֲעִנ֜ ֶרץ ַהֽ ְרא יֹוֵׁש֩ב ָהָא֨ (יא) ַוַּי֡
ד ֶז֖ה  ֶבל־ָּכֵב֥ אְמ֔רּו ֵאֽ ֹ֣ ד ַוּי ָאָט֔ ֶר֙ן ָהֽ ְּבֹג֨

ִים  ל ִמְצַר֔ א ְׁשָמּ֙ה ָאֵב֣ ן ָקָר֤ ִים ַעל־ֵּכ֞ ְלִמְצָר֑
ן׃  ֶבר ַהַּיְרֵּדֽ ר ְּבֵע֥  ֲאֶׁש֖

ן ַּכֲאֶׁש֥  ם׃ (יב) ַוַּיֲעׂ֥שּו ָבָנ֖יו ֑לֹו ֵּכ֖  ר ִצָּוֽ
ַען ַוִּיְקְּב֣רּו  ְרָצה ְּכַנ֔ (יג) ַוִּיְׂש֨אּו ֹא֤תֹו ָבָני֙ו ַא֣

ר ָקָנ֩ה  ה ֲאֶׁש֣ ה ַהַּמְכֵּפָל֑ ת ְׂשֵד֣ ֹא֔תֹו ִּבְמָעַר֖
ת  ֶבר ֵמֵא֛ ה ַלֲאֻחַּזת־ֶק֗ ם ֶאת־ַהָּׂשֶד֜ ַאְבָרָה֨

א׃  י ַעל־ְּפֵנ֥י ַמְמֵרֽ ן ַהִחִּת֖  ֶעְפֹר֥
ף  ָׁשב יֹוֵס֤ יו ְוָכל־(יד) ַוָּי֨ ְיָמ֙ה ֣הּוא ְוֶאָח֔ ִמְצַר֙

י ָקְב֥רֹו  יו ַאֲחֵר֖ ר ֶאת־ָאִב֑ ים ִאּ֖תֹו ִלְקֹּב֣ ָהֹעִל֥
יו׃   ֶאת־ָאִבֽ

ם  ת ֲאִביֶה֔ י־יֹוֵס֙ף ִּכי־ֵמ֣ (טו) ַוִּיְר֤אּו ֲאֵחֽ
נּו  ב ָיִׁשי֙ב ָל֔ ף ְוָהֵׁש֤ נּו יֹוֵס֑ אְמ֔רּו ֥לּו ִיְׂשְטֵמ֖ ֹ֣ ַוּי

ר ּגָ  ה ֲאֶׁש֥ ָרָע֔ ת ָּכל־ָה֣ ְלנּו ֹאֽתֹו׃ ֵא֚  ַמ֖
ה  י� ִצָּו֔ ר ָאִב֣ ף ֵלאֹמ֑ (טז) ַוְיַצּ֕וּו ֶאל־יֹוֵס֖

ר׃   ִלְפֵנ֥י מֹו֖תֹו ֵלאֹמֽ
ַׁשע  א ֶּפ֣ א ָנ֠ א ָׂש֣ ָּנ֡ ף ָא֣ ה־תֹאְמ֣רּו ְליֹוֵס֗ (יז) ֹּכֽ
א  ה ְגָמ֔לּו� ְוַעָּת֙ה ָׂש֣ י� ְוַחָּטאָת֙ם ִּכי־ָרָע֣ ַאֶח֤

ף  י� ַוֵּיְ֥בְּך יֹוֵס֖ י ָאִב֑ י ֱא�ֵק֣ ַׁשע ַעְבֵד֖ א ְלֶפ֥ ָנ֔
יו׃  ם ֵאָלֽ  ְּבַדְּבָר֥

ִּיְּפ֖לּו ְלָפנָ֑  ַ יו וֽ אְמ֔רּו (יח) ַוֵּיְלכּ֙ו ַּגם־ֶאָח֔ ֹ֣ יו ַוּי
ים׃   ִהֶּנּֽ֥נּו ְל֖� ַלֲעָבִדֽ
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Joseph was in tears as they spoke to him.  
(18) His brothers went to him themselves, 
flung themselves before him, and said, “We 
are prepared to be your slaves.”  
(19) But Joseph said to them, “Have no fear! 
Am I a substitute for God?  
(20) Besides, although you intended me 
harm, God intended it for good, so as to 
bring about the present result—the survival 
of many people.  
(21) And so, fear not. I will sustain you and 
your children.” Thus he reassured them, 
speaking kindly to them.  
(22) So Joseph and his father’s household 
remained in Egypt. Joseph lived one hundred 
and ten years.  
(23) Joseph lived to see children of the third 
generation of Ephraim; the children of 
Machir son of Manasseh were likewise born 
upon Joseph’s knees.  
(24) At length, Joseph said to his brothers, “I 
am about to die. God will surely take notice 
of you and bring you up from this land to the 
land that He promised on oath to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob.”  
(25) So Joseph made the sons of Israel swear, 
saying, “When God has taken notice of you, 
you shall carry up my bones from here.”  
(26) Joseph died at the age of one hundred 
and ten years; and he was embalmed and 
placed in a coffin in Egypt. 

י  אּו ִּכ֛ ף ַאל־ִּתיָר֑ ם יֹוֵס֖ אֶמר ֲאֵלֶה֛ ֹ֧ (יט) ַוּי
ִני׃  ים ָאֽ ַחת ֱא�ִק֖  ֲהַת֥

ה ֱא�ִקי֙ם  י ָרָע֑ ם ָעַל֖ ם ֲחַׁשְבֶּת֥ (כ) ְוַאֶּת֕
ה ַּכּ֥יֹום ַהֶּז֖ה  ַען ֲעֹׂש֛ ה ְלַמ֗ ּה ְלֹטָב֔ ֲחָׁשָב֣

ת ַעם־ָרֽ   ב׃ ְלַהֲחֹי֥
ל  י ֲאַכְלֵּכ֥ אּו ָאֹנִכ֛ (כא) ְוַעָּת֙ה ַאל־ִּתיָר֔

ר  ם ַוְיַדֵּב֖ ם אֹוָת֔ ם ַוְיַנֵח֣ ת־ַטְּפֶכ֑ ֶאְתֶכ֖ם ְוֶאֽ
ם׃   ַעל־ִלָּבֽ

יו  ית ָאִב֑ ִים ֖הּוא ּוֵב֣ (כב) ַוֵּיֶׁ֤שב יֹוֵס֙ף ְּבִמְצַר֔
ים׃  ֶׂשר ָׁשִנֽ ה ָוֶע֖ ף ֵמָא֥ י יֹוֵס֔  ַוְיִח֣

ם  ים ַּג֗ ִים ְּבֵנ֖י ִׁשֵּלִׁש֑ (כג) ַוַּי֤ ְרא יֹוֵס֙ף ְלֶאְפַר֔
ף׃  י יֹוֵסֽ ה יְֻּל֖דּו ַעל־ִּבְרֵּכ֥  ְּבֵנ֤י ָמִכי֙ר ֶּבן־ְמַנֶּׁש֔

ת  י ֵמ֑ יו ָאֹנִכ֖ אֶמר יֹוֵס֙ף ֶאל־ֶאָח֔ ֹ֤ (כד) ַוּי
ה ֶאְתֶכ֙ם  ם ְוֶהֱעָל֤ ד ֶאְתֶכ֗ ד ִיְפֹק֣ ים ָּפֹק֧ א�ִק֞ ֵוֽ

 ֹ֔ ֶרץ ַהּז ע ִמן־ָהָא֣ ר ִנְׁשַּב֛ ֶרץ ֲאֶׁש֥ את ֶאל־ָהָא֕
ב׃  ק ּֽוְלַיֲעֹקֽ ם ְלִיְצָח֖  ְלַאְבָרָה֥

ר  ל ֵלאֹמ֑ ף ֶאת־ְּבֵנ֥י ִיְׂשָרֵא֖ ע יֹוֵס֔ (כה) ַוַּיְׁשַּב֣
ם ֶאת־ ם ְוַהֲעִלֶת֥ ד ֱא�ִקי֙ם ֶאְתֶכ֔ ד ִיְפֹק֤ ָּפֹק֨

ה׃  י ִמֶּזֽ  ַעְצֹמַת֖
ֶׂשר ׁשָ  ה ָוֶע֖ ף ֶּבן־ֵמָא֥ ים (כו) ַוָּיָ֣מת יֹוֵס֔ ִנ֑

ִים׃ יֶׂשם ָּבָא֖רֹון ְּבִמְצָרֽ  ַוַּיַחְנ֣טּו ֹא֔תֹו ַוִּי֥
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